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3This book is the third volume of the collection 
of epigraphic and archaeological artifacts from 
the Jawf valley, kept at the National Museum 

of Ṣanʿāʾ, and is devoted to a collection of funerary 
stelae. In recent years, a large number of artifacts 
originating from this region have been acquired by the 
GOAM and the Ministry of Culture and gathered in 
the National Museum, in order to prevent them from 
being smuggled out of the country. Nevertheless, we 
deplore the fact that all these pieces are coming from 
illegal excavations.

This new collection is composed of 437 
funerary stelae approximately dating from the 8th to 
the 1st century BC. It completes a former collection 
already published in the first volume of this collection 
in 2006 which comprised 143 items. The origin of 
these funerary stelae is unknown, due to the context 
of their unearthing. According to the people that 
delivered them at the Museum, many may come from 
Khirbat Hamdān, the ancient Haram.

Just like it has been done for the second volume 
of epigraphic and archeological artifacts from the Jawf 
(ARBACH & AUDOUIN, 2007), this volume provides for 
each item a short description, its inventory number from 
the National Museum of Ṣanʿāʾ, its approximate date 
based on the paleographic analysis, its picture, and, in 
the case of an incised inscription, its reproduction in 
south-arabic script, its transcription and vocalization. 
Each description is written in English and Arabic. A 
brief analysis of the style and onomastics precedes the 
inventory.

Some trends relating to these funerary stelae 
from the Jawf have already been highlighted in the 
first volume of epigraphic and archeological artifacts 
from the Jawf (ARBACH & SCHIETTECATTE, 2006). This 
new study is an opportunity to clarify or to confirm 
some of these. 

The four categories introduced in the first study 
have been maintained for the classification of the 
new stelae; this stylistic distinction still appears to be 
the most relevant feature to highlight chronological 
evolutions. These categories are: 

• Eye Stelae (mainly between the 8th and the 5th 
century BC);
• Bas relief stelae (between the 5th and the 2nd 

century BC);

• High relief stelae (c. 4th-3rd centuries BC);
• Stelae with incised face elements (mainly between 
the 4th and the 1st century BC).

The large number of stelae allows us to develop 
for the first time a typological and chronological 
analysis based on a sampling large enough to be 
relevant. Nevertheless, these artifacts are still shrouded 
in far too many unknowns, such as their real meaning 
or their origin.

The onomastic study and several comparisons 
with comparable productions from North-Arabia has 
lead us to the question of the origin of this production 
and/or the geographic origin of the population using 
these stelae. 

Do we have to consider, as it has been asserted 
in the past, that these stelae where made by people 
coming from the North? Or that they were of Bedouin 
origin? Or belonged to an unhappy few Middle and 
North Arabian caravan traders that died and were 
buried in the Jawf valley? Answering this issue is 
uneasy. Cultural and commercial links between North 
and South-Arabia were complex. It is well known 
that the inhabitants from the Jawf valley played an 
important role in the incense trade from the seventh 
century onwards. Trade counters were established in 
the middle and the North of the Arabian Peninsula and 
commercial relationships stretched out as far as Gaza, 
Tyr, Sidon, Egypt, Mesopotamia or Greece.

The iconographic and onomastic study carried 
out while publishing this collection enables us to 
propose new hypotheses on this point. Beside this 
issue however, our main goal when publishing this 
important corpus was to render it publicly accessible 
and to submit it to the researchers involved in the study 
of the South Arabian civilization. This not only for the 
scientific and artistic value of these artifacts, but also 
to heighten awareness among the Yemeni public and 
the national and international institutions concerned 
by the preservation of Yemen’s rich cultural heritage of 
the massive plundering of the Jawf sites that has been 
going on for many years. Indeed, approximately 600 
funerary stelae from an entire graveyard were illegally 
excavated and proposed as any other commercial item 
on the national and international markets.

As a result of this phenomenon we are not able 
to localize with precision the site these artifacts come 

INTRODUCTION
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from. It is therefore difficult – if not to say impossible 
– to identify their archaeological and stratigraphic 
context.

It is the duty of every Yemeni citizen concerned 
by the history of his country to take care of its heritage 
which suffers important looting in many places. To 
put an end to the plundering and smuggling on these 

sites, further cooperation is needed between Yemeni 
people and international institutions concerned in 
cultural heritage.

The looting is harmful to the writing of Yemen 
history; it does a disservice to its knowledge and to 
the Yemeni people.



5Anthropomorphic funerary stelae in South Arabia

Stelae published in this volume are all 
anthropomorphic funerary stelae from the Jawf region. 
However, this is not the only region which has yielded 
anthropomorphic funerary stelae. Such artifacts have 
been found in three different areas: the Jawf valley, 

characteristics: an incised or in relief representation 
of the main face features of the deceased, in a 
conventional and schematic non realistic style. Each 
region nonetheless yielded specific types of stelae. 
As such, the Jawf stelae form an autonomous and 
homogenous production.

Brief history of the Jawf anthropomorphic funerary 
stelae

Until recently, only a few stelae coming from 
the Jawf valley had been published.1 Among those, 
none had been discovered in regular archaeological 
excavations. Their context was therefore unknown.

CHAPTER 1

STYLISTIC ANALYSIS

Stela:

Monolithic vertical 
monument, most 
often funerary, with 
an epigraphic or fig-
urative ornament.

Anthropomorphic:

Whose shape recalls 
that of man.

HADRAMAWT

Shabwa

QATABÂN

Tamna‘

Ma’rib
SABA’Hadaqân

SAM‘Y

MA‘ÎN
HA
RA
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MI
NA
HU
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Tamna‘ Capital of kingdom

Kingdom

Map: J. Schiettecatte

0 100 200 km

POLITICAL MAP OF SOUTH ARABIA IN THE 4th CENTURY BC

1 An inventory of these stelae has been made by G. 
Garbini in 1976, see also M. Höfner, 1964; G. Garbini, 
1977; J. Pirenne, 1977; S. Antonini, 2005.

that mostly consisted of the 
kingdom of Maʿīn; the site 
of Ma’rib, ancient capital 
of the kingdom of Saba’; 
and the site of Ḥayd Ibn 
ʿAqīl, cemetery of the town 
of Tamnaʿ, capital of the 
ancient kingdom of Qatabān. 
(see map below). Stelae 
discovered in these regions 
all have several common 



6

M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī

The 2006 acquisition by the Sanʿāʾ National 
Museum of 143 stelae coming from the plundering 
of the Jawf sites and the discovery of 23 stelae on the 
excavation of the graveyard of Barāqish by the Italian 
archaeological mission recently gave us the possibility 
to elaborate a typology and to precise a chronological 
frame and possible stylistic influences.2

The incoming of the 437 new stelae published 
here is considerable as it represents alone the three 
quarters of the Jawf funerary stelae known to this 
day. This makes it possible to go deeper into certain 
previous hypotheses regarding the typology and 
especially their origin and evolution.

The making of the stelae

The stelae all present common features. They 
are made of shaped rectangular stone slabs. 

The material is mostly hard limestone, less 
frequently sandstone (Nb 207, 218, 239, and 258) or 
alabaster (Nb 10, 422, 423, 424, 425, 426, 427, and 
428). These materials are in no way exotic: limestone 
and sandstone are found naturally in the Jawf region, 
anciently exploited alabaster veins are known in the 
vicinity of Ṣirwāḥ, about sixty kilometres away from 
the Jawf valley.

The making of the stelae can be divided in four 
steps:

1. Shaping and evening of surfaces

The back of the stela needed only a small 
investment and was often simply roughed out by large 
removals. It was maybe not intended to be visible if 
the stelae were inserted in masonry. The sides were 
roughly cut. The shaping of the front face bearing the 
inscription and the anthropomorphic features can vary. 
The decoration may be incised on the natural face of 
the stone if it is flat enough (Nb 134). In most cases, 
the front face was wasted (Nb 181), hammered with 
a bush hammer (Nb 168) or a chisel (Nb 169). The 
dressed face was sometimes evened with techniques 
leaving visible traces: scraping marks, grooves 
(Nb 182 and 343); a sunken stripe may sometimes 
have bordered the dressed face (Nb 150). In general, 
the front face was worked in a homogenous way. In 
two cases only was the lower part of the front face 
more roughly treated, which might have indicated the 
presence of a stake, the stela having then been driven 
into the earth (Nb 8 and 240). How these stelae were 
arranged is still unknown. The representation of the 
stelae driven into the earth is currently predominant.3 
However, as there is no stake in almost all cases, they 
could also have been inserted in a piece of masonry, as 

it has been suggested when the cemetery of Barāqish 
was excavated.4 Another possibility is that the stelae 
were backed against the outer wall of the tomb, since 
three stelae were found in such an arrangement by 
S. Antonini.5 These different types of arrangements 
may have varied depending on the amount of work 
spend on the funerary structure. The latter may also 
be linked to the various degrees of refinement that can 
be observed on the stelae themselves.

2. Decoration of the front face

Were carved or incised on the front face 
several anthropomorphic face features (the eyes, the 
pupils, the nose, the nostrils, the mouth, the arch of 
the eyebrows, the eyebrows themselves, the ears, the 
beard, the moustache and/or the outline of the face) 
and the name of the deceased. They were represented 
in three possible ways:

• The most frequent and most simple one was to 
incise the outline of the face features. This technique 
is used for the stelae with incised face elements and 
most of the Eye Stelae.
• The second technique consisted in leaving some 
face elements in slight relief by lowering the 
dressing plane of the slab around them. The eyes 
and mouth could be left in relief in such a way 
or incised. This technique concerns the bas relief 
stelae and a few Eye Stelae, where the eyes appear 
in slight relief (Nb 2, 7, 11, and 14).
• The last way was to represent the head in high 
relief or even in the round. These stelae have been 
grouped in the high relief stelae type.

3. Incision of the name of the deceased

The name of the deceased was almost 
systematically written under the face representation. 
It was always incised but the incision can be more or 
less careful. In some cases it is quite coarse (Nb 92), 
the letters not being regularly spaced according 
to the width of the stela (Nb 278). In other cases, 
on the contrary, the carving is very neat and the 
letters are spaced out harmoniously within the stela 
width (Nb 197 and 343) and are fitted between to 
horizontal guide-lines (Nb 49). In some rare cases, 
the background of the inscription is more smoothly 
dressed than the rest of the stela (Nb 192). 

We chose to differentiate the second and third 
steps for two reasons. Firstly, it is possible that several 
of these stelae had been prepared separately, before 
the death of the person they commemorate. Therefore, 

2 J. Schiettecatte, forthcoming.
3 M. Höfner, 1964, p. 220.

4 S. Antonini, personal communication. This hypothesis 
is comforted by the presence, in  the nearby region of Saba’, 
of anthropomorphic representations of the deceased, either 
as a relief bust inserted in a niche, or directly carved on the 
wall of the mausoleum.

5 S. Antonini, personal communication.



7

Ṣanʿāʾ National Museum Collection of Funerary Stelae from the Jawf valley - Part III

the name of the deceased was not necessarily known 
beforehand and could have been added on the already 
made stela at the moment of the burial. Secondly, 
some stelae show a careful treatment of the face 
features and a coarse inscription (Nb 43, 59, and 71 
for example), the two operations probably being the 
work of different artisans. 

4. Painting

A fourth step is only found on part of the stelae: 
on several, whatever category, traces of red pigment 
are still visible, over the entire front face or over 
certain elements (face or face elements, inscription). 
This operation is not necessarily the last one. Stela 
nb 239 shows that pigments were laid on the dressed 
face of the stela before the incision of the face features 
and inscription, so as to produce a contrast between 
the red paint and the yellow stone showing in the 
incisions. In other cases, stela nb 104 for instance, 
pigments cover the dressed surface and the incisions, 
painting being therefore the last operation in the 
making of the stelae.

A few particular cases are to be mentioned: 
twin stelae with incised face elements (Nb 205); an 
Eye Stela with the full-length representation of a man 
in the middle part, under the inscription (Nb 434); a 
bas relief face on a limestone masonry bloc (Nb 436). 
Their descriptions can be referred to.

Simplified treatment and re-use

We have already stressed how simplified and 
coarse the execution of the face elements or inscription 
could be. The same economy of means could express 
itself in the re-use of masonry blocs. 

Indeed, many stelae are realised on slabs 
presenting pecked panels framed with smooth strips 
(the “pecked and drafted masonry”), characteristic of 
the South Arabian monumental architecture. (Nb 124, 
157, 183, 209, 242, 309, 314, and 320). Nonetheless, 
one should stay cautious on this point. It is possible 
that what we consider to be independent stelae were 
in fact representations incised on the walls of a built 
structure, such as the representation of the deceased 
on the walls of the necropolis south of the temple 
Awwām in Maʾrib.6 However, if this was the case, the 
representation would probably not be carved on a slab, 
but rather on a stone bloc, like nb 436. Stela nb 275 
is another example of the re-use of architectural 
material.

Other types of re-use have been observed. One 
example is an inscribed slab re-used as a funerary 
stela (Nb 133). The inscription is partially worn away 
and the slab has been re-carved after a 90° turn. The 

initial inscription still partially shows perpendicularly 
to the representation and name of the deceased.

In some cases, an entire funerary stela has been 
re-used for another person. The deceased’s name is 
then simply added above the previous name (Nb 202) 
or written over it after having carved it out, roughly 
(Nb 268) or thoroughly (Nb 357). Stela nb 211 is more 
ambiguous. An inscription on its side mentions the 
tomb of Ḥayaw dhu-Nathaʿ whereas the name of the 
deceased on the front face is Laʿs um. It is difficult to 
decide whether the stela has been re-used for another 
deceased or if the side inscription was made at a time 
when the slab was no more a funerary stela. It would 
then have been laid flat so as to make the inscription 
visible and easily readable.

Crossing-outs, pentimenti and opprobrium

Two stelae seem to have had a special treatment. 
One (Nb 237) is a slab on which the incised outline of 
the face and nose are off-centre. Above these features, 
a second centred face has been incised, showing the 
outline, the eyebrows, eyes, nose and mouth. Possibly, 
the face was incised anew, in order to re-centre it after 
a lateral piece of the slab had been broken off. It is 
also a possibility that a wrong start made it necessary 
to balance the composition and thus modify the initial 
project. The other (Nb 373) is a stela on which the 
inscription seems to have been hammered. The reasons 
for this could be numerous. Opprobrium would be a 
tempting hypothesis but nothing confirms it.

Fakes ?

In spite of the disparities in the quality of 
the decoration and inscription of the stelae, some 
being very coarse (Nb 273) while others are much 
more thoroughly carved (Nb 40), the South Arabian 
funerary stelae remain rather unsophisticated, 
generally showing an economy of means. Some of 
them are obviously the deed of non-specialists. As it 
is easy to imitate such objects, the issue of fakes has 
to be discussed (Nb 19, 92, 136, 152, 374, 384, 394, 
and 396 for exemple).

The existence of fakes cannot be ruled out but 
a number of observations tend to indicate that it is not 
the case:

• some of the very coarse stelae show traces of worn 
out red pigments, as on most of the other stelae;
• the inscriptions are coherent;
• the stelae have not been sold to the museum one 
by one but as a batch. Considering there was a 
important number of them, it would hardly have 
been of any interest to add a few fake ones.

6 I. Gerlach, 2002.
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Dating  issues

The funerary stelae can be dated according to 
the excavation data or by a palaeographic analysis of 
the inscription they bear.

In the present case, the excavation data is 
absent, the stelae coming from illegal excavations. It 
must be underlined that the excavations of Barāqish 
alone yielded stratigraphic context and dating for the 
funerary stelae in the Jawf valley.7 The stelae found 
in a specific stratigraphic context would be dated to 
the two last centuries BC. The excavation data is still 
under study and the precise chronological span still 
has to be determined.

In order to date the stelae, we have therefore 
relied on a palaeographic study of the inscriptions. 
It must be highlighted that some limits are inherent 
to such dating methods. Indeed some inscriptions 
are too irregular to be dated, and the evolution in 
the written form is not linear: some forms that were 
thought to be successive have in fact turned out to 
be contemporaneous. Furthermore, some archaism 
phenomena have been pointed out, in that an older 
written form might have been used in later times. In 
addition, the funerary stela inscriptions are generally 

coarse, irregular texts, that do not imply trained stone-
cutters. 

The dating possibilities are therefore limited to 
the proportions of the letters in respect one another, 
the flared footings at the end of the vertical strokes or 
the evolution of the curved shape of the letters. The 
stelae can be thus dated within a range of one or two 
centuries and it is more a question of establishing a 
relative chronology of the stelae than of anchoring 
them in an absolute chronology. Moreover, about 
forty stelae could not be dated, either owing to a 
too irregular written form, or simply because of the 
absence of any inscription.

Chrono-typology of the stelae

Studying the vast corpus of anthropomorphic 
funerary stelae lead us to distinguish four main 
categories with an iconographical, technical and 
chronological coherence:

• Eye Stelae (mainly between the 8th and the 5th 
century BC);
• Bas relief stelae (between the 5th and the 2nd 
century BC);
• High relief stelae (c. 4th-3rd centuries BC);
• Stelae with incised face elements (mainly between 
the 4th and the 1st century BC).

Chronological distribution of the stelae against their palaeographic datings
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7 The excavation of the cemetery of Barāqish was directed 
by S. Antonini in 2005, as part of the Italian Archaeological 
Mission (dir. Alessandro de Maigret). We thank her 
warmly for having put at our disposal an unpublished oral 
communication summarizing the main results.
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The chronological distribution of the different 
stela types against their palaeographic datings is 
represented in the graph opposite.

1. Eye Stelae

The Eye Stelae are the first category. 
The terminology is a translation of C. Rathjens’ 
“Augenstelen”.8 They show a pair of eyes, incised or 
in relief, in shape of a lozenge (Nb 3, 5, 9, and 10), a 
circle (Nb 7, 11, and 14), a moon crescent (Nb 8), or 
an almond (Nb 1, 4, 6, 12, 13, 15, 16, 17, and 18). The 
detail of the pupil is sometimes represented.

Among the nineteen Eye Stelae listed here, three 
could not be dated (Nb 17, 18, and 19). The others are 
all dated between the 8th and 4th centuries BC and 
tend to rarefy from the 5th century BC onward. In the 
meanwhile, other types of funerary anthropomorphic 
stelae develop. This chronological distribution also 
applies to the twenty-one Eye Stelae published by 
G. Garbini,9 showing written forms characteristic of 
the period lasting from the 8th to the 6th century BC. 
It is also the case for two out of the three Eye Stelae 
kept in the Aden Museum and photographed by  A. 
A.  Aqīl: the inscription borne by stelae NAM 244 
and NAM 1721 is of an archaic form whereas stela 
NAM 95 seems to have been made in a later period 
(c. 3rd century BC).10

Eye Stelae thus appear to be an archaic form of 
the anthropomorphic stelae. They are mainly known 
from the 8th to the 5th century BC and not later than 
the 4th-3rd centuries BC (NAM 95 or the wooden 
stela RÉS 4746,11 kept at the Hamburg Museum für 
Völkerkunde). 

2. Bas relief Stelae

On these, the whole face is represented in a 
low, generally sunken relief, the stone being cut away 
around the ornament, which is left in slight relief. 

This type appears around the 7th-6th centuries 
but actually develops between the 5th and the 2nd 
century BC. The rise of their number parallels that of 
the stelae with incised face elements. Nonetheless, the 
proportion of bas relief stelae falls from the 3rd century 
onward to the benefit of the stelae with incised face 
elements. If both types appear contemporaneously, 
the latter outlasts the former by several centuries.

The most ancient known bas relief stelae are 
dated to the 7th-6th centuries BC (Nb 20 and 21) and  
show an art that is still in its infancy. They do not 

present any real homogeneity and the faces are still 
squat. On the other hand, the arcs of the eyebrows are 
represented and meet at the top of the vertical band-
shaped nose.

From the 6th century onward, the bas relief 
stelae type gains in regularity and homogeneity. Faces 
are represented in an elongated manner, sometimes 
by an elongated downward-tipped triangle (Nb 22 
for instance). This “elongated style” is very frequent 
between the 6th and the 4th century BC but tends to 
rarefy from there on.

The forehead and the arc of the eyebrows are 
represented by a horizontal band in slight relief. 
Perpendicular is a vertical band for the nose. The 
outline of the face itself is indicated by a low relief 
difference. The eyes and almond-shaped mouth can 
either be in slight relief (Nb 22, 28, 31, 52, and 62) or 
incised (Nb 23, 24, 27, 30, 32, 34, 39, 40, 41, 44, 46, 
48, 51, 56, 58, and 84).

Variants of this type can be observed. On some 
stelae, although their iconography and general layout 
are similar, the face elements are all incised, except 
the lozenge-shaped eyes, in slight relief (Nb 25, 35, 
49, 74, and 76). This variant would be in use from 
the 5th-4th centuries BC (Nb 25) until the 3rd-2nd 
centuries BC (Nb 63, 74, 76, and 79).

Another variant consists in outlining the 
face with a narrow band in slight relief, sometimes 
imitating a beard by widening under the chin (Nb 26, 
37, 43, 59, 50, 67, and 71). This variant appears in the 
5th-4th centuries BC (Nb 26) and lasts until the 3rd-
2nd centuries BC (Nb 67 and 71).

A tendency to shorter faces is very clear from 
the 4th-3rd centuries BC onward. The bas relief stelae 
then model on the almost canonical iconographical 
style of the stelae with incised face elements, which 
dominate the stela production from the 4th to the 1st 
century BC. The proportions are those of the stelae 
with incised face elements. The slight relief technique 
is limited to the face outline, forehead, and nose 
while the remaining face elements are incised (Nb 33, 
38, 42, 65, 66, 72, and 75). In some cases, the only 
element treated in relief is the face outline, all others 
being incised (Nb 47, 54, 61, 69, and 77).

Except for some rare variants of the slight relief 
elongated face stelae, with a slight relief treatment of 
the eyes or the band-shaped beard (Nb 67 and 71), the 
3rd-2nd centuries examples are all rather sqat and the 
relief is limited to the face outline (Nb 57, 60, 68, 70, 
73, 78, 80, 81, 82, and 83). This phenomenon reinforces 
the trend toward homogenization between bas relief 
stelae and stelae with incised face elements.

8 C. Rathjens, 1955, p. 81 sq.
9 G. Garbini, 1976. The origin of these stelae is unknown. 

The Jawf region is a possible origin for most of them but 
some could come from the wādī Bayḥān region (ancient 
kingdom of Qatabān).

10 A.ʿA. ʿAqīl, 1984, p. 58-59, 62 ; fig. 3, 4, and 11.
11 C. Rathjens, 1955, phot. 245 ; M. Höfner, 1964, fig. 1.
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3. Stelae with incised face elements

This type constitutes 67,5% of the published 
stelae and show a relative homogeneity. Among the 
total of 295 stelae, 260 have been roughly dated 
through palaeography. These stelae are particularly 
rare at the periods during which the Eye Stelae 
predominate. A few coarse examples are known for 
the 7th-6th centuries BC (Nb 103 and 105). The 
face elements that have been gradually taking shape 
during this formative period then perpetuate in a more 
regular form (Nb 104, 106, and 107).

The stelae with incised face elements take over 
the iconography that had been developed on the bas 
relief stelae, of which they might be only an incised, 
less time-consuming variant (Nb 106 and 108). The 
incised elements are a horizontal line near the top 
of the stela to indicate the forehead, the outline of a 
band-shaped nose, and thick lozenge-shaped eyes, 
topped by lancet arched eyebrows.

Around the 5th-4th centuries, the characteristics 
of the stelae with incised face elements are fixed and 
hardly evolve until the end of their production:

• the outline of the face can be a curved line 
(Nb 111), a bottom-tipped triangle (Nb 112) or a 
trapezium (Nb 109), less often and from the 4th 
century onward a rectangle (Nb 114);
• the eyes are suggested by a simple incised line 
drawing the shape of an almond (Nb 109) or a 
lozenge (Nb 111), sometimes topped by two curved 
lines indicating the eyebrows (Nb 109);
• the nose is represented by an incised line drawing 
three or four sides of a rectangle (resp. Nb. 109 and 
112);
• the mouth, when indicated, takes the form of a 
lozenge (Nb 109) or an oval (Nb 112);
• some elements are featured in rare cases, such as 
ears (see below), teeth, represented by a horizontal 
line and short vertical bars (Nb 227 and 224), pupils 
(Nb 154) or a moustache (Nb 154), a simple line 
above the mouth.

Nothing allows us to suggest a linear evolution 
from a course to a more refined style or the other way 
around. The different degrees of care in the production 
of stelae seem to be the result of a deliberate choice: the 
less sophisticated stelae (less carefully processed and/
or showing a small number of face elements) are the 
expression of an economy of means more than a form 
of archaism or decadence. Therefore we subscribe to 
the idea formulated by G. Garbini and later defended 
by S. Antonini, that the obvious differences on the 
stelae with incised face elements are of a formal and 
not chronological nature.12

From the 4th century to the end of the 
production of funerary anthropomorphic stelae, at 
the turn of Christian Era, the stelae with incised face 
elements constitute the vast majority of the corpus. 
They are less time and effort-consuming that the more 
carefully carved high relief stelae. As it has already 
been mentioned, they can be seen as a substitution for 
the 6th to 4th century elongated face bas relief stelae 
(see for instance nb 124) or the high relief stelae. We 
believe it to be the case for the incised stelae featuring 
a trapezium-shaped face with large ears (Nb 146, 155, 
201, 202, 208, 220, 226, 281, 288, 292, 302, 345, 
363, 368, and 369). The large ears, seldom figured on 
the incised stelae but very frequent on the high relief 
stelae, might be an influence from the latter. Indeed 
they appear around the 4th-3rd centuries BC, which is 
the period to which the high relief stelae were dated 
(when possible).

4. High relief stelae 

High relief stelae, sometimes even sculpted in 
the round, are less frequent. The thirty-one examples in 
this corpus can be divided in two subtypes. As most of 
these stelae are broken and the inscriptions missing or 
unreadable, the dating was rarely possible. Only four 
of them could be dated to the 4th-3rd centuries BC. 
Hence, no chronological analysis can be conducted.

The first type consists of plane rectangular 
limestone slabs with a high relief representation of the 
face. As in previous categories, the forehead forms a 
here convex upper band, the eyebrows join above the 
nose bridge. The almond or lozenge-shaped eyes are 
either in relief (Nb 398, 399, 400, 401, 402, 415, 418, 
419, and 421), or – and this is a novelty – cut out. The 
hollow would then receive an incrustation in another 
material (Nb 403, 404, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 
416, 417, and 420). Furthermore, the vast majority of 
these representations include large circular ears on 
each side of the face (Nb 398, 399, 400, 401, 402, 
410, 411, 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 
and 420). Lastly, a beard is sometimes indicated by a  
string pattern outlining the chin (Nb 408), sometimes 
by an incised line (Nb 412), or even by a slight relief 
difference (Nb 398, 399, 400, 402, 403, 405, 406, 407, 
410, 411, 416, 419, and 420).

The second type groups the high relief or 
in the round alabaster stelae, probably intended 
to be inserted in a niche, as were the alabaster 
portraits fitted into the limestone niched pillars of 
the Awwām temple at Maʾrib.13 The face elements 
are schematically represented, with little originality 
compared to the previous types. They can raise on a 
plane background (Nb 422), or be carved on a slightly 
rounded background, the eyebrows and nose being 
left in relief (Nb 423, 424, 425, 426, 427, and 428).

12 G. Garbini, 1977, p. 378 ; S. Antonini, 2005, p. 312. 13 I. Gerlach, 2002.
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5. Chrono-typological summary

 To sum up, the study of the 437 stelae from the 
Jawf region kept in the Ṣanʿāʾ National Museum led to 
the distinction of three major phases in the evolution 
of anthropomorphic stelae.

• A first phase, not later than the 8th century BC, is 
characterised by the appearance of Eye Stelae.
• A second phase can be qualified of formative and 
sees the development of canonical types of stelae 
featuring face elements in the Jawf valley (around 
the 6th and 5th centuries BC). The elongated face 
bas relief stelae and the stelae with incised face 
elements date back to this formative period.

• The third phase (4th-1st century BC), during 
which the vast majority of the stelae are produced, 
sees little iconographical evolution. Such trends 
would only be visible through too approximately 
dated details. The faces of the bas relief stelae 
tend to adopt the squat proportions of the incised 
stelae. This third period may also have witnessed 
the appearance of high relief stelae.

The production of the anthropomorphic 
funerary stelae seems to have come to an end at the 
turn of the Christian Era.
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13It is well known that South Arabian kingdoms 
witnessed important changes in the fields of 
architecture, material culture, and therefore lifestyle at 
the end of the second millennium BC. As a result, cities 
started to grow as well as their monumental buildings; 
this also corresponds to the appearance of the alphabet 
in South Arabia. The South Arabian Peninsula saw an 
economical and political flowering during the first 
millennium BC especially along the flooded valleys 
opening onto the Ramlat al-Sabʿatayn.

Therefore a new urbanized civilization emerged 
along the Jawf valley, the wādī Dhana, the wādī 
Bayḥān, and the wādī Ḥaḍramawt. Nevertheless, the 
urbanization did not put an end to the Bedouin way 
of life.

These aspects are to be kept in mind when 
considering the funerary stelae and the names written 
on them. This collection of funerary stelae (437 
items) displays a great number of proper names 
including some never attested before in South Arabian 
inscriptions. These names raise questions about the 
geographic origin of the inhabitants who settled 
down in the Jawf valley and those whose journey led 
them to cross the region. Do we have to regard these 
names as endogenous? Could they be the names of 
nomadic people that used to settle down on the edge 
of the urbanized areas? Or could they be the names of 
caravan traders who used to cross the South Arabian 
kingdoms on their way to Najrān, Qaryat al-Fāw, al-
ʿUlā, Madāʾin Ṣāliḥ, Gaza, Tyr and beyond?

Some answers can be sought in onomatics. 
If we consider the proper names in South Arabian 
inscriptions, we observe that most of them are 
made of a verb and the name of a deity. In some 
cases, compound names are made of a verb or a 
name associated to one of the names generally used 
by important people such as kings. South Arabian 
inscriptions also mention names with simple non-
compound schemes well known in Arabic language 
– faʿala, faʿūl, faʿīl, mafʿal, afʿala, tafaʿʿal, istafʿala, 
etc. These names are usually followed by a definite or 
indefinite suffix (nūn or mīm). 

On the stelae published in this volume, some 
of these features do appear but do not characterize the 
whole corpus; many peculiarities are to be mentioned. 
This is highlighted by the proper name classification.

The proper name classification

Four name groups can be identified: the 
compound names including the name of a deity, the 
compound names without the name of a deity, the 
simple names made according to the schemes known 
in Arabic, and the family names or epithets.

1. The compound names including a deity’s name

This collection comprises eighty-seven 
compound names using the name of the god Īl (see 
List of Proper Names and their frequency in the 
texts). This god played a major role in the pantheon of 
Haram, in the Jawf, during the 8th and 7th centuries 
BC (cf. inscriptions Haram 5, Haram 11). Īl had also 
a special position in the pantheon of Ugarit, Palestine 
or Mesopotamia. In Southern Arabia, the cult of Īl 
might have given way to the dominant cult of ʿAthtar; 
he disappeared from the group of official deities. 
Nevertheless, his name lasted through the compound 
proper names for several centuries. 

One name includes the name of the deity ʿ Athtar, 
one of the most important deities in the South Arabian 
pantheons (Nb 145). Many temples were devoted to 
his cult, particularly in the Jawf valley.

Several names (ʿAbdwadd, Haqamwadd, 
Harwadd, Waddyad, Zaydwadd) use the name of the 
deity Wadd. This god also played a large part in the 
pantheons and cults of the Jawf valley, in particular 
in Qarnaw (Maʿīn) and Nashshān (al-Sawdāʾ). Like 
ʿAthtar, the cult of Wadd was not limited to the Jawf. 
This god appears in almost all the pantheons of the 
South Arabian kingdoms. 

The deity Shams appears twice in the name 
ʿAbdshams and ʿAlshams. This deity extended its 
influence in Southern Arabia, especially during the 
early Christian era, probably following the increasing 
contacts and the penetration of Arabs from Central 
and Northern Arabia.

Baʿlʾanas could also be a compound name 
based on Baʿl (“Master”), one of the epithets of the 
god Almaqah, the tutelary god of Saba’. 

We also wonder whether the names Ḥafan-
ḥamay, Hafanḥam, Ḥamaya, Ḥamīm, etc., mentioned 
only once, could be linked to the goddess dhāt-Ḥamīm, 
particularly worshiped in the Sabaean kingdom. This 

CHAPTER 2

INSCRIPTIONS AND ONOMASTICS
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is also true of the names ʿAzzān (mentioned twice) 
and ʿAzīz (mentioned once), maybe linked with the 
deity al-ʿUzzā mentioned in the Qurʾān and South 
Arabian inscriptions.

Finally, some names include “Abb” (Father) 
and “ʿAmm” (Uncle). We do not know whether those 
names had any connection with the world of gods. 
Nevertheless, it can be reminded that “Abb” could be 
a reminiscence of Wadd, both names being frequently 
associated in the expression “Wadd Abb”, and that 
ʿAmm was one of the main deities in the Qatabanian 
pantheon.

2. The compound names without the name of a deity

Several proper names are made of a verb and 
a name: Awsbarar, Binghayth, Binhāniʾ, Hanfaḥm, 
Ḥahʿam, Ḥanʿammān, etc. Most of these names appear 
for the first time.

3. The simple names and their derivatives

This corpus comprises many simple names or 
a name derivative according to one of the schemes 
listed below. About a hundred names are without 
any definite or indefinite article, Twenty-six names 
appearing on thirty-six stelae have definite articles 
and five names, on six stelae, indefinite articles. The 
complete classification of the non-compound names 
according to the different schemes is as follows:

• fʿl scheme: ʾgr, ʾrs², ʾs¹m, ʾws¹, ʿbd, ʿll, ʿms², ʿs³b, 
ʿṯṯ, Bḥḥ, Bḥt, Bnn, Bs¹l, Bs¹ṭ, Dʿm, Ḏẖr, Fʾr, Fkl, 
Frẖ, Gnʾ, Gry, Ġḍs¹, Ġlm, Ġs¹ṭ, Ġwṯ, Hgr, Hlk, Hnʾ, 
Ḫld, Ḫmʿ, Ḫmr, Ḫs²ʿ, Ḥḍr, Ḥs¹n, Ḥṯn, Ḥwr, Ḥyw, 
Kdʿ, Krb, Kwf, Mʾd, Mrd, Mrn, Mtʿ, Nʾd, Nmr, Nṯʿ, 
Qbw, Qḍl, Qnm, Qs¹w, Rʿd, Rbḥ, Rṯd, S¹ʿd, S¹lm, 
S¹mʿ, S²nb, Ṣdq, Ṣry, Tym, Ṯny, Wʾl, Wdd, Whb, 
Wny, Ydʿ, Yḏr, Zʿl, Zbd, Zyd.
• fʿlt scheme: Flṭt, Nwyt, Wṯnt.
• fʿwl scheme: S²ḏwḏ, Ṣbwḥ.
• fʿyl scheme: ʾmyn, ʾnys¹, ʾwys¹, Bḏyl, Dwyd, Ḫlyd, 
Ḥḏyl, Ḥtyl, Qs²ys², Rbyḥ, Rṯyd, S²ryḥ, Ṣdyʿ.
• ʾfʿl scheme: ʾs¹lm, ʾs¹mr, ʾs²bl.
• mfʿl scheme: Mʾws¹, Mrṯd, Ms²km.
• s¹tfʿl scheme: S¹tẖṯy.
• yfʿl scheme: Yʿn, Yʿṯ, Ygḏʿ, Yrʾb, Ys¹mʿn.
• fʿll scheme: ʿrgg, Ḥnḏḏ, Ḥnbṣ, Ḥnṭr, Ḥnṭṭ, Qrms², 
Ṣhmr, ṮbMr 

To this classification, we must add the names 
following the scheme fʿl :

• with definite articles -n: Ḏẖrn, Ḍfgn, Fʾrn, Ġḍrn, 
Ġyṯn, Ḥmyn, Ḥnmn, Ḥywn, Ḫs²bn,  Klbn, Ktbn, 
Lʿs³n, Lḥyn, Mʾdn, Mʾws¹n, Mtʿn, Ns¹rn, Rymn, 
S¹bʿn, S¹lmn, S²ryn, Ṣfyn, Ṣmmn, Ṭmyn, Whbn, 
Yfʿn.

• with indefinite articles -m: Ḥwnm, Ḥzym, Lʿs¹m, 
Ṣbḥm, Ṣrym. 

The whole group of non-compound names 
includes 132 names plus thirty-four epithets or family 
names. Among these, thirty-seven are unattested and 
nine are known in the North Arabian inscriptions, 
particularly in Safaitic and Thamudic.

Newly attested names: 
ʾmyn, ʾs²bl, ʿms², ʿṯṯ, Bḥḥ, Bs¹ṭ, Dwyd, Ḫlyd, Ḫs²ʿ, 
Ḥnḏḏ, Ḥnmn, Ḥnṭṭ, Ḥtyl, Ḥwnm, Ġlm, Ġs¹ṭ, Ġyṯn, 
Kdʿ, Kwf, Mṯfd, Nwyt, Qḍl, Qrms², Qs¹w, Qs²ys², 
Rbyḥ, Rṯyd, S²ḏwḏ, S²nb, Ṣ(b)wḥ, Ṣhmr, Ṣrym, 
Ṯ(b)mr, Ṭmyn, Ybḏ, Yḏr, Ygḏʿ.
Names attested in North Arabian inscriptions:
ʿyḏ, ʿzn, Bs¹n, Fkl, Gry, Ḥnd, Rʿd, Ṣfyn, Yʿn.  

Were also found in North Arabian inscriptions 
the compound names Wdyd and Zdʾl.

4. The family names and epithets 

This collection includes only thirty-four 
funerary stelae displaying proper names followed by 
an epithet or a family name, that is to say only 8.9% 
of the stelae. This proportion is surprisingly low if we 
consider the high frequency of their mentioning in 
monumental inscriptions from the Jawf, particularly 
in Maʿīn during the first millennium BC. 

We only found eight family or clan names 
attested in the minaean inscriptions: Ḥḏkt, Ḥmy, Mʿs¹, 
Mlg, Qbt, Qbw, Rymn, S¹yl. 

The other family names and epithets are: ʿll, 
ʿrgg, ʿyḏ, Bḥṯr, Bs¹n, Ḍfgn, Gnʾ, Ġrn, Ḥnd, Ḫfm, Ktbn, 
Lʿs¹m, Lʿs³n, Mrn, Mṯfd, Nṯʿ, Nwr, Qḍl, Ṣmmn, Ṭmyn, 
Yʿn, Yʿṯ, Yfʿn, Zbd.

Concluding remarks

Looking at the stelae published in this volume, 
one is struck by the scarcity of the use of articles –m 
or -n (only 11% of the stelae). The same is true of 
the rarity of the use of family names on stelae (only 
8.9%). 

These singularities of the Jawf funerary stelae 
onomastics break with what is known of the onomastic 
tradition through the monumental inscriptions of the 
Jawf valley. On the other hand, these peculiarities 
are frequent in the Central and Northern Arabian 
tradition of onomastics. Do these characteristics have 
to be linked to the penetration of Arab populations, 
which are known to have brought important changes 
in the Jawf valley onomastics from the 2nd century 
BC onward?14 Probably not if we consider that these 
particularities appear before this late episode of the 

14 Ch. Robin, 1992, p. 39.
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regional history. The existence of stelae dating back 
to before the Arab penetration in the Jawf inspired 
Ch. Robin another hypothesis:15 that of the coexistence 
of two types of population in the Jawf valley, one 
Arab, the other South Arabian, as early as the origins 
of the South Arabian civilization. This hypothesis 
could be held as long as funerary stelae showing 
such particularities stayed relatively rare. However, 
it cannot be maintained anymore, considering the 
large number of stelae that have been brought to our 
knowledge and the high incidence of these anomalies. 
It would indeed be difficult to defend that a group of 
population, totally unheard of in archaeological and 
epigraphical data, could be associated to almost all the 
graves indicated by a stela. If these proved to be those 
of this Arab population group, it would imply that the 
funerary practices of the Jawf valley autochthons still 
haven’t been discovered – which could however not 
be entirely excluded, considering the small number of 
excavations conducted in the region.

In fact, we would privilege the hypothesis of 
stelae reflecting an onomastic tradition attached to 
a lower social class, that doesn’t appear (or hardly 
appears) in the large monumental inscriptions. It 
would be characterised by the use of the first name of 
the deceased only, without nunation or mimation.16

Even if most of the stelae were produced by 
the local population, a small number of them could 
have been made for deceased of different cultural 
origins (caravan traders, nomads, Mineans established 
in Northern Arabia, Central or Northern Arabian 
populations). Indeed eleven names found on the stelae 
are until now attested only in North Arabia (2.9% 
of the corpus). Among them, most are only attested 
by one to three occurrences in North Arabia and 
can therefore not be considered as definitely North 
Arabian. A still to be discovered attestation of their 
use in South Arabia would render the geographical 
attribution null and void. On the other hand, six of 
them are frequently attested in Northern Arabia and 
never in Southern Arabia except on the here mentioned 
funerary stelae. These are ʿyḏ (eighteen occurrences), 
ʿzn (eight occurrences), Fkl (six occurrences), Ṣfyn 
(fourteen occurrences) et Zdʾl (twenty occurrences). 
In these five cases, the commemorated deceased could 
possibly be of North Arabian origin. Furthermore, one 
stela displays what could be a North Arabian script 
(Nb 98) but nothing is less certain. 

This onomastic study shows that our knowledge 
of the origin and nature of the South Arabian population 
is still in its infancy. The region of the Jawf needs 
legal excavations in order to fill in the archaeological 
and epigraphical gaps.

15 Idem, p. 40.
16 A. Avanzini had already put forward the hypothesis that 

the presence or absence of mimation/nounation could be 
the mark of a social differentiation between the onomastics 
of the ruling classes and that of the rest of the population 
(A. Avanzini, 1979, p. 218).
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As already said, the Jawf valley is not 
the only region in South Arabia to have yielded 
anthropomorphic funerary stelae. Closely or more 
distantly stylistically related anthropomorphic stelae 
have been unearthed in the necropoles of Maʾrib and 
Tamnaʿ, the capitals of the neighbouring kingdoms of 
Sabaʾ and Qatabān.

These two stela groups attest the deep setting 
of this funerary practice in South Arabia, expressing 
a continuity that cannot be limited to the Jawf valley. 
They also shed a new light on the issue of the practice 
being imported or endogenous.

1. The kingdom of Sabaʾ

In the Sabean sphere, the necropolis of Maʾrib, 
near the Awwām temple, yielded two types of 
anthropomorphic representations. The first one shows 
the head of the deceased, in relief or in the round, set 
in a niche cut in the upper part of a pillar. The name 
of the deceased is written below or above the niche. 
Niched pillars with relief or in the round portraits have 
been found in large numbers during the excavation of 
the necropolis and possibly date to its main occupation 
period (7th to 3rd century BC).17  The written form of 
their inscriptions reinforces this dating.

The second type represents the head of the 
deceased in low relief or simply incised on the 
outer face of monumental tombs, in a schematic 
and conventional manner. The name of the deceased 
is also incised below or above the representation.  
Surprisingly, the quite coarse portraits carved on 
the tomb walls adjoin carefully incised foundation 
inscriptions. The sometimes archaic written form of 
these inscriptions would indicate that the engraving of 
the face took place in a second phase closely following 
the first occupation of the tomb.18 In any case, their 
appearance would date back to before the 2nd century 
BC, since some of them were reused in the 2nd century 
rampart of Maʾrib.19 Jawf stela nb 436 offers a striking 
parallel to this type of representation.

2. The kingdom of Qatabān

Hundreds of funerary stelae or inscribed 
inscribed stela bases have been unearthed at Ḥayd ibn 
ʿAqīl, the graveyard of the Qatabānian capital Tamnaʿ.20 

This corpus can be divided in six categories:21

• Rectangular stelae with face representation;
• Square stelae with face representation;
• Non figurative stelae;
• Stelae with bull head;
• Stelae with high relief representation of the 
deceased as head-and-shoulders or full-length 
portraits;
• Stelae with head of the deceased sculpted in the 
round.

The first of these categories, the rectangular 
stelae with face representation, is quite rare in the 
Qatabānian sphere but shows close parallels with 
the Jawf anthropomorphic stelae. These Qatabānian 
stelae include two with eye representation and three 
with face representation.22 Who were the people 
behind the making of these stelae? Could they have 
come from the Jawf valley? Several elements tend to 
confirm this hypothesis: it is known that a group of 
population from the Jawf valley had settled down on 
the Qatabānian site of Tamnaʿ and buried its dead in 
the nearby cemetery.23 Furthermore, only one of the 
four preserved names is followed by the family/lineage 
name and to none of them a mimation or nunation is 
added, which differs from the Qatabānian uses.

The second category, the square stelae with face 
representation, is also iconographically very close to 
some of the Jawf stelae, in the way the eyebrows meet 
above the nose or in the shape of the eyes. Indeed the 
bas relief stela nb 20 and the stela with incised face 
elements nb 106, dating respectively to the 7th-6th and 

CHAPTER 3

COMPARISONS WITH SABAʾ, QATABĀN, AND 
NORTHERN ARABIA

17 I. Gerlach, 2002 ; B. Vogt, 2002, p. 184.
18 See for exemple the relief portrait on Tomb 21 in 

Area B (I. Gerlach, 2002, Taf. 10, Phot. 2).
19   H. Hitgen, 1998, p. 119; B. Finster, 1986, p. 79 & 

pl. 21.

20 R.L. Cleveland, 1965; A. Jamme, 1952; S. Antonini & 
al., 2002.

21 The four first categories have been identified by 
S. Antonini & al., 2002.

22 Two Eye Stelae: RÉS 3902 n°113 (unknown origin, 
Aden Museum) and SMV 92-316 671 (Staatliches Museum 
für Völkerkunde, Munich). Three stelae with incised face 
elements: RÉS 4241, RÉS 4243 (Museum of the University 
of Pennsylvania) and a stela without registration number 
(Antonini & al., 2002, Tav. IIIb).

23 Cf. inscription VL 9 (M. Ghul, 1959, p. 419-423).
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6th-5th centuries BC, can be compared in this respect 
to the square Qatabānian stela TC 1668,24 and the 
inscription free stela nb 91 to the square Qatabānian 
stela MuB 461.25 These similarities would seem to 
indicate a common iconographical origin for both 
clearly distinguished types of stelae, the Jawf stelae 
with incised face elements, and the square Qatabānian 
stelae.

Lastly, high relief stelae from the Jawf and 
from the Qatabānian sphere are surprisingly similar, 
as shown for instance by the comparison between 
Jawf stela nb 398 and Qatabānian stela TC 2259.26

3. South Arabia: distinct regional practices despite 
common cultural references

 Although punctual parallels can be established 
between Jawf and Sabean or Qatabānian stela types, 
either in their iconography or in general layout, they 
constitute distinct categories with a limited extend. 
Representations of the deceased on the outer wall 
of monuments or on free-standing pillars are only 
known at Maʾrib, whereas square stelae with face 
representation or stelae with a bull head are typically 
Qatabānian, etc.

Nonetheless, these different more or less 
contemporaneous productions reveal common 
funerary practices consisting in a rough representation 
of the face features of the deceased and the mention 
of his name. The very sober nature of all of these 
representations stresses that they share common 
cultural references.

However, the simultaneous development of 
stela productions in the Jawf, at Maʾrib, and in Qatabān 
makes it impossible to establish clear influences from 
one region to another. 

A North Arabian influence?

South Arabian funerary stelae show close 
iconographic and onomastic parallels with similar 
North Arabian productions. Bas relief stela nb 21, 
for instance, dated to the 6th century, strongly recalls 
some of the Taymāʿ funerary stelae bearing an Aramaic 
inscription.27 Stela nb 152, with incised face elements, 
also shows eyebrows meeting in the middle to mark 
the nose bridge and lying 8-shaped close-set eyes, thus 
reminding the Ḫirbet Rizqeh stelae.28 Lastly, parallels 
can also be established between the Jawf Eye Stelae 
and the Taymāʿ stelae.29

These stylistic and iconographic parallels 
are reinforced by the use of several proper names 
seemingly typical of North Arabia, which led 
G. Garbini to interpret these stelae as artefacts of 
northern origin, introduced in Yemen by groups of 
northerners.30

However, a systematic study of North Arabian 
stelae does not confirm this hypothesis in any way. As 
this was already developed elsewhere,31 we will only 
go briefly over the main points of the discussion.

Three areas have yielded anthropomorphic 
stelae in North Arabia: Taymāʾ, Petra, in Jordan, 
Madāʾin Ṣāliḥ (these two sites constituting the 
Nabataean chrono-geographical sphere), and Khirbet 
Rizqeh, on the border between Jordan and Saudi 
Arabia.

1. Stelae from Taymāʿ 

The Taymāʿ stelae can be divided into two 
groups: the first one includes rectangular stelae with 
a rather standardized face representation (almond-
shaped eyes, a narrow band nose connecting to 
slightly arched eyebrows). The palaeographic study 
of the inscriptions they bear reveals Imperial Aramaic 
script, dating to the 5th-4th centuries BC.32 In the 
seventies, G. Garbini, advocate of a short chronology 
for South Arabia placing the most ancient South 
Arabian stelae no earlier than the 5th century BC, 
could only postulate the anteriority of the North 
Arabian stelae on the South Arabian ones. Yet the 
short chronology has since then been abandoned by 
almost all the scientific community to the benefit 
of a longer chronology in which the earliest South 
Arabian monumental inscriptions and stelae date back 
to the 8th century BC. Therefore, nothing confirms 
the anteriority of the Taymāʿ stelae. Stela nb 21, for 
instance, compared above to those of Taymāʿ, dates 
back to the 6th century BC. And yet, G. Garbini’s 
Northern influence theory is still regularly taken up in 
many works dealing with funerary practices in South 
Arabia.33

The second category of Taymāʿ stelae consists 
of two coarse stelae. One of them would come 
from the “Industrial Site” graveyard at Taymāʿ,34 
between the 2nd millennium and the second half of 
the 1st millennium BC. The stela is close to some 
South Arabian Eye Stelae, which are potentially 
contemporaneous. It is not possible to determine 

24  R. Cleveland, 1965, pl. 37.
25 A. de Maigret & A. Avanzini (eds), 2000, fig. 387.
26 R. Cleveland, 1965, pl. 23.
27  See for example  R. Degen, 1974, p. 89 and 93 ; S. al-

Rāshad (dir.), 2003, p. 107 ; H. I. Abu Duruk, 1986, pl. LI.
28 P. Bienkowski (ed.), 1991, fig. 50.
29 J. Schiettecatte, forthcoming.

30 G. Garbini, 1977, p. 378 and n. 18.
31 J. Schiettecatte, forthcoming.
32 Ch. Edens & G. Bawden, 1989, p. 62 and references 

mentioned in n. 44.
33 Note alongside the contribution of A. de Maigret in the 

catalogue of the exhibition held at the Institut du Monde 
Arabe (Ch. Robin & B. Vogt (eds), 1997, p. 167). See also 
J.-C.  Roux, 1997, p. 209 and B. Vogt, 2002, p. 184.

34  H. I. Abu Duruk, 1989, pl. 8.
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whether it was produced earlier or later than the South 
Arabian stelae. The other (TA 514) was found at 
Taymāʿ (Area S) by the Saudi-German archaeological 
joint project, in a disturbed stratigraphic context (Tomb 
T. 1007). Radiocarbon datings place the occupation of 
the area between the 11th and the 5th century BC.35 
The stela is a simple limestone slab on which the face 
elements are roughly pecked. This uninscribed stela 
presents a few similarities with a Jawf stela dated 
palaeographically to the 6th century BC.36 As for 
the previous one, nothing indicates that this second 
Taymāʿ stela would be older than the Jawf stelae.

2. The Nabataean stelae

Stelae from Petra,37 wādī Ramm,38 and Madāʾin 
Ṣāliḥ39 are often paralleled with the South Arabian 
stelae,40 but the influence of one region on the other is 
not necessarily mentioned. The issue is indeed rather 
difficult: these stelae generally do represent the eyes 
and nose on a stone slab but they show only little 
stylistic similarities. They also diverge form the South 
Arabian or Taymāʾ stelae by being not funerary stelae 
but betyls, i.e. representations of deities. More over, 
most of them date to the first centuries of Christian 
era41 and could therefore not be the origin of the South 
Arabian funerary stelae.

3. Stelae from Ḫirbet Rizqeh

The last anthropomorphic stelae to be compared 
to the South Arabian ones come frome the Jordanian 
site of Ḫirbet Rizqeh.42 They are full-length statues, 
possibly expressing a heritage from statue-menhirs 

known in South Arabia in the Bronze Age43 and in 
Central Arabia at a period yet to be determined.44 
Some of these stelae with unsophisticated eyes and 
nose representations show an iconography similar to 
that of the Aramean stelae of Taymāʾ or of some of 
the Jawf bas relief stelae.45

These stelae set in circle form what D. Kirkbride 
interpreted as a sanctuary devoted to an ancestors’ 
cult. This interpretation is not improbable, since the 
stelae themselves are reemployed as fragments in 
later graves and therefore not properly speaking in 
funerary context. However, the main issue is not the 
function of these stelae but their dating. The only 
known element is that the setting of the sanctuary and 
the making of the stelae belong to a period from the 
chalcolithic times to the end of the 1st millennium 
BC.46 Nothing supports a dating to the 1st century BC/
AD as it has been suggested.47 Without any precise 
dating possibility, one should not venture to consider 
there is a filiation link between southern Jordanian 
stelae and the other Arabian ones.

Thus, it cannot be maintained that Petra, wādī 
Ramm, Ḫirbet Rizqeh, Madāʾin Ṣāliḥ, or Taymāʾ 
stelae were made earlier than those of the Jawf and 
that they have therefore influenced the South Arabian 
productions. On the contrary, the connections 
that have been established are all indicating 
contemporaneousness or posteriority of the former. 
The only phenomenon that can be suggested is a 
convergence.

35 We wish to thank especially Dr Arnulf Hausleiter 
(Deutsches Archäologisches Institut, Orient Abteilung) for 
communicating these unpublished informations. For details 
about these datings, see R. Eichmann, forthcoming.

36 Stela al-Jawf 04.171 (M. Arbach & J. Schiettecatte, 
2006, p. 103-104, fig. 176).

37 M.-J. Roche, 1985; N. C. Moutsopoulos, 1990.
38 A. Grohmann, 1963, Abb. 31.
39 A. Grohmann, 1963, Abb. 30.
40 For example: R. L. Cleveland, 1965, p. 16-17 or more 

recently M. J. Roche, 1985, p. 143-144, 153-154.
41 The archaeological levels sealing the rare 

anthropomorphic betyls discovered in stratigraphical 
context are dated between the 1st and the 4th centuries AD. 
The stela from the Temple of the Winged Lions in Petra is 
dated to the 1st century AD (F. Baratte, 1978, p. 42); a betyl 
was discovered in the destruction level of Haus III – Raum 
XXI dated to the end of the 1st century AD (A. Bignasca & 
al., 1996, p. 26-30, 337-38, Abb. 943-44); another in a 4th 
century context in Petra (F. Zayadine, 1974, p. 147-148).

42 D. Kirkbride, 1960; 1969; P. Bienkowski (ed.), 1991, 
fig. 50.

43 L.S. Newton & J. Zarins, 2000, fig. 8-10.
44 Anonymous, 1975, p. 57.
45 Stela nb 152 (YM 30022); see also M. Arbach & 

J. Schiettecatte, 2006, stelae al-Jawf 04.291 to 04.294.
46 For details on the dating, see D. Kirkbride, 1960; 1969; 

J. Schiettecatte, forthcoming.
47 P. Bienkowski, 1991 (ed.), fig. 50.
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CONCLUSION

The study of this large corpus of stelae is 
interesting in several respects. Onomastics firstly, the 
list of names provided by this collection of funerary 
stelae increasing the corpus of South Arabian proper 
names. Funerary practices, secondly, since these 
stelae do not seem to reveal the funerary practices 
of high-ranking people but merely those of humble 
people who wished their memory to be honoured by 
engraving their face and name on a slab. Finally, this 
collection lead us to believe that the use of funerary 
stelae in the Jawf has probably nothing to do but 
with the evolution of local practices; it seems hardly 
thinkable that this practice had been brought by people 
happily crossing the Arabian Peninsula, settling there 
and spreading foreign customs and innovations.

Nevertheless, the study of these stelae and the 
parallels that have been drawn revealed many cultural 
connections and convergences between people from 
Northern and Southern Arabia, reflected in onomastic 
and iconographic similarities. This might be the 
consequence of a common Western Arabian cultural 
fund, basis for the evolution of different cultures.48

It also highlighted how difficult it is to know 
what the beliefs of ancient South Arabians might have 
been. We lack mythological and religious literature. 
We ignore whether ancient people believed in the 
hereafter life. Our knowledge deepens thanks to the 
excavations of several necropoles: the Ḥayd Ibn 

ʿAqīl graveyard excavated by the American mission 
in the 50’s and more recently by the Italian mission, 
the Barāqish, al-Makhdara and Kharibat al-Ahjur 
necropoles explored by the Italian mission, the Shuqra 
necropolis unearthed by a Yemeni mission, the Shuʿūb 
graveyard and the Awwām necropolis explored by 
the German mission. Tombs have been found, with 
body remains, sometimes mummified, surrounded 
by grave goods (pottery, stone vases, jewels, bronze 
artefacts, weapons). This suggests the possible belief 
in the existence of a hereafter life. The stela nb 2 (YM 
28033) put the grave under the protection of a deity 
mentioned for the first time, Mutabaẓlim, establishing 
a link between the dead and the world of gods.

In the Jawf, people started to make funerary 
stelae by showing only the eyes. Then, it evolved 
toward the representation of the whole face, incised or 
in relief. In the kingdoms of Qatabān and Awsān, the 
representation of the whole body in round appeared. 
From the 2nd century BC, aniconic funerary stelae 
appeared in some regions of South Arabia, under the 
influence of Central Arabia, introducing the tradition 
of the nefesh, a stone containing the soul of the dead. 
In other areas, the influence of Greek and Roman 
funerary art is being felt during Christian era. But at 
that time, most of the Jawf cities had been abandoned 
and never experienced these changes.

48 About the hypothesis of common cultural references in 
Western Arabia, see J. Schiettecatte, forthcoming.
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- ʾ -
ʾbʾmr 1
ʾbs¹mʿ 1
ʾgr 1
ʾlʾs¹ 1
ʾlʾws¹ 1
ʾlʿz 1
ʾlḏrʾ 1
ʾls¹mʿ 1
ʾlṯwb 1
ʾlwhb 2
ʾmn 1
ʾnys¹ 1
ʾrs² 1
ʾs¹.. 1
ʾs¹ʾl 1
ʾs¹lm 5
ʾs¹m 1
ʾs¹mr 1
ʾs²bl 1
ʾws¹ 12
ʾws¹ʾ 1
ʾws¹ʾl 9
ʾws¹ʿṯt 1
ʾws¹brr 1
ʾws¹n 1
ʾws¹t 1
ʾwys¹ 2

- ʿ -
ʿbd 10
ʿbd… 1

ʿbdʾl 1
ʿbdmrn 1
ʿbds²ms¹ 1
ʿbdwd 2
ʿll 1
ʿls²ms¹ 1
ʿmʾns¹ 2
ʿmkrb 1
ʿmndb 1
ʿms² 1
ʿms²fq 1
ʿs³b 1
ʿṯṯ 1
ʿwf 1
ʿzʾl 1
ʿzn 1
ʿzz 2

- B -
Bʿlʾns¹ 1
Bʿṯtr 1
Bḏyl 1
Bḥḥ 1
Bḥt 1
Bnġyṯ 1
Bnhnʾ 1
Bnḥy 1
Bnn 1
Bs¹l 4
Bs¹ṭ 1
Bydʾl 1

- D -
Dʿm 1
Ddʿhr 1
Dwyd 1

- Ḏ -
Ḏʾbn 1
Ḏẖr 1
Ḏẖrn 1
Ḏkr 4
Ḏkrʾl 1

- F -
Fʾr 2
Fʾrn 1
Fkl 1
Flṭt 1
Frẖ 1
Ftḥʾl 1

- G -
Ghf 1
Glwd 1
Gry 1

- Ġ -
Ġḍrn 1
Ġḍs¹ 1
Ġlm 1
Ġs¹ṭ 1

Ġwṯ 1
Ġwṯʾl 1
Ġyṯn 1

- H -
Hgr 2
Hlk 1
Hnʾ 12
Hnfḥm 1
Hqmwd 1
Hrwd 1
Hwfʾl 1
Hwfʿṯt 5
Hwtrʿṯt 1

- Ḥ -
Ḥḍr 1
Ḥḏyl 1
Ḥfn 1
Ḥhʿm 1
Ḥmʿṯt 1
Ḥmy 1
Ḥmym 1
Ḥms³ 1
Ḥmy  1
Ḥmym 1
Ḥmyn 1
Ḥnʿmn 1
Ḥnbṣ 4
Ḥnḏḏ 1
Ḥnmn 2
Ḥnṭr 1

LIST OF PROPER NAMES AND THEIR NUMBER OF 
OCCURENCES IN THE CORPUS OF STELAE

Epithets / clan or family Names

ʿll 1
ʿrgg 1
ʿyḏ 1
Bḥṯr 1
Bs¹n 1
Ḍfgn 1
Gnʾ 1
Ġrn 1

Ḥḏkt 1
Ḥmy 1
Ḥnd  1
Ḫfm 1
Ktbn 1
Lʿs¹m (ḏ-) 1
Lʿs³n (ḏ-) 1
Mʿs¹ 1

Mlg 1
Mrn (ḏ-) 1
Mṯfd 1
Nṯʿ (ḏ-) 1
Nwr 1
Qbt 1
Qbw 2
Qḍl 1

Rymn (ʾhl)  1
S¹yl 1
Ṣmmn 1
Ṭmyn 1
Yʿn 1
Yʿṯ 1
Yfʿn 2
Zbd 1

Proper Names
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Ḥnṭṭ 1
Ḥs¹n 1
Ḥṯn 1
Ḥtyl 1
Ḥwhm 3
Ḥwr 1
Ḥyw 4
Ḥwnm 1
Ḥywhm 2
Ḥyw 1
Ḥywn 1
Ḥzym 1

- Ḫ -
Ḫld 4
Ḫlyd 1
Ḫmʿ 1
Ḫmr 1
Ḫs²ʿ 1
Ḫs²bn 1

- K -
Kdʿ 1
Klbn 1
Knn 1
Krb 1
Kwf 1

- L -
Lʿs¹m 2
Lḥy… 1
Lḥyʿṯt 4
Lḥydʾy 1
Lḥyn 5

- M -
Mʾd 1
Mʾdn 1
Mʾws¹ 1
Mʾws¹n 1
Mrd 5
Mrn 2
Mrṯd 2
Mrṯdʾl 1
Ms²km 1
Mtʿ 2
Mtʿn 1

- N -
Nʾd 1
Nmr 1
Ns¹rn 1
Nṣrm 1
Nwyt 1

- Q -
Qnm 1
Qrms² 1
Qs¹w 1
Qs²ys² 1

- R -
Rʾbʾl 1
Rʿd 1
Rbḥ 2
Rbyḥ 1
Rṯd 3
Rṯdʾl 6
Rṯyd 1

- S¹ -
S¹ʿd 3
S¹ʿdʾl 5
S¹bʿn 1
S¹lm 8
S¹lmn 1
S¹mʿ 1
S¹tẖṯy ḏ- 2

- S² -
S²ḏwḏ 1
S²nb 1
S²ry 1
S²ryn 1
S²ryḥ 1
S²krʾl 1

- Ṣ -
Ṣbḥm 1
Ṣbwḥ 1
Ṣdq 1
Ṣdqʾl 1
Ṣdyʿ 1
Ṣfyn 1
Ṣhmr 1
Ṣry 1
Ṣrym 1

- T -
Tym 2

- Ṭ -
Ṯbmr 1

Ṯny  1
Ṯwbʾl 1

- W -
Wʾl 4
Wdd 2
Wddʾl 4
Wdyd 1
Whb 3
Whbʾl 9
Whbn 1
Wny or Ynw 1
Wṯnt 1

- Y -
Yʾws¹ʾl 3
Ybḏ 1
Ybḥrʾl 4
Ydʿ 1
Yḏkrʾl 8
Yḏr 1
Ygḏʿ 1
Yḥ.. 1
Yḥmʾl 5
Yrʾb 1
Ys¹mʿʾl 6
Ys¹mʿn 1
Yṣrʾl 1

- Z -
Zʿl 1
Zdʾl 1
Zyd 7
Zydʾl 9
Zydwd 1

Stelae without inscription: 56
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LIST OF PROPER NAMES AND THEIR 
CATALOGUING NUMBERS

- ʾ -
ʾbʾmr 2
ʾbs¹mʿ 156
ʾgr 368
ʾlʾs¹ 272
ʾlʾws¹ 331
ʾlʿz 76
ʾlḏrʾ 136
ʾls¹mʿ 364
ʾlṯwb 313
ʾlwhb 301, 353
ʾmn 333
ʾnys¹ 324
ʾrs² 250
ʾs¹.. 55
ʾs¹ʾl 190
ʾs¹lm 33, 38, 257, 286, 

297
ʾs¹m 182
ʾs¹mr 431
ʾs²bl 123
ʾws¹ 26, 70, 111, 117, 

196, 258, 310, 315, 
322, 343, 347, 352

ʾws¹ʾ 51
ʾws¹ʾl 1, 11, 29, 121, 219, 

307, 335, 336, 435
ʾws¹ʿṯt 14
ʾws¹brr 17

ʾws¹n 80
ʾws¹t 325
ʾwys¹ 36, 107

- ʿ -
ʿbd 59, 134, 153, 

163, 240, 261, 
275, 312, 385, 
386

ʿbd… 72
ʿbdʾl 155
ʿbdmrn 282
ʿbds²ms¹ 294
ʿbdwd 162, 341
ʿll 209
ʿls²ms¹ 225
ʿmʾns¹ 7, 202
ʿmkrb 4
ʿmndb 18
ʿms² 178
ʿms²fq 15
ʿs³b  27
ʿṯṯ 130
ʿwf 380
ʿzʾl 226
ʿzn 21
ʿzz 40, 95

- B -
Bʿlʾns¹ 276
Bʿṯtr 145
Bḏyl 168
Bḥḥ 217
Bḥt 47
Bnġyṯ 245
Bnhnʾ 109
Bnḥy 220
Bnn 31
Bs¹l 34, 129, 308, 314
Bs¹ṭ 283
Bydʾl 94

- D -
Dʿm 208
Ddʿhr 9
Dwyd 262

- Ḏ -
Ḏʾbn 185
Ḏ(ẖ)r 241
Ḏẖrn 28
Ḏkr 20, 151, 381, 391
Ḏkrʾl 157

Epithets / clan or family Names

ʿll 138
ʿrgg 51
ʿyḏ 155
Bḥṯr 43
Bs¹n 376
Ḍfgn 311
Gnʾ 349
Ġrn 111
Ḥḏkt 228
Ḥmy 41
Ḥnd  129

Ḫfm 374
Ktbn 337
Lʿs¹m (ḏ-) 269
Lʿs³n (ḏ-) 108
Mʿs¹ 134
Mlg 50
Mrn (ḏ-) 44
Mṯfd 116
Nṯʿ (ḏ-) 211
Nwr 244
Qbt 231

Qbw 112, 306
Qḍl 191
Rymn (ʾhl)  300
S¹yl 391
Ṣmmn 190
Ṭmyn 139
Yʿn 356
Yʿṯ 173
Yfʿn 59, 273
Zbd 136

Proper Names
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Ḥṯn 200
Ḥtyl 221
Ḥwhm 57, 62, 224
Ḥwr 396
Ḥyw 37, 63, 74, 211
Ḥwnm 194
Ḥywhm 184, 215
Ḥyw 228
Ḥywn 79
Ḥzym 237

- Ḫ -
Ḫld 108, 174, 181, 305
Ḫlyd 266
Ḫmʿ 173
Ḫmr 177
Ḫs²ʿ 186
Ḫs²bn 201

- K -
Kdʿ 259
Klbn 205
Knn 152
Krb 10
Kwf 13

- L -
Lʿs¹m 78, 211
Lḥy… 16
Lḥyʿṯt 104, 142, 248, 355
Lḥydʾy 434
Lḥyn 75, 346, 369, 376, 

429

- M -
Mʾd 399
Mʾdn 271
Mʾws¹ 24
Mʾws¹n 345
Mrd 128, 172, 176, 243, 

328
Mrn 311, 337
Mrṯd 137, 143
Mrṯdʾl 238
Ms²km 218
Mtʿ 302, 350
Mtʿn 42

- N -
Nʾd 372
Nmr 244
Ns¹rn 339
Nṣrm 289
Nwyt 421

- Q -
Qnm 263
Qrms² 316
Qs¹w 144
Qs²ys² 349

- R -
Rʾbʾl 171
Rʿd 118
Rbḥ 138, 287
Rbyḥ 67
Rṯd 112, 124, 327
Rṯdʾl 46, 141, 242, 280, 

281, 320
Rṯyd 363

- S¹ -
S¹ʿd 256, 284, 332
S¹ʿdʾl 35, 43, 49, 213, 253
S¹bʿn 114
S¹lm 115, 146, 205, 223, 

227, 260, 354, 365
S¹lmn 54
S¹mʿ 12
S¹tẖṯy (ḏ-) 216, 321

- S² -
S²ḏwḏ 198
S²nb 73
S²ry 77
S²ryn 295
S²ryḥ 351
S²krʾl 212

- Ṣ -
Ṣbḥm 32
Ṣbwḥ 384
Ṣdq 50
Ṣdqʾl 119
Ṣdyʿ 202
Ṣfyn 222
Ṣhmr 170
Ṣry 158
Ṣrym 234

- T -
Tym 71, 330

- Ṭ -
Ṯbmr 342
Ṯny  371
Ṯwbʾl 48

- F -
Fʾr 5, 268
Fʾrn 131
Fkl 389
Flṭt 188
Frẖ 93
Ftḥʾl 61

- G -
Ghf 6
Glwd 34
Gry 279

- Ġ -
Ġḍrn 290
Ġḍs¹ 255
Ġlm 81
Ġs¹ṭ 247
Ġwṯ 197
Ġwṯʾl 60
Ġyṯn 203

- H -
Hgr 122, 210 
Hlk 98
Hnʾ 52, 120, 180, 254, 

273, 274, 277, 296, 
299, 356, 360, 370

Hnfḥm 251
Hqmwd 8
Hrwd 233
Hwfʾl 338
Hwfʿṯt 39, 147, 195, 249, 

348
Hwtrʿṯt 175

- Ḥ -
Ḥḍr 65
Ḥḏyl 374
Ḥfn 41
Ḥhʿm 167
Ḥmʿṯt 183
Ḥmy 82
Ḥmym 69
Ḥms³ 92
Ḥmy  291
Ḥmym 169
Ḥmyn 56
Ḥnʿmn 278
Ḥnbṣ 83, 207, 229, 323
Ḥnḏḏ 187
Ḥnmn 165, 318
Ḥnṭr 230
Ḥnṭṭ 239
Ḥs¹n 58
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- W -
Wʾl 267, 288, 329, 432
Wdd 22, 53
Wddʾl 110, 149, 252, 361
Wdyd 246
Whb 103, 164, 382
Whbʾl 23, 68, 159, 160, 193, 

232, 319, 398, 430
Whbn 326
Wny (or Ynw) 179
Wṯnt 3

- Y -
Yʾws¹ʾl 126, 236, 264
Ybḏ 132
Ybḥrʾl 161, 166, 192, 269
Ydʿ 362
Yḏkrʾl 30, 116, 139, 140, 

154, 189, 293, 304
Yḏr 334
Ygḏʿ 135
Yḥ.. 64
Yḥmʾl 148, 150, 199, 400, 

433
Yrʾb 113

Stelae without inscription: 
19, 84-91, 96-97, 99-102, 373, 375, 377-378, 387-388, 390, 392-395, 397, 401-420, 422-428, 436-437

Ys¹mʿʾl 45, 105, 204, 231, 
344, 358

Ys¹mʿn 127
Yṣrʾl 125

- Z -
Zʿl 340
Zdʾl 44
Zyd 133, 214, 235, 265, 

306, 317, 366
Zydʾl 25, 66, 206, 285, 292, 

298, 303, 309, 359
Zydwd 357
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Nb 1.  YM 30000
Nb 2.  YM 28033
Nb 3.  YM 30038
Nb 4.  YM 30010
Nb 5.  YM 30017
Nb 6.  YM 30031
Nb 7.  YM 621
Nb 8.  YM 26630
Nb 9.   YM 30047
Nb 10.  YM 30054
Nb 11.  YM 29998
Nb 12.  YM 30040
Nb 13.  YM 26560
Nb 14.  YM 30045
Nb 15.  YM 30061
Nb 16.  YM 28525
Nb 17.  YM 26679
Nb 18.  YM 28398
Nb 19.  YM 28384
Nb 20.  YM 28378
Nb 21.  YM 29217
Nb 22.  YM 26707
Nb 23.  YM 26574
Nb 24.  YM 26604
Nb 25.  YM 26578
Nb 26.  YM 26607
Nb 27.  YM 26663
Nb 28.  YM 28342
Nb 29.  YM 26590
Nb 30.  YM 26632
Nb 31.  YM 26657
Nb 32.  YM 26664
Nb 33.  YM 26666
Nb 34.  YM 28032
Nb 35.  YM 28365
Nb 36.  YM 26554
Nb 37.  YM 26595
Nb 38.  YM 26597
Nb 39.  YM 26600
Nb 40.  YM 26620
Nb 41.  YM 26638
Nb 42.  YM 26645
Nb 43.  YM 26682

Nb 44.  YM 26683
Nb 45.  YM 26698
Nb 46.  YM 28034
Nb 47.  YM 28361
Nb 48.  YM 28414
Nb 49.  YM 28415
Nb 50.  YM 28423
Nb 51.  YM 28425
Nb 52.  YM 28523
Nb 53.  YM 30003
Nb 54.  YM 30018
Nb 55.  YM 30058
Nb 56.  YM 26575
Nb 57.  YM 26576
Nb 58.  YM 26599
Nb 59.  YM 26616
Nb 60.  YM 26634
Nb 61.  YM 26662
Nb 62.  YM 26668
Nb 63.  YM 26689
Nb 64.  YM 26711
Nb 65.  YM 28030
Nb 66.  YM 28356
Nb 67.  YM 28391
Nb 68.  YM 28418
Nb 69.  YM 30005
Nb 70.  YM 30041
Nb 71.  YM 26548
Nb 72.  YM 26563
Nb 73.  YM 26567
Nb 74.  YM 26589
Nb 75.  YM 26596
Nb 76.  YM 27967
Nb 77.  YM 27968
Nb 78.  YM 28346
Nb 79.  YM 29996
Nb 80.  YM 30001
Nb 81.  YM 26582
Nb 82.  YM 28400
Nb 83.  YM 28410
Nb 84.  YM 26593
Nb 85.  YM 26594
Nb 86.  YM 26598

Nb 87.  YM 26602
Nb 88.  YM 26627
Nb 89.  YM 26692
Nb 90.  YM 27970
Nb 91.  YM 28338
Nb 92.  YM 28352
Nb 93.  YM 28394
Nb 94.  YM 28396
Nb 95.  YM 28419
Nb 96.  YM 28422
Nb 97.  YM 28424
Nb 98.  YM 29114
Nb 99.  YM 29401
Nb 100.  YM 29808
Nb 101.  YM 29809
Nb 102.  YM 30057
Nb 103.  YM 491
Nb 104.  YM 1120
Nb 105.  YM 27966
Nb 106.  YM 28539
Nb 107.  YM 28543 
Nb 108.  YM 26605
Nb 109.  YM 26667
Nb 110.  YM 26706
Nb 111.  YM 28408
Nb 112.  YM 30021
Nb 113.  YM 26543
Nb 114.  YM 26587
Nb 115.  YM 26651
Nb 116.  YM 26653
Nb 117.  YM 26673
Nb 118.  YM 26674
Nb 119.  YM 26702
Nb 120.  YM 26704
Nb 121.  YM 27965
Nb 122.  YM 28031
Nb 123.  YM 28370
Nb 124.  YM 30052
Nb 125.  YM 30055
Nb 126.  YM 26568
Nb 127.  YM 26570
Nb 128.  YM 26608
Nb 129.  YM 26612

Concordance of the cataloguing numbers and the register numbers of the Ṣanʿāʾ National Museum

CHAPTER 4

CATALOGUE OF FUNERARY STELAE
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Nb 130.  YM 26624
Nb 131.  YM 26659
Nb 132.  YM 26680
Nb 133.  YM 26681
Nb 134.  YM 26687
Nb 135.  YM 26694
Nb 136.  YM 28343
Nb 137.  YM 28347
Nb 138.  YM 28348
Nb 139.  YM 28359
Nb 140.  YM 28388
Nb 141.  YM 28399
Nb 142.  YM 28402
Nb 143.  YM 28405
Nb 144.  YM 28412
Nb 145.  YM 28503
Nb 146.  YM 28524
Nb 147.  YM 29216
Nb 148.  YM 29219
Nb 149.  YM 29994
Nb 150.  YM 30012
Nb 151.  YM 30019
Nb 152.  YM 30022
Nb 153.  YM 30023
Nb 154.  YM 30024
Nb 155.  YM 30025
Nb 156.  YM 30026
Nb 157.  YM 30028
Nb 158.  YM 30037
Nb 159.  YM 30044
Nb 160.  YM 529
Nb 161.  YM 26545
Nb 162.  YM 26552
Nb 163.  YM 26553
Nb 164.  YM 26558
Nb 165.  YM 26564
Nb 166.  YM 26566
Nb 167.  YM 26569
Nb 168.  YM 26580
Nb 169.  YM 26592
Nb 170.  YM 26619
Nb 171.  YM 26635
Nb 172.  YM 26636
Nb 173.  YM 26637
Nb 174.  YM 26639
Nb 175.  YM 26640
Nb 176.  YM 26642
Nb 177.  YM 26643
Nb 178.  YM 26644
Nb 179.  YM 26649
Nb 180.  YM 26654
Nb 181.  YM 26655
Nb 182.  YM 26670
Nb 183.  YM 26677
Nb 184.  YM 26684
Nb 185.  YM 26686
Nb 186.  YM 26688
Nb 187.  YM 26691

Nb 188.  YM 26693
Nb 189.  YM 26705
Nb 190.  YM 26712
Nb 191.  YM 27969
Nb 192.  YM 28344
Nb 193.  YM 28345
Nb 194.  YM 28349
Nb 195.  YM 28350
Nb 196.  YM 28360
Nb 197.  YM 28362
Nb 198.  YM 28363
Nb 199.  YM 28366
Nb 200.  YM 28368
Nb 201.  YM 28369
Nb 202.  YM 28371
Nb 203.  YM 28385
Nb 204.  YM 28389
Nb 205.  YM 28390
Nb 206.  YM 28392
Nb 207.  YM 28395
Nb 208.  YM 28409
Nb 209.  YM 28505
Nb 210.  YM 28510
Nb 211.  YM 28515
Nb 212.  YM 28517
Nb 213.  YM 28518
Nb 214.  YM 28521
Nb 215.  YM 28532
Nb 216.  YM 28537
Nb 217.  YM 28538
Nb 218.  YM 29992
Nb 219.  YM 29993
Nb 220.  YM 30006
Nb 221.  YM 30009
Nb 222.  YM 30011
Nb 223.  YM 30013
Nb 224.  YM 30027
Nb 225.  YM 30029
Nb 226.  YM 30030
Nb 227.  YM 30033
Nb 228.  YM 30042
Nb 229.  YM 30043
Nb 230.  YM 30049
Nb 231.  YM 26544
Nb 232.  YM 26550
Nb 233.  YM 26556
Nb 234.  YM 26557
Nb 235.  YM 26559
Nb 236.  YM 26561
Nb 237.  YM 26565
Nb 238.  YM 26573
Nb 239.  YM 26583
Nb 240.  YM 26591
Nb 241.  YM 26601
Nb 242.  YM 26609
Nb 243.  YM 26610
Nb 244.  YM 26611
Nb 245.  YM 26613

Nb 246.  YM 26617
Nb 247.  YM 26621
Nb 248.  YM 26626
Nb 249.  YM 26628
Nb 250.  YM 26629
Nb 251.  YM 26631
Nb 252.  YM 26633
Nb 253.  YM 26641
Nb 254.  YM 26648
Nb 255.  YM 26652
Nb 256.  YM 26656
Nb 257.  YM 26658
Nb 258.  YM 26660
Nb 259.  YM 26661
Nb 260.  YM 26665
Nb 261.  YM 26672
Nb 262.  YM 26675
Nb 263.  YM 26676
Nb 264.  YM 26690
Nb 265.  YM 26695
Nb 266.  YM 26697
Nb 267.  YM 26699
Nb 268.  YM 26700
Nb 269.  YM 26709
Nb 270.  YM 27971
Nb 271.  YM 28340
Nb 272.  YM 28341
Nb 273.  YM 28354
Nb 274.  YM 28367
Nb 275.  YM 28376
Nb 276.  YM 28379
Nb 277.  YM 28386
Nb 278.  YM 28387
Nb 279.  YM 28403
Nb 280.  YM 28404
Nb 281.  YM 28406
Nb 282.  YM 28413
Nb 283.  YM 28508
Nb 284.  YM 28509
Nb 285.  YM 28513
Nb 286.  YM 28533
Nb 287.  YM 28534
Nb 288.  YM 28540
Nb 289.  YM 28541
Nb 290.  YM 28542
Nb 291.  YM 29211
Nb 292.  YM 29212
Nb 293.  YM 29214
Nb 294.  YM 29218
Nb 295.  YM 29990
Nb 296.  YM 29991
Nb 297.  YM 29995
Nb 298.  YM 30002
Nb 299.  YM 30004
Nb 300.  YM 30007
Nb 301.  YM 30008
Nb 302.  YM 30014
Nb 303.  YM 30016
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Nb 304.  YM 30035
Nb 305.  YM 30048
Nb 306.  YM 30053
Nb 307.  YM 30056
Nb 308.  YM 30062
Nb 309.  YM 26546
Nb 310.  YM 26547
Nb 311.  YM 26551
Nb 312.  YM 26571
Nb 313.  YM 26572
Nb 314.  YM 26577
Nb 315.  YM 26579
Nb 316.  YM 26581
Nb 317.  YM 26588
Nb 318.  YM 26606
Nb 319.  YM 26618
Nb 320.  YM 26622
Nb 321.  YM 26646
Nb 322.  YM 26647
Nb 323.  YM 26671
Nb 324.  YM 26678
Nb 325.  YM 26685
Nb 326.  YM 26696
Nb 327.  YM 26703
Nb 328.  YM 26713
Nb 329.  YM 28351
Nb 330.  YM 28353
Nb 331.  YM 28355
Nb 332.  YM 28358
Nb 333.  YM 28364
Nb 334.  YM 28372
Nb 335.  YM 28373
Nb 336.  YM 28382
Nb 337.  YM 28383
Nb 338.  YM 28393
Nb 339.  YM 28401
Nb 340.  YM 28411
Nb 341.  YM 28417
Nb 342.  YM 28504
Nb 343.  YM 28507
Nb 344.  YM 28512
Nb 345.  YM 28520
Nb 346.  YM 28522
Nb 347.  YM 28531
Nb 348.  YM 29215

Nb 349.  YM 29221
Nb 350.  YM 29222
Nb 351.  YM 29400
Nb 352.  YM 30015
Nb 353.  YM 30020
Nb 354.  YM 30032
Nb 355.  YM 30036
Nb 356.  YM 30039
Nb 357.  YM 30046
Nb 358.  YM 30050
Nb 359.  YM 30051
Nb 360.  YM 30059
Nb 361.  YM 26584
Nb 362.  YM 26585
Nb 363.  YM 26623
Nb 364.  YM 28377
Nb 365.  YM 28380
Nb 366.  YM 28397
Nb 367.  YM 28427
Nb 368.  YM 28506
Nb 369.  YM 28511
Nb 370.  YM 28519
Nb 371.  YM 29213
Nb 372.  YM 26549
Nb 373.  YM 26555
Nb 374.  YM 26562
Nb 375.  YM 26586
Nb 376.  YM 26669
Nb 377.  YM 26701
Nb 378.  YM 26708
Nb 379.  YM 26710
Nb 380.  YM 26714
Nb 381.  YM 28339
Nb 382.  YM 28375
Nb 383.  YM 28407
Nb 384.  YM 28416
Nb 385.  YM 28420
Nb 386.  YM 28421
Nb 387.  YM 28426
Nb 388.  YM 28428
Nb 389.  YM 28514
Nb 390.  YM 28516
Nb 391.  YM 28536
Nb 392.  YM 29220
Nb 393.  YM 29223

Nb 394.  YM 29997
Nb 395.  YM 29999
Nb 396.  YM 30034
Nb 397.  YM 30060
Nb 398.  YM 28028
Nb 399.  YM 28029
Nb 400.  YM 29120
Nb 401.  YM 26650
Nb 402.  YM 28035
Nb 403.  YM 28036
Nb 404.  YM 28037
Nb 405.  YM 28429
Nb 406.  YM 28499
Nb 407.  YM 28500
Nb 408.  YM 28501
Nb 409.  YM 28502
Nb 410.  YM 28870
Nb 411.  YM 28871
Nb 412.  YM 28872
Nb 413.  YM 29121
Nb 414.  YM 29492
Nb 415.  YM 29493
Nb 416.  YM 30063
Nb 417.  YM 30064
Nb 418.  YM 30065
Nb 419.  YM 30066
Nb 420.  YM 30067
Nb 421.  YM 28374
Nb 422.  YM 28381
Nb 423.  YM 28564
Nb 424.  YM 28752
Nb 425.  YM 28753
Nb 426.  YM 30111
Nb 427.  YM 30112
Nb 428.  YM 30113
Nb 429.  YM 27998
Nb 430.  YM 29115
Nb 431.  YM 29117
Nb 432.  YM 28535
Nb 433.  YM 29116
Nb 434.  YM 10881
Nb 435.  YM 30100
Nb 436.  YM 28027
Nb 437.  YM 28357
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Limestone funerary stele. Incised 
almond-shaped eyes and inscription. 
H.: 24 cm, w.: 12 cm, th.: 4,5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 8th - 7th centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾ= 
l w-rṯ= 
d ḏ-Ẓlm  

Translation 
Awsʾ= 
īl, and has confied 
to dhu-Ẓalam 

Limestone funerary stela. Almond-
shaped eyes in slight relief above a 3-
line incised inscription. 
H.: 26,5 cm w.: 14 cm th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 8th - 7th centuries BC. 
This stela is also mentioned in volume 
II of the catalogue of the Ṣanʿāʾ 
National Museum (M. Arbach & 
R. Audouin, 2007) under nb 57. 

Transliteration 
qyf ʾbʾ= 
mr rṯd M= 
tbẓlm 

Translation 
Memorial of Abī- 
ʾamar under the protection of Mu- 
tabaẓlim 

stela is adorned with a denticulated 
frieze. 
H.: 26,5 cm, w.: 9 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 8th - 7th centuries BC. 

Transliteration 
Wṯnt 

Translation 
Wathnat 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین غائرتین فقط

سـم والسـمـاآـة        12سـم، الـعـرض         24الارتفـاع    
 .سم 3،5إرتفاع الحرف . سم 4،5

 .م.السابع ق -حوالي القرن االثامن : التأریخ

 النقش بخط المسند
aswa 

urwil 
mlpvd 

 النقش باللغة العربیة
 أوس إ

 ل ووضع تحت حمایة
 ذو ظلم

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 عینین بارزتین،

سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      26،5الارتفاع  
النقش آامل ومـكـون     . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف      5

 .من ثلاثة أسطر
 .م.السابع ق –حوالي القرن الثامن : التأریخ

 النقش بخط المسند
baIFYQ 

midurirma 
mlpbt 

 النقش باللغة العربیة
 نصب أب 

 أمر وضع بحمایة
  متبطلم

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین غائرتین فقط مع إفریز معماري

. سم 7سم والسماآة    9سم، العرض    26،5الارتفاع  
 .سم 4إرتفاع الحرف 

 .م.السابع ق -حوالي القرن االثامن : التأریخ

 النقش بخط المسند
Tnuw 

 النقش باللغة العربیة
 وثنة

1. YM 30000 

2.  YM 28033 

3. YM 30038 

Eye Stelae 
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Elongated limestone funerary stela. 
Incised diamond-shaped eyes and 
inscription. 
H.: 42,5 cm, w.: 10,5 cm, th.: 4 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 7th century BC. 

Transliteration 
ʿmkrb 

Translation 
ʿAmīkarib 

Limestone funerary stela. Incised 
diamond-shaped eyes and inscription. 
H.: 23 cm, w.: 13,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 7th century BC. 

Transliteration 
Fʾr 

Translation 
Faʾar 

Limestone funerary stela. Incised 
almond-shaped eyes and inscription. 
H.: 23 cm, w.: 8 cm, th.: 5 cm, h. of the 
letter: 4 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Ghf 

Translation 
Jāhif 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكووّن من عینین غائرتین فقط

سم والسـمـاآـة       10،5سم، العرض  42،5الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 4

 .م.حوالي القرن السابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
brkmo 

 النقش باللغة العربیة
 عم آرب

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكوّن من عینین غائرتین فقط

سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      23الارتفاع  
 .سم 4إرتفاع الحر . سم 6

 .م.حوالي القرن السابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
raf  

 النقش باللغة العربیة
 فأر

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكوّن من عینین غائرتین فقط مع نقش

. سـم  5سم والسمـاآـة       8سم، العرض    23الارتفاع  
 .سم 4إرتفاع الحرف 

 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
f:g  

 النقش باللغة العربیة
 جاهف

4. YM 30010 

5. YM 30017 

6. YM 30031 
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نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون فقط من عینین

سـم،   6سم والسماآة    18سم، العرض    37الارتفاع  
 . سم 7ارتفاع الحرف 

 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
snamo 

 النقش باللغة العربیة
 عم أنس

 Limestone funerary stela. Rounded 
eyes in slight relief, incised inscription. 
H.: 37 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 7 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
ʿmʾns¹ 

Translation 
ʿAmmīʾanas 

7. YM 621 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        11،5سم، الـعـرض       34الارتفاع  

 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
dwmq: 

 النقش باللغة العربیة
 هقم ودّ

Limestone funerary stela. Incised moon 
crescent-shaped eyes and inscription. 
The base is enlarged and roughly 
hewn. 
H.: 34 cm, w.: 11,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Hqmwd 

Translation 
Haqamwadd 

 

8. YM 26630 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین غائرتین فقط مع نقش

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      35الارتفاع  
 .سم 5،5إرتفاع الحرف . سم 4،5

 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
r:odd 

 النقش باللغة العربیة
 ددّ عهر

Limestone funerary stela. Incised 
diamond-shaped eyes and inscription. 
H.: 35 cm, w.: 15,5 cm, th.: 4,5 cm, h. 
of the letter: 5,5 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Ddʿhr 

Translation 
Dadaʿahar 

9. YM 30047 
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 Alabaster funerary stela. Incised 
diamond-shaped eyes and inscription. 
H.: 30,5 cm, w.: 10,5 cm, th.: 9 cm, h. 
of the letter: 5,5 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Krb 

Translation 
Karib 

10. YM 30054  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین نافرتین فقط

سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  32،5الارتفاع  
 .سم 5إرتفاع الحرف . سم 6،5

 .م.حوالي القرن السادس ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laswa 

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل

Limestone funerary stela. Rounded 
eyes in slight relief, incised inscription. 
H.: 32,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6,5 cm, 
h. of the letter: 5 cm. 
c. 6th century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 

Translation 
Awsʾīl 

11. YM 29998 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین غائرتین فقط مع نقش

. سـم  4سم والسماآة    12سم، العرض    25الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن السادس ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
oms 

 النقش باللغة العربیة
 سمیع

Limestone funerary stela. Incised 
almond-shaped eyes and inscription. 
H.: 25 cm, w.: 12 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 6th century BC. 

Transliteration 
S¹mʿ 

Translation 
Samīʿ 

12. YM 30040  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكونمن عینین غائرتین فقط مع نقش

سم والسـمـاآـة       10،5سم، العرض  30،5الارتفاع  
 .سم 5،5إرتفاع الحرف . سم 9

 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
Brk 

 النقش باللغة العربیة
 آرب
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 Limestone funerary stela. Incised 
almond-shaped eyes and inscription. 
H.: 19 cm, w.: 10 cm, th.: 3 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 6th-5th centuries BC. 

Transliteration 
Kwf 

Translation 
Kawf 

13. YM 26560  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین غائرتین فقط مع نقش

سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      32الارتفاع  
 .سم 4،5إرتفاع الحرف . سم 8،5

 .م.الخامس ق -حوالي القرن السادس : التأریخ

 النقش بخط المسند
tuoswa 

 النقش باللغة العربیة
 أوس عثت

Limestone funerary stela. Rounded 
eyes in slight relief, engraved pupils 
and incised inscription. 
H.: 32 cm, w.: 14,5 cm, th.: 8,5 cm, h. 
of the letter: 4,5 cm. 
c. 6th - 5th centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʿṯt 

Translation 
Awsʿathat 

14. YM 30045  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین فقط مع نقش

سـم والسـمـاآـة        12سم، الـعـرض      18،5الارتفاع  
 .سم 3،5إرتفاع الحرف . سم 6،5

 .م.حوالي القرن الخامس ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
qfcmo  

 النقش باللغة العربیة
 عم شفق

Limestone funerary stela. Incised 
almond-shaped eyes and inscription. 
H.: 18,5 cm, w.: 12 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 5th century BC. 

Transliteration 
ʿms²fq 

Translation 
ʿAmmīshafaq 

15. YM 30061  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .علیه عیون فقط مع نقش

سم ؛   3سم والسماآة    10سم، العرض    19الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الخامس ق -حوالي القرن السادس : التأریخ

 النقش بخط المسند
fwk 

 النقش باللغة العربیة
 آوف
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 Limestone funerary stela. Incised 
almond-shaped eyes and inscription. 
The lower part is missing. 
H.: 14 cm, w.: 13 cm, th.: 4,2 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
qyf Lḥy= 
... 

Translation 
Memorial of Luḥay= 
... 

16. YM 28525  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عیون فقط مع نقش

سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5

 النقش بخط المسند
rrbswa 

 النقش باللغة العربیة
 أوس برر

Limestone funerary stela. Roughly 
incised almond-shaped eyes and 
inscription. The inscription is irregular. 
H.: 28 cm, w.: 13,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 

Transliteration 
ʾws¹brr 

Translation 
Awsbarar 

17. YM 26679  

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   4سم والسماآة    12سم، العرض    21الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
bdnmO 

 النقش باللغة العربیة
 عم ندب

Limestone funerary stela. Roughly 
incised almond-shaped eyes and 
inscription. The inscription is irregular. 
H.: 21 cm, w.: 12 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 

Transliteration 
ʿmndb 

Translation 
ʿAmmīnadab 

18. YM 28398  

a نُصب من الحجر الـجـیـري        : الوصف والمقاسات
مكسور في أسفله مكون فقط من عیـنـیـن والسـطـر              

 .الثاني من النقش ناقص
سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         14الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  2،4
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Yelifyq 

… 

 النقش باللغة العربیة
 نصب لحي

... 

Undated Eye Stelae: 
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised almond-shaped eyes and 
mouth.  
No inscription. 
H.: 34 cm, w.: 17 cm, th.: 6,5 cm. 

19. YM 28384    نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات
 .مكون من فم وعینین محززتین، بدون نقش

سم والسماآة      17سم، العرض          34الارتفاع     
 .سم 5،6
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 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       24،5سم، العرض  26،5الارتفاع  

 . سم 5،4سم، ارتفاع الحرف  5،7
 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
rIkIv 

 النقش باللغة العربیة
 ذآر

Limestone funerary stela. Eyes, pupils, 
nose and mouth in slight relief. Wide 
almond-shaped eyes. 
The inscription is roughly incised, each 
letter being separated from the 
following one by a vertical line. 
H.: 26,5 cm, w.: 24,5 cm, th.: 7,5 cm, 
h. of the letter: 4,5 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Ḏkr 

Translation 
Dhakar 

20. YM 28378  

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .عیون نافرة

سـم،   6سم والسماآة    16سم، العرض    28الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن السادس ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nzo 

 النقش باللغة العربیة
 عزان

Limestone funerary stela. Almond-
shaped eyes, eyebrows and nose in 
slight relief. Incised mouth, face 
outline and inscription. A first outline 
of the face has been sketched beneath 
the deeply incised final one. It is 
overlapped by the engraved name. 
H.: 28 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 6th century BC. 

Transliteration 
ʿzn 

Translation 
ʿAzzān 

21. YM 29217  

Bas relief stelae  

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
almond-shaped eyes and mouth in 
slight relief. Incised inscription. 
H.: 40,5 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 6th - 5th centuries BC. 

Transliteration 
Wdd 

Translation 
Wadad 

22. YM 26707 نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات. 
سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      40،5الارتفاع  

 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.الخامس ق -حوالي القرن السادس : التأریخ

 النقش بخط المسند
ddw 

 النقش باللغة العربیة
 ودد
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 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    16سم، العرض    30الارتفاع  

 . سم 3،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الخامس ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lab:w 

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief, incised almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 30 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 5th century BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

23. YM 26574 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      32،5الارتفاع  
 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الخامس ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swam 

 النقش باللغة العربیة
 مأوس

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief, incised almond-shaped eyes and 
mouth. Lightly incised inscription. 
Traces of red paint on the slab. 
H.: 32,5 cm, w.: 14 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 5th century BC. 

Transliteration 
Mʾws¹ 

Translation 
Maʾwas 

24. YM 26604 

Limestone funerary stela. Incised 
elongated face, except for the 
diamond-shaped eyes in slight relief. 
Incised inscription. 
H.: 37 cm, w.: 18,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 5 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

25. YM 26578  نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم  7سم والسماآة    18،5سم، العرض  37الارتفاع  
 سم 5؛ ارتفاع الحرف 

 .م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz 

 النقش باللغة العربیة
 زید إل
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 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      25الارتفاع  

 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  4
 .م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
almond-shaped eyes and mouth in 
relief. Lightly incised inscription. 
H.: 25 cm, w.: 14,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

26. YM 26607 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        10سم، الـعـرض      27،5الارتفاع  

 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
b\o  

 النقش باللغة العربیة
 عسب

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief, incised almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription. 
H.: 27,5 cm, w.: 10 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
ʿs³b 

Translation 
ʿAśab 

27. YM 26663 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in very slight relief. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 28,5 cm, w.: 12,5 cm, th.: 6,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
Ḏẖrn 

Translation 
Dhakhrān 

28. YM 28342  نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       12،5سم، العرض  28،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6،5

 .م.الرابع ق –حوالي القرنالخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
nrxv 

 النقش باللغة العربیة
 ذخران
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 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   8سم والسماآة    20سم، العرض    39الارتفاع  

 . سم 3،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laswa 

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل

Limestone funerary stela. Forehead and 
vertical nose in high relief; face 
outline, diamond-shaped eyes, pupils 
and mouth in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 39 cm, w.: 20 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 

Translation 
Awsʾīl 

29. YM 26590 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        11سـم، الـعـرض         23الارتفـاع    
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy 

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief, incised almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription.  
The lower part of the stela is missing. 
Traces of red paint.  
H.: 23 cm, w.: 11 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 

Translation 
Yadhkurʾīl 

30. YM 26632 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
almond-shaped eyes, mouth and face 
outline in relief. Incised inscription. 
H.: 35,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 8,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 4th century BC (?) 

Transliteration 
Bnn 

Translation 
Banan 

31. YM 26657   نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات
 .مكون من وجه نافر

سم والسـمـاآـة       16،5سم، العرض  35،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  8،5

 )؟. (م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nnb  

 النقش باللغة العربیة
 بنن
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نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  
 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  7،5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
meb] 

 النقش باللغة العربیة
 صبح

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief, incised almond-
shaped eyes and mouth. Incised 
inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 31 cm, w.: 14,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 4,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Ṣbḥm 

Translation 
Ṣabāḥum 

32. YM 26664 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    

 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  6،5
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mlsa 

 النقش باللغة العربیة
 أسلم

Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and face outline in relief; 
incised almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 15 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
ʾs¹lm 

Translation 
Aslam 

33. YM 26666 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief, incised diamond-shaped eyes 
and mouth.  Two-line incised 
inscription. The second line is only 
partly visible.  
The lower part of the stela is missing. 
Traces of red paint. 
H.: 27,5 cm, w.: 10,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Bs¹l 
(G)lwd 

Translation 
Bāsil 
Jalwadd 

34. YM 28032   نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات
یتكون من وجه محزّز وعینین محززتین وأنف نافر   

 .مع بقایا طلاء أحمر اللون
سم والسـمـاآـة       10،5سم، العرض  27،5الارتفاع  

النـقـش مـكـون مـن          . سم 5سم ؛ ارتفاع الحرف      6
 .سطرین وهو ناقص في بدایة السطر الثاني

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lsb 

dwlg 

 النقش باللغة العربیة
 باسل
 جلودّ
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نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        10سم، الـعـرض      35،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ladoS 

 النقش باللغة العربیة
 سعد إل

Limestone funerary stela. Incised 
elongated face except for the diamond-
shaped eyes in slight relief. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 35,5 cm, w.: 10 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
S¹ʿdʾl 

Translation 
Saʿdʾīl 

35. YM 28365 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        7،5سم، العرض     35،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  4،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
sywa 

 النقش باللغة العربیة
 أویس

Limestone funerary stela. Incised face 
elements except for the pupils and face 
outline in slight relief. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 35,5 cm, w.: 7,5 cm, th.: 4,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʾwys¹ 

Translation 
Uways 

36. YM 26554 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
almond-shaped eyes and mouth in 
relief. The outline of the face forms a 
strip in relief suggesting a beard 
pattern. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31 cm, w.: 13,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥyw 

Translation 
Ḥayaw 

37. YM 26595  نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض       31الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
wye  

 النقش باللغة العربیة
 حيّ
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نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
mlsa 

 النقش باللغة العربیة
 أسلم

Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and outline of the face in 
relief; incised almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 28 cm, w.: 18,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʾs¹lm 

Translation 
Aslam 

38. YM 26597 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .یتكون من أنف نافر

سـم والسـمـاآـة        11سـم، الـعـرض         25الارتفـاع    
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
tuof 

 النقش باللغة العربیة
 هوف عثت

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief, incised diamond-
shaped eyes and mouth. Incised 
inscription. The missing “W” between 
“H” and “F” is most probably a 
mistake of the stone cutter. 
H.: 25 cm, w.: 11 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
H(w)fʿṯt 

Translation 
Hawfīʿathat 

39. YM 26600 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief, incised diamond-
shaped eyes and mouth.  
Red paint over the upper part of the 
stela. 
H.: 38 cm, w.: 17 cm, th.: 4,5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʿzz 

Translation 
ʿAzīz 

40. YM 26620  نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         38الارتفـاع    
 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  4،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
zzo 

 النقش باللغة العربیة
 عزیز
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نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         37الارتفـاع    
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  10

 .م.الثالث ق –حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ymeinfe 

 النقش باللغة العربیة
 حفن حامي

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth).  
Traces of red paint. 
H.: 37 cm, w.: 14 cm, th.: 10 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥfn Ḥmy  

Translation 
Ḥafan Ḥāmī 

41. YM 26638 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  7،5

 .م.الثالث ق –حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
notm  

 النقش باللغة العربیة
 متعان

Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and face outline in relief; 
incised diamond-shaped eyes and 
mouth.  
Traces of red paint. 
The inscription is incised. 
H.: 29,5 cm, w.: 12 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Mtʿn 

Translation 
Matʿān 

42. YM 26645 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
almond-shaped eyes, pupils and mouth 
in relief. The outline of the face forms 
a strip in slight relief.  
The stela is painted red in the upper 
and lower parts. 
Incised two-line inscription. A vertical 
line of separation has been incised by 
mistake between “S¹ʿd” and “ʾl”. 
H.: 42 cm, w.: 20 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
S¹ʿdʾl Bḥ= 
ṯr 

Translation 
Saʿdīl Baḥ= 
thar 

43. YM 26682  نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   6سم والسماآة    20سم، العرض    42الارتفاع  
 . سم 2ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق –حوالي القرنالرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
Ebilaidos 

ru  

 النقش باللغة العربیة
 سعدإل بح

 ثر
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 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   6سم والسماآة    16سم، العرض    32الارتفاع  

 . سم 4ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
mviladyz 

nr 

 النقش باللغة العربیة
 زید إل ذو م

 ران

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
element (vertical nose, eyebrows, 
almond-shaped eyes and mouth).  
H.: 32 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Zdʾl ḏ-M= 
rn 

Translation 
Zadʾīl dhu-Ma= 
rān 

44. YM 26683 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   6سم والسماآة    16سم، العرض    31الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
laomsy 

 النقش باللغة العربیة
 یسمع إل

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief. Incised almond-
shaped eyes and mouth. The outline of 
the face forms a strip in slight relief.  
The stela is covered with red paint. 
Incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ys¹mʿʾl 

Translation 
Yasmaʿʾīl 

45. YM 26698 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief, incised almond-
shaped eyes and mouth.  
Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 24 cm, w.: 10 cm, th.: 4,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Rṯdʾl 

Translation 
Rathadʾīl 

46. YM 28034   نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین
سـم والسـمـاآـة        10سـم، الـعـرض         24الارتفـاع    

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  4،5
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladur  

 النقش باللغة العربیة
 رثد إل
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نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      25الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  4

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
teb  

 النقش باللغة العربیة
 بحت

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth).  
The stela is covered with red paint. 
Incised inscription. 
H.: 25 cm, w.: 12,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 4th – 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Bḥt 

Translation 
Baḥat 

47. YM 28361 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        19سم، الـعـرض      40،5الارتفاع  
 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
labwU  

 النقش باللغة العربیة
 ثوب إل

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, forehead, 
almond-shaped eyes and rectangular 
mouth). Incised inscription. 
H.: 40,5 cm, w.: 19 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ṯwbʾl 

Translation 
Thawbʾīl 

48. YM 28414 

 

 

Limestone funerary stela. Incised 
elongated face except for the diamond-
shaped eyes in slight relief. Incised 
inscription. 
The stela is covered with red paint. 
H.: 36 cm, w.: 12,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
S¹ʿdʾl 

Translation 
Saʿdʾīl 

49. YM 28415  نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  
 .  سم5،3سم، ارتفاع الحرف  5،7

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladOS  

 النقش باللغة العربیة
 سعد إل
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نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور إلى قطعتین مع بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      28،5الارتفاع  
 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
glmIQd]  

 النقش باللغة العربیة
 صدق ملج

Limestone funerary stela broken in two 
pieces. Rounded face in slight relief. 
Forehead, vertical nose, diamond-
shaped eyes, pupils and mouth in 
relief. The outline of the face forms a 
strip in slight relief. Incised inscription. 
H.: 28,5 cm, w.: 15 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ṣdq Mlg 

Translation 
Ṣadiq Malaj 

50. YM 28423 

نُصب من الحجر الجـیـریـمـع     : الوصف والمقاسـات  
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      33الارتفاع  
 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف  5،6

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised vertical 
nose. Diamond-shaped eyes, mouth 
and face outline in relief. Incised 
inscription. 
T traces of red paint. 
H.: 33 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ  

Translation 
Hāniʾ 

52. YM 28523 

  

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات   
 .مكسور إلى قطعتین، مع بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       16،5سم، العرض  34،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  6

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
roilaswa 

gg 

 النقش باللغة العربیة
 ر)ع(أوس إل 

 جج

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth). 
Roughly incised inscription. 
H.: 34,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. (?) 

Transliteration 
ʾws¹ʾ (ʿ)r= 
gg 

Translation 
Awsʾīl (ʿA)r= 
jaj 

51. YM 28425 
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Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief, incised almond-
shaped eyes and mouth. Incised 
inscription. 
H.: 35 cm, w.: 14 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Wdd 

Translation 
Wadad 

53. YM 30003 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         22الارتفـاع    
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
nmls  

 النقش باللغة العربیة
 سلمان

Limestone funerary stela. Face in slight 
relief. Incised face elements (vertical 
nose, eyebrows, almond-shaped eyes 
and  mouth) .  L igh t ly  inc i sed 
inscription. 
The lower part of the stela is covered 
with red paint. 
H.: 22 cm, w.: 14 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
S¹lmn 

Translation 
Salmān 

54. YM 30018 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون والنقش ناقص

سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      19الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
…Sa 

 النقش باللغة العربیة
   ...أس

Limestone funerary stela. Vertical nose 
and forehead in relief, incised 
eyebrows, almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription. 
H.: 19 cm, w.: 12,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʾs¹... 

Translation 
As... 

55. YM 30058 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  6سم والسماآة    14سم، العرض    35الارتفاع  

 .سم 3،5إرتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ddw  

 النقش باللغة العربیة
 ودد



M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī 

56 

 

 

  

 

  

 

 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose and 
forehead in relief, incised diamond-
shaped eyes and mouth. Incised 
inscription. 
H.: 30 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥmyn 

Translation 
Ḥamyān 

56. YM 26575 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      41الارتفاع  
 . سم 4،5سم ؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
m:we 

 النقش باللغة العربیة
 حوهم

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth). 
Incised inscription. 
The stela is covered with red paint. 
H.: 41 cm, w.: 16,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥwhm 

Translation 
Ḥawhum 

57. YM 26576 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       10،5سم، العرض  24،5الارتفاع  

 . سم 3،5سم ؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nse  

 النقش باللغة العربیة
 حسن

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief, nose and forehead 
in slight relief. Other elements of the 
face incised (eyebrows, diamond-
shaped eyes and mouth). Incised 
inscription. 
H.: 24,5 cm, w.: 10,5 cm, th.: 5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥs¹n 

Translation 
Ḥasan 

58. YM 26599 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    16سم، العرض    30الارتفاع  

 . سم 4،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nyme 

 النقش باللغة العربیة
  حمیان
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Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
diamond-shaped eyes, pupils and 
mouth in slight relief. The outline of 
the face forms a strip in slight relief. 
Incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 18 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd century BC. (?) 

Transliteration 
ʿbd Yfʿn 

Translation 
ʿAbd Yāfʿān 

59. YM 26616 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  

 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lauwj  

 النقش باللغة العربیة
 غوث إل

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth). 
Incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ġwṯʾl 

Translation 
Ghawthʾīl 

60. YM 26634 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12سـم، الـعـرض         19الارتفـاع    
 . سم 2سم؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laetf  

 النقش باللغة العربیة
 فتح إل

Limestone funerary stela. Face outline 
in slight relief. Incised face elements 
(vertical nose, eyebrows, diamond-
shaped eyes and mouth).  
The lower part bearing the inscription 
is covered with red paint as well as the 
lower part of the face. 
The inscription is incised. 
H.: 19 cm, w.: 12 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ftḥʾl 

Translation 
Fatḥʾīl 

61. YM 26662 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    18سم، العرض    36الارتفاع  

 . سم 2ارتفاع الحرف 
 )؟(حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nofyidbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد یفعان
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Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
forehead and diamond-shaped eyes in 
relief as well as the outline of the face. 
The mouth and the inscription are 
incised. The second letter, probably an 
“M” has been erased; an empty space 
is left between the “Ḥ” and the “W”. 
H.: 30 cm, w.: 12 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥwhm 

Translation 
Ḥawhum 

62. YM 26668 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         32الارتفـاع    

 . سم 2سم؛ ارتفاع الحرف  8،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
wye   

 النقش باللغة العربیة
 حيّ

Limestone funerary stela. Trapezoid 
incised face except for diamond-
shaped eyes in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 32 cm, w.: 13 cm, th.: 8,5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥyw 

Translation 
Ḥayaw 

63. YM 26689 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نفش ممحي

سـم؛   7سم والسماآة    15سم، العرض    32الارتفاع  
 . سم 4ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
…ey 

 النقش باللغة العربیة
 ...یح

Limestone funerary stela. Face outline 
in slight relief. Incised face elements 
(vertical nose, eyebrows, diamond-
shaped eyes and mouth). Incised 
inscription. The end of the inscription 
is eroded and unreadable. 
H.: 32 cm, w.: 15 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Yḥ... 

Translation 
Yaḥa... 

64. YM 26711 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   4سم والسماآة    12سم، العرض    30الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
m:we  

 النقش باللغة العربیة
 حوهم
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Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and face outline in relief; 
incised almond-shaped eyes, eyebrows 
and mouth. Incised inscription. 
H.: 42,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6,5 cm, 
h. of the letter: 5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥḍr 

Translation 
Ḥāḍir  

65. YM 28030 

نُصب من الحجر الجـیـریـمـع     : الوصف والمقاسـات  
 .وجه نافر نسبیا وبقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         40الارتفـاع    
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،6

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل

Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and outline of the face in 
relief; incised almond-shaped eyes and 
mouth. Incised inscription. 
H.: 40 cm, w.: 17 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

66. YM 28356 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      27،5الارتفاع  

 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف  5،6
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
eybr  

 النقش باللغة العربیة
 ربیح

Limestone funerary stela. Rounded 
face in slight relief. Forehead, vertical 
nose, diamond-shaped eyes, pupils and 
mouth in relief. The outline of the face 
forms a strip in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 27,5 cm, w.: 14 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Rbyḥ 

Translation 
Rabīḥ 

67. YM 28391 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .یتكون من وجه نافر وعینین محززتین

سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  42،5الارتفاع  
 . سم 5سم ؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
r/E  

 النقش باللغة العربیة
 حاضر
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Limestone funerary stela. Elongated 
face and pupils in slight relief. Other 
face elements incised (vertical nose, 
eyebrows, diamond-shaped eyes and 
mouth). Incised inscription. 
Traces of red paint on the lower part. 
H.: 37,5 cm, w.: 18,5 cm, th.: 8,5 cm, 
h. of the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl  

68. YM 28418 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        11سم، الـعـرض       31،5الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 7
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
myme  

 النقش باللغة العربیة
 حمیم

Limestone funerary stela. Face and 
vertical nose in slight relief. Other face 
elements incised (eyebrows, diamond-
shaped eyes and mouth). Incised 
inscription. 
H.: 31,5 cm, w.: 11 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥmym 

Translation 
Ḥamīm 

69. YM 30005 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      33الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس

Limestone funerary stela. Rounded 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
almond-shaped eyes and mouth). 
Incised inscription. 
H.: 33 cm, w.: 16,5 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

70. YM 30041 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       18،5سم، العرض  37،5الارتفاع  
 . سم 4سم، ارتفاع الحرف  5،8

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lab;w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل
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Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose, 
forehead, almond-shaped eyes and 
mouth in relief. The outline of the face 
forms a strip in relief drawing a beard 
pattern. Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 14 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Tym 

Translation 
Taym 

71. YM 26548 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         26الارتفـاع    
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  5،5

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
&&dbo  

 النقش باللغة العربیة
 ..عبد

Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and outline of the face in 
relief; incised diamond-shaped eyes 
and mouth.  
Incised inscription, eroded on the left. 
H.: 26 cm, w.: 13 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC (?) 

Transliteration 
ʿbd.. 

Translation 
ʿAbd.. 

72. YM 26563 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سـم والسـمـاآـة        12سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
bnc  

 النقش باللغة العربیة
 شنب

Limestone funerary stela. Trapezoid 
face and pupils in slight relief. Other 
face elements incised (vertical nose, 
eyebrows, diamond-shaped eyes and 
mouth). Incised inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 12 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S²nb 

Translation 
Shanab 

73. YM 26567 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم ؛   7سم والسماآة    14سم، العرض    27الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
myt  

 النقش باللغة العربیة
 تیم
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Limestone funerary stela. Trapezoid 
incised face except for the diamond-
shaped eyes in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 24 cm, w.: 19 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥyw 

Translation 
Ḥayaw 

74. YM 26589 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         29الارتفـاع    

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  6،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nyel  

 النقش باللغة العربیة
 لحیان

Limestone funerary stela. Forehead, 
vertical nose and face outline in relief; 
incised almond-shaped eyes and 
mouth.  
Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 13 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Lḥyn 

Translation 
Liḥyān 

75. YM 26596 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین
سم والسـمـاآـة       12،5سم، العرض  26،5الارتفاع  

 . سم 3،5سم ؛ ارتفاع الحرف  7،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
…izola  

 النقش باللغة العربیة
 …إل عز

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face except for the diamond-
shaped eyes in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 26,5 cm, w.: 12,5 cm, th.: 7,5 cm, 
h. of the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾlʿz… 

Translation 
Ilīʿazz… 

76. YM 27967 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    19سم، العرض    24الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق-القرن الثالث: التأریخ

 النقش بخط المسند
wye  

 النقش باللغة العربیة
 حيُّ
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Limestone funerary stela. Face in slight 
relief. Incised face elements (vertical 
nose, eyebrows, diamond-shaped eyes 
and  mouth) .  L igh t ly  inc i sed 
inscription. 
The lower part of the stela and the face 
are covered with red paint. 
H.: 27 cm, w.: 16 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S²ry Ḥ 
... 

Translation 
Sharaya Ḥa= 
... 

77. YM 27968 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في الزاویة السفلى الیسرى

سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  29،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  8

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
imsol 

 النقش باللغة العربیة
 ملعس

Limestone funerary stela. Rounded 
face and almond-shaped eyes in very 
slight relief. Other face elements 
incised (vertical nose, eyebrows, 
moustache and almond-shaped mouth). 
Incised inscription. 
The lower part is broken under the 
inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 8 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Lʿs¹m 

Translation 
Laʿsum 

78. YM 28346 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سم، الـعـرض      37،5الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 7،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nwye  

 النقش باللغة العربیة
 حیّوان

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face except for diamond-
shaped eyes in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 37,5 cm, w.: 18 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥywn 

Translation 
Ḥaywān 

79. YM 29996 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین مع بقایا طلاء أحمر اللون
سم ؛   7سم والسماآة    16سم، العرض    27الارتفاع  

 . سم 2ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
Eiyrc 

… 

 النقش باللغة العربیة
 شرح ح

... 
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Limestone funerary stela. Rounded 
face and pupils in slight relief. Incised 
face elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth). 
Incised inscription. 
H.: 40 cm, w.: 15 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹n 

Translation 
Awsān 

80. YM 30001 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   7سم والسماآة    19سم، العرض    36الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mlj  

 النقش باللغة العربیة
 غلام

Limestone funerary stela. Trapezoid 
face in slight relief. Incised face 
elements (vertical nose, eyebrows, 
diamond-shaped eyes and almond-
shaped mouth). Incised inscription, 
overlapping the lower part of the face. 
H.: 36 cm, w.: 19 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ġlm 

Translation 
Ghulām 

81. YM 26582 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15سـم، الـعـرض         39الارتفـاع    
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
yme  

 النقش باللغة العربیة
 حمي

Limestone funerary stela. Rounded 
face in slight relief. The different face 
elements are incised (vertical nose, 
eyebrows, diamond-shaped eyes and 
mouth). Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 39 cm, w.: 15 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ḥmy 

Translation 
Ḥamī 

82. YM 28400 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  7سم والسماآة    15سم، العرض    40الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nswa  

 النقش باللغة العربیة
 أوسان
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Limestone funerary stela. Rounded 
face and pupils in slight relief. Other 
face elements incised (vertical nose, 
eyebrows, almond-shaped eyes and 
mouth). Incised inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 18 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ḥnbṣ 

Translation 
Ḥanbaṣ 

83. YM 28410 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور وبدون نقش

 .سم 6سم والسماآة  18سم، العرض  20الارتفاع 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Forehead and 
vertical nose in relief; incised 
eyebrows, diamond-shaped eyes and 
mouth. 
Traces of red paint.  
The lower part of the stela is missing. 
H.: 20 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm. 

84. YM 26593 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مع بقایا طلاء باللون الأحمر

 . سم 4سم والسماآة  15سم، العرض  19الارتفاع 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief; incised eyebrows, diamond-
shaped eyes and mouth. 
The stela is covered with red paint.  
The lower part of the stela is missing. 
H.: 19 cm, w.: 15 cm, th.: 4 cm. 

85. YM 26594 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة         18سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف   7
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
]bne 

 النقش باللغة العربیة
 حنبص

Undated Stelae in slight relief 
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نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .بدون نقش
سم والسماآة     18سم، العرض        33،5الارتفاع    

 . سم 7،5

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face except for the diamond-
shaped eyes in slight relief.  
No inscription. 
H.: 33,5 cm, w.: 18 cm, th.: 7,5 cm. 

87. YM 26602 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .بدون نقش
سم والسماآة     13سم، العرض        23،5الارتفاع    

 .سم 6

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Forehead, vertical 
nose, eyebrows, almond-shaped eyes in 
relief; incised mouth. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 23,5 cm, w.: 13 cm, th.: 6 cm. 

88. YM 26627 

 Limestone funerary stela. Elongated 
face in relief. Forehead and vertical 
nose in relief; incised eyebrows, 
almond-shaped eyes and mouth. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 22 cm, w.: 12,5 cm, th.: 4 cm. 

86. YM 26598   نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات
 .یتكون من وجه نافر وعیون غائرة وبدون نقش

سم والسماآة     12،5سم، العرض        22الارتفاع    
 . سم 4
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Limestone funerary stela. Either 
unfinished or minimalist.  The face 
outline has not been drawn. forehead 
and vertical nose carved in slight relief, 
incised almond-shaped eyes and 
mouth. 
No inscription. 
H.: 36 cm, w.: 18 cm, th.: 6,5 cm. 

89. YM 26692 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین
سم والسماآة     10سم، العرض        20،5الارتفاع    

 . سم 4،5

Limestone funerary stela, badly 
preserved. Elongated face in slight 
relief. Forehead and vertical nose in 
relief; incised eyebrows, almond-
shaped eyes and mouth. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 20,5 cm, w.: 10 cm, th.: 4,5 cm. 

90. YM 27970 

نُصب من الحجـر الـجـیـري،         : الوصف والمقاسات 
 .بدون نقش
سم والسماآة     19سم، العرض        42،5الارتفاع    

 . سم 7

Limestone funerary stela. The outline 
of the face has not been drawn. 
Forehead, vertical nose, the diamond-
shaped eyes and mouth in slight relief; 
incised eyebrows. 
No inscription. 
Two nicks have been carved on each 
side of the stela. 
H.: 42,5 cm, w.: 19 cm, th.: 7 cm. 

91. YM 28338 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .بدون نقش

سم والسماآة      18سم، العرض          36الارتفاع     
 . سم 6،5
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Limestone funerary stela (fake?).  
Triangular face in slight relief. 
Roughly incised eyes and mouth. 
H.: 31 cm, w.: 10,5 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 

Transliteration 
Ḥms³ 

Translation 
Ḥamāś 

92. YM 28352 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه ذي أنف نافر

سـم والسـمـاآـة        5،9سم، العرض     26،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7

 النقش بخط المسند
xrf 

 النقش باللغة العربیة
 فرخ

Limestone funerary stela. Rounded 
face in slight relief. Forehead and 
vertical nose in relief; incised 
eyebrows, diamond-shaped eyes and 
mouth. 
H.: 26,5 cm, w.: 9,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 

Transliteration 
Frẖ 

Translation 
Farakh 

93. YM 28394 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   8سم والسماآة    17سم، العرض    36الارتفاع  

 . سم 4ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
ladyb 

 النقش باللغة العربیة
 بید إل

Limestone funerary stela. The outline 
of the face has not been drawn. Incised 
face elements except for diamond-
shaped eyes in slight relief. Roughly 
Incised inscription. 
A horizontal line has been incised to 
separate the face from the incised 
name.  
H.: 36 cm, w.: 17 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 

Transliteration 
Bydʾl 

Translation 
Bayadʾīl 

94. YM 28396 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .وجه نافر نسبیا وعینین محزّزتین

سـم والسـمـاآـة        10،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  
 .  سم3،5سم، ارتفاع الحرف  9

 النقش بخط المسند
\me 

 النقش باللغة العربیة
 حمس 
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Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
relief, incised diamond-shaped eyes 
and mouth.  
Traces of red paint. 
H.: 34 cm, w.: 16 cm, th.: 7,5 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 

Transliteration 
ʿzz 

Translation 
ʿAzīz 

95. YM 28419 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله والنقش ناقص

سم والسماآة      14سم، العرض          18الارتفاع     
 . سم 5،6

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Forehead and 
vertical nose in relief; incised 
eyebrows, diamond-shaped eyes and 
mouth. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 18 cm, w.: 14 cm, th.: 6,5 cm. 

96. YM 28422 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله، مع بقایا طلاء أحمر اللون

 .سم 7سم والسماآة  15سم، العرض  21الارتفاع 

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
slight relief; incised eyebrows, almond-
shaped eyes and mouth. 
The uppermost and lower part of the 
stela are missing. 
H.: 21 cm, w.: 15 cm, th.: 7 cm. 

97. YM 28424 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         34الارتفـاع    
 . سم 4سم، ارتفاع الحرف  5،7

 النقش بخط المسند
zzO  

 النقش باللغة العربیة
 عزیز
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Limestone funerary stela. Elongated 
face in high relief. Vertical nose and 
forehead in relief, cut away almond-
shaped eyes and incised mouth. Incised 
inscription maybe a North Arabian 
script. 
Traces of red paint.   
H.: 33 cm, w.: 15 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 

Transliteration 
Hlk (?) 

Translation 
Halak (?) 

98. YM 29114 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عیون غائرة وأنف نافر، بدون نقش

سم والسماآة     13،5سم، العرض        34الارتفاع    
 .سم 6

Limestone funerary stela. Forehead and 
nose in relief. Incised eyes and mouth.  
No inscription.  
H.: 34 cm, w.: 13,5 cm, th.: 6 cm. 

99. YM 29401 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون في أعلاه من إفریز رسومات هندسـیـة ومـن            

 .عینین، غائرتین وأنف نافر، بدون نقش
سم والسماآة      12سم، العرض          15الارتفاع     

 .سم 6،5

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Forehead and 
vertical nose in high relief; relief 
almond-shaped eyes and mouth. The 
forehead is ornamented with a frieze of 
regular geometric patterns.  
The lower part of the stela is missing. 
H.: 15 cm, w.: 12 cm, th.: 6,5 cm. 

100. YM 29808 

نُصب من الـحـجـر الـجـیـري           : الوصف والمقاسات 
 .مكون من وجه نافر مع بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   9سم والسماآة    15سم، العرض    33الارتفاع  
 النقش إما مقلوب أو مزور . سم 3ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
kl:  

 النقش باللغة العربیة
 )؟(هلك 
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Unusual limestone funerary stela. Face 
outline and face elements in relief 
(forehead, vertical nose, ovoid eyes, 
almond-shaped mouth). The mouth is 
widely opened. The face is bordered by 
a frame in relief suggesting hair.  
No inscription. 
H.: 30,5 cm, w.: 11 cm, th.: 6,5 cm. 

101. YM 29809 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون والنقش ناقص

سم والسماآة     10،5سم، العرض        17الارتفاع    
 .سم 5

Limestone funerary stela. Elongated 
face in slight relief. Vertical nose in 
high relief; incised eyebrows, 
diamond-shaped eyes and mouth. 
The stela is covered with red paint.  
The lower part is missing. 
H.: 17 cm, w.: 10,5 cm, th.: 5 cm. 

102. YM 30057 

   

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون من وجه نافر، عینین غائرتین وأنـف نـافـر،            

 .بدون نقش
سم والسماآة     11سم، العرض        30،5الارتفاع    

 .سم 6،5
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised triangular face outline and face 
elements. Incised inscription. 
H.: 30,5 cm, w.: 11,8 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Whb 

Translation 
Wahab 

103. YM 491 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      39،5الارتفاع  
 . سم 6سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
Oyel 

tu  

 النقش باللغة العربیة
 لحي ع

 ثت

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and face 
e l emen t s .  Ca re fu l l y  i n sc i s ed 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 39,5 cm, w.: 14 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 6 cm. 
c. 7th - 6th centuries BC. 

Transliteration 
Lḥyʿ= 
ṯt 

Translation 
Luḥayʿa= 
that  

104. YM 1120 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین
سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      30الارتفاع  

 . سم 3،5سم ؛ ارتفاع الحرف  7،5
 .م.الخامس ق -حوالي القرن السادس : التأریخ

 النقش بخط المسند
Omsy 

la  

 النقش باللغة العربیة
 =یسمع
 إل

Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and face 
elements. Coarsly incised inscription. 
H.: 30 cm, w.: 12,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 6th - 5th centuries BC. 

Transliteration 
Ys¹mʿ= 
ʾl 

Translation 
Yasmaʿ= 
ʾīl 

105. YM 27966 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .وجه وعینین محزّزة

سم والسـمـاآـة       8،11سم، العرض    5،30الارتفاع  
 . سم 4سم ؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.السادس ق -حوالي القرن السابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
 b;w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب

Stelae with incised face elements 
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28 cm, w.: 12 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 6th - 5th centuries BC. 

Transliteration 
...w 
 

106. YM 28539 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سم، الـعـرض      33،5الارتفاع  

 . سم 4سم، ارتفاع الحرف  5،8
 .م.الخامس ق -حوالي القرن السادس : التأریخ

 النقش بخط المسند
sywa  

 النقش باللغة العربیة

 أویس

Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and face 
elements. Incised inscription. 
H.: 33,5 cm, w.: 18 cm, th.: 8,5 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 6th - 5th centuries BC. 

Transliteration 
ʾwys¹ 

Translation 
Uways 

107. YM 28543  

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      34الارتفاع  

 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  7
 )؟. (م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
Vidlx 
n\ol  

 النقش باللغة العربیة
 خالد ذو
 لعسان

Limestone funerary stela. Incised face 
elements (forehead, vertical nose, 
diamond-shaped eyes and mouth). 
Roughly incised inscription. 
H.: 34 cm, w.: 16,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. (?) 

Transliteration 
Ḫld ḏ- 
Lʿs³n 

Translation 
Khālid dhu- 
Laʿśān 

108. YM 26605 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین وأنف بارز

سـم،   5سم والسماآة    12سم، العرض    28الارتفاع  
النقش ممحي ولم یتبق منه     . سم 2،5ارتفاع الحرف   
 .إلا حرف واحد

 . م.الخامس ق -حوالي القرن السادس : التأریخ

 النقش بخط المسند
w  

 النقش باللغة العربیة
 و...
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 23 cm, w.: 17,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
Bnhnʾ 

Translation 
Binhāniʾ 

109. YM 26667 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      31،5الارتفاع  
 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
laddw  

 النقش باللغة العربیة
 ودد إل

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and face 
elements. Roughly incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31,5 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
Wddʾl 

Translation 
Wadadʾīl 

110. YM 26706 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      22الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  5
 .م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
nrjswa 

 النقش باللغة العربیة
 أوس غران

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and face 
elements. Incised inscription. 
H.: 22 cm, w.: 12,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ Ġrn 

Translation 
Aws Gharrān 

111. YM 28408 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      23الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  4

 .م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
an:nb  

 النقش باللغة العربیة
 ابن هانئ
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and face 
elements. Roughly incised inscription.  
Traces of red paint. 
H.: 31 cm, w.: 15,5 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 5th - 4th centuries BC. (?) 

Transliteration 
Rṯd 
Qbw 

Translation 
Rathad 
Qabaw 

112. YM 30021 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم ؛   5سم والسماآة    11سم، العرض    21الارتفاع  
 . سم 3،5ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
bary  

 النقش باللغة العربیة
 یرأب

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and face 
elements. Roughly incised inscription. 
H.: 21 cm, w.: 11 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Yrʾb 

Translation 
Yarʾab 

113. YM 26543 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   6سم والسماآة    15سم، العرض    24الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nobs  

 النقش باللغة العربیة
 سبعان

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements.Roughly 
incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter:  
3 cm.  
c. 4th century BC. (?) 

Transliteration 
S¹bʿn 

Translation 
Sabʿān 

114. YM 26587 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  
 .سم 4إرتفاع الحرف . سم 8

 )؟. (م.الرابع ق -حوالي القرن الخامس : التأریخ

 النقش بخط المسند
dur 
wbq  

 النقش باللغة العربیة
 رثد
 قبو
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and face 
elements. Roughly incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 24 cm, w.: 13,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

115. YM 26651 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    16سم، العرض    34الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy 

dfum  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل

 مثفد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and face 
elements. Roughly incised inscription.  
Traces of red paint. 
H.: 34 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 
Mṯfd 

Translation 
Yadhkurʾīl 

Mathfad 

116. YM 26653 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نبقایا طلاء أحمر اللو

سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         30الارتفـاع    
 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  11

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 30 cm, w.: 16 cm, th.: 11 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

117. YM 26673 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      24الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mls  

 النقش باللغة العربیة
 سالم
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Roughly incised 
inscription. 
H.: 28 cm, w.: 17,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Rʿd 

Translation 
Raʿd 

118. YM 26674 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        21،5سم، الـعـرض      30الارتفاع  

 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laqd]  

 النقش باللغة العربیة
 صدق إل

Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
The upper right corner is broken. 
H.: 30 cm, w.: 21,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Ṣdqʾl 

Translation 
Ṣadaqʾīl 

119. YM 26702 

نُصب من الـحـجـر الـجـیـري           : الوصف والمقاسات 
 .یتكون من أنف نافر ووجه وعیون محززة

سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  29،5الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Limestone funerary stela. Roughly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Roughly incised 
inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 7 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ  

120. YM 26704 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dor  

 النقش باللغة العربیة
 رعد
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 30 cm, w.: 16,5 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 

Translation 
Awsʾīl 

121. YM 27965 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .یتكون من وجه ذي أنف نافر وعینین محززتین

سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         42الارتفـاع    
 . سم 5سم ؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
rg:  

 النقش باللغة العربیة
 هاجر

Limestone funerary stela. Roughly 
incised triangular face outline and 
other face elements except for the 
f o r e h e a d  a n d  t h e  n o s e  i n 
relief.Carefully incised inscription. 
H.: 42 cm, w.: 17 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Hgr 

Translation 
Hāgir 

122. YM 28031 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أعلاه

سـم،   5سم والسماآة    14سم، العرض    24الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lbca  

 النقش باللغة العربیة
 أشبل

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 24 cm, w.: 14 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th century BC. 
Transliteration 

ʾs²bl 
Translation 

Ashbul 

123. YM 28370 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 8سم والسـمـاآـة        16،5سم، العرض    30الارتفاع  

 . سم 4،5سم ؛ ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laswa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل
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Limestone funerary stela incised on a 
pecked and drafted slab (possibly 
reused). Regularly incised triangular 
face outline and other face elements. 
Carefully incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 17 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th century BC. 
Transliteration 

Rṯd 
Translation 

Rathad 

124. YM 30052 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      21الارتفاع  

 .سم 4إرتفاع الحرف . سم 9
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lar]y  

 النقش باللغة العربیة
 یصر إل

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Roughly incised inscription. 
H.: 21 cm, w.: 16,5 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Yṣrʾl 

Translation 
Yaṣarʾīl 

125. YM 30055 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سم ؛   6سم والسماآة    16سم، العرض    40الارتفاع  
 . سم 5ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
lasway 

 النقش باللغة العربیة
 یأوس إل

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Roughly incised inscription. 
H.: 40 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Yʾws¹ʾl 

Translation 
Yaʾwasʾīl 

126. YM 26568 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  9سم والسماآة    17سم، العرض    36الارتفاع  

 .سم 3،5إرتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dur   

 النقش باللغة العربیة
 رثد
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. 
Roughly incised inscription. 
H.: 30 cm, w.: 17 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ys¹mʿn 

Translation 
Yasmaʿān 

127. YM 26570 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  4
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
drm  

 النقش باللغة العربیة
 مراد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. 
Roughly incised inscription. 
H.: 28 cm, w.: 14,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Mrd 

Translation 
Murād 

128. YM 26608 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   7سم والسماآة    15سم، العرض    31الارتفاع  

 . سم 3،5ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
neilsb 

d  

 النقش باللغة العربیة
 باسل حن

 د

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. 
Roughly incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 15 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Bs¹l Ḥn= 
d 

Translation 
Bāsil Ḥan= 
ad 

129. YM 26612 

 . نُصب من الحجر الجیري:الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    17سم، العرض    30الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق - حوالي القرن الرابع :التأریخ

 النقش بخط المسند
nomsy  

 النقش باللغة العربیة
 یسمعن
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements incised. 
Incised inscription. 
H.: 33 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʿṯṯ 

Translation 
ʿAthath 

130. YM 26624 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       19،5سم، العرض   41،5الارتفاع  
 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
nraf  

 النقش باللغة العربیة
 فأران

Limestone funerary stela. Trapezoid 
face outline and other face elements 
incised. 
Incised inscription. 
H.: 41,5 cm, w.: 19,5 cm, th.: 6,5 cm, 
h. of the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Fʾrn 

Translation 
Faʾrān 

131. YM 26659 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   7سم والسماآة    15سم، العرض    24الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ivby  

 النقش باللغة العربیة
 یبذ

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Roughly incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 15 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ybḏ 

Translation 
Yabudh 

132. YM 26680 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    16سم، العرض    33الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
uuo  

 النقش باللغة العربیة
 عثث
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Limestone funerary stela. The slab has 
been reused. Incised trapezoid face 
outline and other face elements. 
Incised inscription, overlapping an 
o l d e r  i n s c r i p t i o n  w r i t t e n 
perpendicularly and partly erased. 
Traces of red paint. 
H.: 28 cm, w.: 17 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Horizontal inscription: Zyd 
Vertical inscription: n ṯ 

dʿ b 
tgʿlhs¹ 

Translation 
Horizontal: Zayd 
Vertical: n, th, d, ʿ, b, tgʿlhs¹ 

133. YM 26681 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   5سم والسماآة    16سم، العرض    28الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
somidbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد معس

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 28 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbd Mʿs¹ 

Translation 
ʿAbd Maʿas 

134. YM 26687 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      31،5الارتفاع  
 . سم 2سم؛ ارتفاع الحرف  9

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ovgy  

 النقش باللغة العربیة
 یجذع

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31,5 cm, w.: 14 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ygḏʿ 

Translation 
Yajdhaʿ 

135. YM 26694 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون مع آتابات أفقیة وعمودیة

سـم؛   8سم والسماآة    17سم، العرض    28الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق –حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
dyz 
uin  
bod 

s:logt 

 النقش باللغة العربیة
 زید: الأفقي

 ن، ث : العمودي
 د، ع، ب،
 تجعلهس
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Limestone funerary stela. Very roughly 
and coarsely incised rounded face 
outline and other face elements. 
Roughly incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 28 cm, w.: 17 cm, th.: 3 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. (?) 

Transliteration 
ʾlḏrʾ Z= 
bd 

Translation 
Ilīdharaʾ Za= 
bad 

136. YM 28343 

 ..نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   6سم والسماآة    14سم، العرض    24الارتفاع  

 . سم 2ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرنالرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
dUrm  

 النقش باللغة العربیة
 مرثد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 14 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Mrṯd 

Translation 
Marthad 

 

137. YM 28347 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 5،4سم والسماآة    15سم، العرض    23،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف 
 (?). م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
llOIebr  

 النقش باللغة العربیة
 رباح علیل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 23,5 cm, w.: 15 cm, th.: 4,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC (?) 

Transliteration 
Rbḥ ʿll 

Translation 
Rabāḥ ʿAlīl 

138. YM 28348 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سـم،   3سم والسماآة    17سم، العرض    28الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 )؟. (م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
zIarvla 

db 

 النقش باللغة العربیة
 =إل ذرا ز

 بد 
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements incised. Incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 
Ṭmyn 

Translation 
Yadhkurʾīl 
Ṭamyān 

139. YM 28359 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      37الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  8
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. 
Roughly incised inscription. 
H.: 37 cm, w.: 16,5 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 

Translation 
Yadhkurʾīl 

140. YM 28388 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      35الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladUr  

 النقش باللغة العربیة
 رثد إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Roughly incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 35 cm, w.: 16,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Rṯdʾl 

Translation 
Rathadʾīl 

141. YM 28399 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      24الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy 

nym,  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل
 طمیان 
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Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Roughly incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 30,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 4,5 cm, 
h. of the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Lḥyʿṯt  

Translation 
Luḥayʿathat 

142. YM 28402 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله

سـم،   6سم والسماآة    15سم، العرض    24الارتفاع  
 . سم 5،3ارتفاع الحرف 

 )؟. (م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
durm  

 النقش باللغة العربیة
 مرثد

Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. 
Incised inscription.  
H.: 24 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. (?) 

Transliteration 
Mrṯd 

Translation 
Marthad 

143. YM 28405 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  

 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
IwSQ  

 النقش باللغة العربیة
 قسو

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Qs¹w 

Translation 
Qasaw 

144. YM 28412 

نُصب من الحجر الجـیـریـمـع     : الوصف والمقاسـات  
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       5،16سم، العرض  30،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5،4

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
tuoyel  

 النقش باللغة العربیة
 لحي عثت
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 32 cm, w.: 14 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3nd centuries BC. 

Transliteration 
Bʿṯtr 

Translation 
Biʿathtar 

145. YM 28503 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من حجر بناء مكسور إلى قطعتین في أسفله

سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      35الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ
 النقش بخط المسند

mls  
 النقش باللغة العربیة

 سالم

Limestone funerary stela incised on a 
pecked and drafted slab (possibly 
reused). Regularly incised triangular 
face outline and other face elements 
including protruding ears. Incised 
inscription. 
H.: 35 cm, w.: 16,5 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

146. YM 28524 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله

سـم،   8سم والسماآة    16سم، العرض    28الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
tuofw:  

 النقش باللغة العربیة
 هوف عثت

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Upper left corner broken and lower 
part missing. 
H.: 28 cm, w.: 16 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Hwfʿṯt 

Translation 
Hawfʿathat 

147. YM 29216 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   7سم والسماآة    14سم، العرض    32الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
rTuob  

 النقش باللغة العربیة
 بعثتر
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 25,5 cm, w.: 16 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Yḥm(ʾ)l 

Translation 
Yaḥamʾīl 

148. YM 29219 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من عینین نافرتین فقط

سم والسـمـاآـة       20،5سم، العرض  36،5الارتفاع  
 .سم 4إرتفاع الحرف . سم 6

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
laddw  

 النقش باللغة العربیة
 ودد إل

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 36,5 cm, w.: 20,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Wddʾl 

Translation 
Wadadʾīl 

149. YM 29994 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        10سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 3،5
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
lamey  

 النقش باللغة العربیة
 یحم إل

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 31 cm, w.: 10 cm, th.: 3,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Yḥmʾl 

Translation 
Yaḥamʾīl 

 

150. YM 30012 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .منحوت على حجر بناء

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      25،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
lameY  

 النقش باللغة العربیة
 یحم إل



M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī 

88 

 

 

  

 

  

 

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 25 cm, w.: 14 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ḏkr 

Translation 
Dhakar 

151. YM 30019 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  

 .سم 5،3إرتفاع الحرف . سم 10،5
 )؟. (م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
nnk  

 النقش باللغة العربیة
 آنن

Limestone funerary stela. Incised 
complete pear-shaped outline of the 
head and the other face elements. 
Incised inscription.  
H.: 26 cm, w.: 14,5 cm, th.: 10,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. (?) 

Transliteration 
Knn 

Translation 
Kinān 

152. YM 30022 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  22،5الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 7
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 22,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 7 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

153. YM 30023 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         25الارتفـاع    

 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 5،5
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
rkv  

 النقش باللغة العربیة
 ذآر
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements, including the pupils and 
moustache. Incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 

Translation 
Yadhkurʾīl 

154. YM 30024 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         22الارتفـاع    
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
vyoladbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد إل عیذ

Limestone funerary stela. Regulary 
incised rectangular face outline and 
other face elements including 
protruding ears. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 22 cm, w.: 16 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbdʾl ʿyḏ 

Translation 
ʿAbdʾīl ʿAyadh 

155. YM 30025 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  5سم والسماآة    15سم، العرض    32الارتفاع  

 .سم 3،5إرتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
omsba  

 النقش باللغة العربیة
 سمیع أب

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline, almond-shaped 
eyes and mouth. Incised inscription. 
H.: 32 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
ʾbs¹mʿ 

Translation 
Abīsamīʿ 

156. YM 30026 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  6سم والسماآة    16سم، العرض    24الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف 
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل
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Limestone funerary stela incised on a 
pecked and drafted slab (possibly 
reused). Incised trapezoid face outline 
and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 33 cm, w.: 14 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ḏkrʾl 

Translation 
Dhakarʾīl 

157. YM 30028 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        19سـم، الـعـرض         28الارتفـاع    
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
yr]  

 النقش باللغة العربیة
 صري

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 28 cm, w.: 19 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Ṣry 

Translation 
Ṣaraya 

158. YM 30037 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا آثار حریق

سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         29الارتفـاع    
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 6،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
ab:w 

l  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إ

 ل

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 13 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC (?) 

Transliteration 
Whbʾ= 
l 

Translation 
Wahabʾ= 
īl 

159. YM 30044 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         33الارتفـاع    
 .سم 3،5إرتفاع الحرف . سم 6،5

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
larkv  

 النقش باللغة العربیة
 ذآر إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. 
Incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 15 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

160. YM 529 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       18،7سم، العرض  2،31الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  3
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lareby  

 النقش باللغة العربیة
 یبحر إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The upper right corner is missing. 
H.: 31,2 cm, w.: 7 cm, th.: 18,7 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ybḥrʾl 

Translation 
Yabḥurʾīl 

 

161. YM 26545 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  7،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dwdbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد ودّ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 36 cm, w.: 18,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʿbdwd 

Translation 
ʿAbdwadd 

162. YM 26552 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15سـم، الـعـرض         24الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lab;w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. (?) 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

163. YM 26553 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم ؛   5سم والسماآة    15سم، العرض    32الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
b:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid elongated face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 32 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Whb 

Translation 
Wahab 

164. YM 26558 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سم ؛   5سم والسماآة    11سم، العرض    20الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 ).؟. (م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nmne  

 النقش باللغة العربیة
 حنمان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 20 cm, w.: 11 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. (?) 

Transliteration 
Ḥnmn 

Translation 
Ḥanmān 

165. YM 26564 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  6

 )؟. (م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 35 cm, w.: 15,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ybḥrʾl 

Translation 
Yabḥurʾīl 

166. YM 26566 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .بدون وجه
سـم؛   9سم والسماآة    15سم، العرض    36الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mo:e  

 النقش باللغة العربیة
 حهعم

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 36 cm, w.: 15 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥhʿm 

Translation 
Ḥahʿam 

167. YM 26569 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        20سم، الـعـرض      41،5الارتفاع  
 . سم 4سم ؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ
 النقش بخط المسند

lyvb  
 النقش باللغة العربیة

 بذیل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 41,5 cm, w.: 20 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Bḏyl 

Translation 
Badhīl 

168. YM 26580 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      35الارتفاع  
 . سم 4سم ؛ ارتفاع الحرف  5،7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lareby  

 النقش باللغة العربیة
 یبحر إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements except for the vertical nose in 
relief. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 30 cm, w.: 16 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥmym 

Translation 
Ḥamīm 

169. YM 26592 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        20سم، الـعـرض      31،5الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ
  بخط المسندالنقش

rm:]  

 النقش باللغة العربیة
 صهمر

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 31,5 cm, w.: 20 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ṣhmr 

Translation 
Ṣahmar 

170. YM 26619 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   5سم والسماآة    17سم، العرض    26الارتفاع  
 . سم 3،5ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
labar  

 النقش باللغة العربیة
 رأب إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 26 cm, w.: 17 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Rʾbʾl 

Translation 
Raʾbaʾīl 

171. YM 26635 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         30الارتفـاع    

 . سم 3،5سم ؛ ارتفاع الحرف  6،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
myme  

 النقش باللغة العربیة
 حمیم
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 35 cm, w.: 18,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Mrd 

Translation 
Murād 

172. YM 26636 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  
 . سم 5سم؛ ارتفاع الحرف  8

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Omx 
uoy  

 النقش باللغة العربیة
 خمع

 یعث 

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 29 cm, w.: 18,5 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḫmʿ 
Yʿṯ 

Translation 
Khamaʿ 
Yaʿath 

173. YM 26637 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       18،5سم، العرض  36،5الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dlx  

 النقش باللغة العربیة
 خالد

Limestone funerary stela. Incised face 
elements. Incised inscription. 
H.: 36,5 cm, w.: 18,5 cm, th.: 7 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḫld 

Translation 
Khālid 

174. YM 26639 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      35الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
drm  

 النقش باللغة العربیة
 مراد
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Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 31 cm, w.: 17,5 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Hwtrʿṯt 

Translation 
Hawtarʿathat 

175. YM 26640 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       15،5سم، العرض  33،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  8

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
drm  

 النقش باللغة العربیة
 مراد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 33,5 cm, w.: 15,5 cm, th.: 8 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Mrd 

Translation 
Murād 

176. YM 26642 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
rmx  

 النقش باللغة العربیة
 خمر

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 26 cm, w.: 12,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḫmr 

Translation 
Khamar 

177. YM 26643 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  8
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
tuortw:  

 النقش باللغة العربیة
 هوتر عثت
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Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 27,2 cm, w.: 15,5 cm, th.: 5,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʿm(s²) 

Translation 
ʿAm(sh) 

178. YM 26644 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      27،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ynw  أو wny 

 النقش باللغة العربیة
  ینو أو وني

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 27,5 cm, w.: 16 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Wny or Ynw 

Translation 
Wanaya or Yanaw 

179. YM 26649 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      35الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 35 cm, w.: 15,5 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

180. YM 26654 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور

سم والسـمـاآـة       15،5سم، العرض  5،27الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
(c)mo  

 النقش باللغة العربیة
 )ش(عم
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 27 cm, w.: 15 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḫld 

Translation 
Khālid 

181. YM 26655 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      30الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
msa  

 النقش باللغة العربیة
 إسم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
Traces of red paint.  
H.: 30 cm, w.: 13,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʾs¹m 

Translation 
Ism 

182. YM 26670 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        20سم، الـعـرض      25،5الارتفاع  
 . سم 4سم؛ ارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
tuome  

 النقش باللغة العربیة
 حم عثت

Limestone funerary stela on an reused 
architectural slab. Incised trapezoid 
face outline and other face elements. 
Incised inscription. 
H.: 25,5 cm, w.: 20 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥmʿṯt 

Translation 
Ḥamʿathat 

183. YM 26677 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   9سم والسماآة    15سم، العرض    27الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dlx  

 النقش باللغة العربیة
 خالد
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 30 cm, w.: 18 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥywhm 

Translation 
Ḥayūhum 

184. YM 26684 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 4،5سم والسـمـاآـة        15سم، العرض    26الارتفاع  

 . سم 2سم؛ ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nbav  

 النقش باللغة العربیة
 ذأبان

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 26 cm, w.: 15 cm, th.: 4,5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
3rd century BC. 

Transliteration 
Ḏʾbn 

Translation 
Dhaʾbān 

185. YM 26686 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   8سم والسماآة    17سم، العرض    27الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 )؟. (م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ocx 

 النقش باللغة العربیة
 خاشع

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 27 cm, w.: 17 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. (?) 

Transliteration 
Ḫs²ʿ 

Translation 
Khashaʿ 

186. YM 26688 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   7سم والسماآة    18سم، العرض    30الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
m;wye  

 النقش باللغة العربیة
 حیّوهم
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 32,5 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥnḏḏ 

Translation 
Ḥandhadh 

187. YM 26691 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   8سم والسماآة    15سم، العرض    36الارتفاع  
 . سم 3،8ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
t,lf  

 النقش باللغة العربیة
 فلطة

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 36 cm, w.: 15 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3,8 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Flṭt 

Translation 
Falṭat 

188. YM 26693 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      32الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  8
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 32 cm, w.: 18,5 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 

Translation 
Yadhkurʾīl 

189. YM 26705 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      32،5الارتفاع  
 . سم 5،3سم؛ ارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
vvne  

 النقش باللغة العربیة
 حنذذ
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The stela is covered with red paint.  
H.: 31,5 cm, w.: 19,5 cm, th.: 7,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʾs¹ʾl Ṣmmn 

Translation 
Asʾāl Ṣamamān 

190. YM 26712 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
l/qiE… 

 النقش باللغة العربیة
 ح قضل...

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 26 cm, w.: 15,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
...ḥ Qḍl 

Translation 
...ḥ Qaḍal 

191. YM 27969 

 ..نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، العرض  28،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  4،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lareby  

 النقش باللغة العربیة
 یبحر إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription on a 
smoothened area. 
H.: 28,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 4,5 cm, 
h. of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ybḥrʾl 

Translation 
Yabḥurʾīl 

192. YM 28344 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       19،5سم، العرض  31،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  7،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lmm]inasa  

 النقش باللغة العربیة
 أسأل صمم
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 31,5 cm, w.: 16 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

193. YM 28345 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 5،5سم والسـمـاآـة        16سم، العرض    26الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mnwe  

 النقش باللغة العربیة
 حون

Limestone funerary stela. A hole has 
been dug in the middle of the inscribed 
area. Incised trapezoid face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
H.: 26 cm, w.: 16 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥwnm 

Translation 
Ḥawnum 

194. YM 28349 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      25الارتفاع  
 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  7،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
TUOfw:  

 النقش باللغة العربیة
 هوف عثت

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 25 cm, w.: 15,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 2 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Hwfʿṯt 

Translation 
Hawfʿathat 

195. YM 28350 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      31،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lab:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 26,5 cm, w.: 16 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

196. YM 28360 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18سـم، الـعـرض         39الارتفـاع    
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  7،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Uwj  

 النقش باللغة العربیة
 غوث

Limestone funerary stela. 
Incised triangular face outline and 
other face elements except for the eyes 
and pupils in slight relief. Incised 
inscription. 
H.: 39 cm, w.: 18 cm, th.: 7,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ġwṯ 

Translation 
Ghawth 

197. YM 28362 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      34الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
vwvc  

 النقش باللغة العربیة
 شذوذ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements are incised. Incised 
inscription.  
H.: 34 cm, w.: 17,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
S²ḏwḏ 

Translation 
Shadhwadh 

198. YM 28363 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      26،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 26 cm, w.: 14,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Yḥmʾl 

Translation 
Yaḥamʾīl 

199. YM 28366 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nUe  

 النقش باللغة العربیة
 حثن

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 29 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥṯn 

Translation 
Ḥathān 

200. YM 28368 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون من وجه وأذنین محززة وبقایا طـلاء أحـمـر            

 .اللون
سـم والسـمـاآـة        18سـم، الـعـرض         29الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nbcx  

 النقش باللغة العربیة
 خشبان

Limestone funerary stela. Regularly 
incised rectangular face outline and 
other face elements including 
protruding ears. Incised inscription. 
H.: 29 cm, w.: 18 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḫs²bn 

Translation 
Khashabān 

201 YM 28369 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lamey  

 النقش باللغة العربیة
 یحم إل
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised rectangular face outline and 
other face elements including 
protruding ears. A first inscription 
might have been smoothened to be 
reimplaced and overlapped by a second 
one. 
H.: 26 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Older name: ʿm(ʾ)ns¹ 
Recent name: Ṣdyʿ 

Translation 
Older name: ʿAmmīʾanas 
Recent name: Ṣadayaʿ 

202. YM 28371 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سم والسـمـاآـة       12،5سم، العرض  28،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  8

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nuYj  

 النقش باللغة العربیة
 غیثان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28,5 cm, w.: 12,5 cm, th.: 8 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ġyṯn 

Translation 
Ghaythān 

203. YM 28385 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في الزاویة الیمنى السفلى

سـم،   6سم والسماآة    15سم، العرض    36الارتفاع  
 . سم 5،3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ilaOmSy  

 النقش باللغة العربیة
 یسمع إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 36 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ys¹mʿʾl 

Translation 
Yasmʿʾīl 

204. YM 28389 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   5سم والسماآة    15سم، العرض    26الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
snamo 
oYd]  

 النقش باللغة العربیة
 عم أنس 

 صدیع 
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Limestone funerary geminated stela. 
Two stelae are carved on the same 
slab, separated by a vertical incised 
line. Incised trapezoid face outlines 
and other face elements. 
Incised inscription. 
H.: 23,5 cm, w.: 18,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Klbn S¹lm 

Translation 
Kalb Sālim 

205. YM 28390 

 نُصب من الحجر الجیري مـع       :الوصف والمقاسات 
 .بقایا حریق

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      28،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  7

 .م. حوالي القرن الثالث ق:التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل

Limestone funerary stela with traces of 
burning. Incised trapezoid face outline 
and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 28,5 cm, w.: 16 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

206. YM 28392 

 . نُصب من الحجر الجیري:الوصف والمقاسات
سـم،   6سم والسماآة    12سم، العرض    19الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
(])bne  

 النقش باللغة العربیة
 )ص(حنب

Sandstone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
Traces of red paint.  
H.: 19 cm, w.: 12 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥnb[ṣ] 

Translation 
Ḥanba[ṣ] 

207. YM 28395 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجهین محزّزین

سم والسـمـاآـة       18،5سم، العرض  23،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nblk mlS 

 النقش باللغة العربیة
 سالم آلب
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised rectangular face outline and 
other face elements including 
protruding ears. Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 13,5 cm, th.: 4,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Dʿm 

Translation 
Daʿm 

208. YM 28409 

 نُصب من الحـجـر الـجـیـري           :الوصف والمقاسـات  
 .مكون من حجر بناء

سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         27الارتفـاع    
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م. حوالي القرن الثالث ق:التأریخ

 النقش بخط المسند
llo  

 النقش باللغة العربیة
 علیل

Limestone funerary stela incised on a 
pecked and drafted slab (possibly 
reused). Regularly incised trapezoid 
face outline and other face elements. 
Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 13 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʿll 

Translation 
ʿAlīl 

209. YM 28505 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      30،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  8

 )؟. (م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
rg;  

 النقش باللغة العربیة
 هاجر

Limestone funerary stela. Regularly 
incised triangular face outline and 
other face elements. Carefully incised 
inscription. 
H.: 30,5 cm, w.: 15 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. (?) 

Transliteration 
Hgr 

Translation 
Hāgir 

210. YM 28510 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  

 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف  5،4
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mod  

 النقش باللغة العربیة
 دعم
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised rounded face outline and other 
face elements. A first inscription (A) is 
incised under the face, another one (B) 
is written on the side.  
H.: 27,5 cm, w.: 15 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
A Lʿs¹m   
B ẓlt Ḥyw ḏ-Nṯʿ  

Translation 
A Laʿs um 
B Grave of Ḥayaw dhu-Nathaʿ 

211. YM 28515 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،8
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
larkc  

 النقش باللغة العربیة
 شكر إل

Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 26 cm, w.: 13,5 cm, th.: 8,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
S²krʾl 

Translation 
Shakarʾīl 

212. YM 28517 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        5،8سـم، الـعـرض         22الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  5،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lados  

 النقش باللغة العربیة
 سعد إل

Limestone funerary stela. Regularly 
incised triangular face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
H.: 22 cm, w.: 8,5 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
S¹ʿdʾl 

Translation 
Saʿdʾīl 

213. YM 28518 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله ویحتوي على نقشین

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      27،5الارتفاع  
سم مع نقشین أحدهما مع النصب والآخر علـى   7،5

 . سم 2،5ارتفاع الحرف . الجانب
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
msol 

OUnVwyeiTlp  

 النقش باللغة العربیة
 لعس أ
 قبر حيّ ذو نثع  ب
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 33 cm, w.: 18 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Zyd 

Translation 
Zayd 

214. YM 28521 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 5،6سم والسماآة    13سم، العرض    33،5الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
m:wye  

 النقش باللغة العربیة
 حیوهم

Limestone funerary stela. Regularly 
incised triangular face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
H.: 33,5 cm, w.: 13 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥywhm 

Translation 
Ḥayawhum 

215. YM 28532 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      32،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
yuxtsv  

 النقش باللغة العربیة
 ذو استخثي

Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 32,5 cm, w.: 16 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ḏ-S¹tẖṯy 

Translation 
Dhu-Stakhthaya 

216. YM 28537 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سـم، الـعـرض         33الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،6
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 33,5 cm, w.: 18,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Bḥḥ 

Translation 
Baḥāḥ 

217. YM 28538 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  8سم والسماآة    17سم، العرض    31الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mkcm  

 النقش باللغة العربیة
 مشكم

Sandstone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 31 cm, w.: 17 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ms²km 

Translation 
Mashkum 

218. YM 29992 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laswa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 31 cm, w.: 13 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 

Translation 
Awsʾīl 

219. YM 29993 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       18،5سم، العرض  33،5الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
eeb  

 النقش باللغة العربیة
 بحاح
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Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 23 cm, w.: 15,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Bnḥy 

Translation 
Binḥayy 

220. YM 30006 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       15،5سم، العرض  25،5الارتفاع  
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lyte  

 النقش باللغة العربیة
 حتیل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 25,5 cm, w.: 15,5 cm, th.: 7 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥtyl 

Translation 
Ḥatīl 

221. YM 30009 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      19الارتفاع  
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nyf]  

 النقش باللغة العربیة
 صفیان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 19 cm, w.: 12,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ṣfyn 

Translation 
Ṣafyān 

222. YM 30011 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      23الارتفاع  
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 6

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
yenb  

 النقش باللغة العربیة
 بن حيّ
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 23,5 cm, w.: 13 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

223. YM 30013 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم ؛ ارتفاع الحـرف      13سم، العرض    24الارتفاع  

 . سم 2،5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
m:(w)e  

 النقش باللغة العربیة
 هم)و(ح

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 24 cm, w.: 13 cm, h. of the letter: 
2,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥ(w)hm 

Translation 
Ḥ(aw)hum 

 

224. YM 30027 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         24الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  7،3
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
smclo  

 النقش باللغة العربیة
 عل شمس

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 24 cm, w.: 17 cm, th.: 7,3 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʿls²ms¹ 

Translation 
ʿAlshams 

225. YM 30029 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13سم، الـعـرض      23،5الارتفاع  

 .سم 3،5إرتفاع الحرف . سم 5
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mls  

 النقش باللغة العربیة
 سالم
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Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 28 cm, w.: 18 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
ʿzʾl 

Translation 
ʿAzʾīl 

226. YM 30030 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       25،5سم، العرض  27،5الارتفاع  
 .سم 4إرتفاع الحرف . سم 5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mls  

 النقش باللغة العربیة
 سالم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 27,5 cm, w.: 25,5 cm, th.: 5 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

227. YM 30033 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  6سم والسماآة    18سم، العرض    30الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
itkveiwye  

 النقش باللغة العربیة
 حيّ حذآة

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 30 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥyw Ḥḏkt 

Translation 
Ḥayaw Ḥadhkat 

228. YM 30042 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  7سم والسماآة    18سم، العرض    28الارتفاع  

 .سم 3،5إرتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lazo  

 النقش باللغة العربیة
 عزّ إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 28 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥnbṣ 

Translation 
Ḥanbaṣ 

229. YM 30043 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا آثار حریق

سـم والسـمـاآـة        19،5سم، الـعـرض      47الارتفاع  
 .سم 3،5إرتفاع الحرف . سم 7

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
r,ne  

 النقش باللغة العربیة
 حنطر

Limestone funerary stela with traces of 
burning. Incised trapezoid face outline 
and other face elements.  
Incised inscription. H.: 47 cm, w.: 
19,5 cm, th.: 7 cm, h. of the letter: 
3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Ḥnṭr 

Translation 
Ḥanṭar 

230. M 30049 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   8سم والسماآة    16سم، العرض    31الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
Bqilaomsy 

t  

 النقش باللغة العربیة
 یسمع إل قب 1
 ت 2

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 16 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
1 Ys¹mʿʾl Qb= 
2 t 

Translation 
1 Yasmaʿʾīl Qab= 
2 at 

231. YM 26544 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

. سـم  6سم والسماآة    15سم، العرض    28الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
]bne  

 النقش باللغة العربیة
 حنبص
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 28 cm, w.: 16,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

232. YM 26550 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  5،6

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dwr:  

 النقش باللغة العربیة
 هرود

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31 cm, w.: 16 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hrwd 

Translation 
Harwadd 

233. YM 26556 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سم ؛   7سم والسماآة    17سم، العرض    29الارتفاع  
 .  سم3،5ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
myr]  

 النقش باللغة العربیة
 صري

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 17 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ṣrym 

Translation 
Ṣarayum 

234. YM 26557 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lab:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 29 cm, w.: 13,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zyd 

Translation 
Zayd 

235. YM 26559 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم ؛   7سم والسماآة    10سم، العرض    27الارتفاع  
 .  سم5،2ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lasway  

 النقش باللغة العربیة
 یأوس إل

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The stela is covered with red paint. 
H.: 27 cm, w.: 10 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Yʾws¹ʾl 

Translation 
Yaʾwasʾīl 

236.  YM 26561 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      32،5الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  5،7
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
myZe  

 النقش باللغة العربیة
 حزي

Limestone funerary stela. Trapezoid 
face outline and other face elements 
incised over a first incision of the 
outline of a face and nose. Incised 
inscription. 
H.: 32,5 cm, w.: 17 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥzym 

Translation 
Ḥazyum 

237. YM 26565 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  5،6

 .م.الثانیي ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
dyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 33,5 cm, w.: 14 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Mrṯd= 
ʾl 

Translation 
Marthad= 
ʾīl 

238. YM 26573 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        20،5سم، الـعـرض      41الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  9
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
 ,,ne  

 النقش باللغة العربیة
 حنطط

Sandstone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 41 cm, w.: 20,5 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥnṭṭ 

Translation 
Ḥanṭaṭ 

239. YM 26583 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 29,5 cm, w.: 14 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

240. YM 26591 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      33،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  9
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
durm 
ila  

 النقش باللغة العربیة
 مرثد
 إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 30,5 cm, w.: 15,5 cm, th.: 9,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḏ(ẖ)r 

Translation 
Dhakhar 

241. YM 26601 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    16سم، العرض    24الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladur  

 النقش باللغة العربیة
 رثد إل

Limestone funerary stela incised on a 
pecked and drafted slab (possibly 
reused). Regularly incised triangular 
face outline and other face elements. 
Incised inscription. 
H.: 24 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Rṯdʾl 

Translation 
Rathadʿīl 

242. YM 26609 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      31،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  8

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
drm  

 النقش باللغة العربیة
 مراد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 31,5 cm, w.: 16 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Mrd 

Translation 
Murād 

243. YM 26610 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       15،5سم، العرض  30،5الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  5،9
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
rxv  

 النقش باللغة العربیة
 ذخر
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements except for eyes and pupils in 
relief. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 37,5 cm, w.: 16 cm, th.: 7 cm ; h. of 
the letter: 3 cm, h. of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Nmr Nwr 

Translation 
Nimr Nūr 

244. YM 26611 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      27الارتفاع  

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
uyjnb  

 النقش باللغة العربیة
 ابن غیث

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 27 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Bnġyṯ 

Translation 
Binghayth 

245. YM 26613 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء باللون الأحمر

سـم ؛ ارتـفـاع         10،5سم، الـعـرض        22الارتفاع  
 . سم 2،5الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dydw  

 النقش باللغة العربیة
 ودّ یدّ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 22 cm, w.: 10,5 cm, h. of the letter: 
2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Wdyd 

Translation 
Waddyadd 

246. YM 26617 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      37،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
rwnirmn  

 النقش باللغة العربیة
 نمر نور
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 36 cm, w.: 17 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ġs¹ṭ 

Translation 
Ghasaṭ 

247. YM 26621 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  25،5الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
tuoyel  

 النقش باللغة العربیة
 لحي عثت

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 25,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Lḥyʿṯt 

Translation 
Luḥayʿathat 

248. YM 26626 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      33،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  7،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
tuofw:  

 النقش باللغة العربیة
 هوف عثت

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 33,5 cm, w.: 17 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hwfʿṯt 

Translation 
Hawfīʿathat 

249. YM 26628 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   4سم والسماآة    17سم، العرض    36الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
,sj  

 النقش باللغة العربیة
 غسط



Ṣanʿāʾ National Museum Collection of Funerary Stelae from the Jawf valley - Part III 

121 

 

 

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 29,5 cm, w.: 17 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾrs² 

Translation 
Arash 

250. YM 26629 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      32الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  3

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند

mefn:  
 النقش باللغة العربیة

 هن فحمّ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 32 cm, w.: 18,5 cm, th.: 3 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnfḥm 

Translation 
Hanfaḥm 

251. YM 26631 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   9سم والسماآة    19سم، العرض    30الارتفاع  
 . سم 2ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند

laddw  
 النقش باللغة العربیة

 ودد إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Traces of red paint. Incised 
inscription. 
H.: 30 cm, w.: 19 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Wddʾl 

Translation 
Wadadʾīl 

252. YM 26633 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
cra  

 النقش باللغة العربیة
 أرش
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 36 cm, w.: 13,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S¹ʿdʾl 

Translation 
Saʿdʾīl 

253. YM 26641 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور

سـم والسـمـاآـة        13سم، الـعـرض      23،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  7

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Limestone funerary stela with the 
upper right corner recently broken. 
Incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 23,5 cm, w.: 13 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

254. YM 26648 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         29الارتفـاع    

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  5،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
s{j  

 النقش باللغة العربیة
 غضس

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 14 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ġḍs¹ 

Translation 
Ghaḍas 

255. YM 26652 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  

 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  7،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lados  

 النقش باللغة العربیة
 سعد إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements are incised. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 25,5 cm, w.: 15 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S¹ʿd 

Translation 
Saʿd 

256. YM 26656 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         25الارتفـاع    

 . سم 3،5سم؛ ارتفاع الحرف  5،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند

mlsa  
 النقش باللغة العربیة

 أسلم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 25 cm, w.: 16 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾs¹lm 

Translation 
Aslam 

257. YM 26658 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   6سم والسماآة    18سم، العرض    27الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند

swa  
 النقش باللغة العربیة

 أوس

Sandstone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 27 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

258. YM 26660 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      25،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dos  

 النقش باللغة العربیة
 سعد
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 20 cm, w.: 13 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Kdʿ 

Translation 
Kadaʿ 

259. YM 26661 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   6سم والسماآة    16سم، العرض    28الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند

mls  
 النقش باللغة العربیة

 سالم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

260. YM 26665 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   4سم والسماآة    14سم، العرض    32الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The stela is covered with red paint. 
H.: 32 cm, w.: 14 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

261. YM 26672 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13سـم، الـعـرض         20الارتفـاع    

 . سم 2سم؛ ارتفاع الحرف  6،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند

odk  
 النقش باللغة العربیة

 آدع
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 27 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Dwyd 

Translation 
Dawīd 

262. YM 26675 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   8سم والسماآة    20سم، العرض    38الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
mnq  

 النقش باللغة العربیة
 قنم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 38 cm, w.: 20 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Qnm 

Translation 
Qanam 

263. YM 26676 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سم، الـعـرض      37،5الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lasway  

 النقش باللغة العربیة
 یأوس إل

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 37,5 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Yʾws¹ʾl 

Translation 
Yaʾwasʾīl 

264. YM 26690 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    15سم، العرض    27الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dywd  

 النقش باللغة العربیة
 دوید



M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī 

126 

 

 

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 28 cm, w.: 15,5 cm, th.: 4,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zyd 

Translation 
Zayd 

265. YM 26695 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  6،5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dylx  

 النقش باللغة العربیة
 خلید

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription 
H.: 31 cm, w.: 15,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḫlyd 

Translation 
Khulayd 

266. YM 26697 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور

سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         29الارتفـاع    
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  7،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
law  

 النقش باللغة العربیة
 وائل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 29 cm, w.: 17 cm, th.: 7,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Wʾl 

Translation 
Wāʾil 

267. YM 26699 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  4،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. A first 
inscription under the readable one has 
been erased. This stela might have 
been reused. 
Traces of red paint.  
H.: 31 cm, w.: 17 cm, th.: 7,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Fʾr 

Translation 
Faʾr 

268. YM 26700 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lareby 
msolv  

 النقش باللغة العربیة
 یبحر إل
 ذو لعس

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements except for diamond-shaped 
eyes in relief. Incised inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 17 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ybḥrʾl 
ḏ-Lʿs¹m 

Translation 
Yabḥurʾīl 
dhu-Laʿsum 

269. YM 26709 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من وجه محزّز ذي أنـف نـافـر وعـیـنـیـن                   

 .محززتین
سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      20،5الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lad&&  

 النقش باللغة العربیة
 دإل..

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 20,5 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
..dʾl 

Translation 
..dʾīl 

270. YM 27971 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  7،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
raf  

 النقش باللغة العربیة
 فأر
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 27,5 cm, w.: 19 cm, th.: 8,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Mʾdn 

Translation 
Maʾdān 

271. YM 28340 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في الزاویة الیمنى السفلى

سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  25،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
Sala  

 النقش باللغة العربیة
 إل أس

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription.  
H.: 25,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾlʾs¹ 

Translation 
Ilīʾas 

272. YM 28341 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سـم، الـعـرض         36الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nofYIan:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ یافع

Limestone funerary stela. Roughly and 
litghtly incised triangular face outline 
and other face elements. 
Incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 18 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ Yfʿn 

Translation 
Hāniʾ Yafʿān 

273. YM 28354 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        19سم، الـعـرض      27،5الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  8،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ndam  

 النقش باللغة العربیة
 مأدن
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 25,5 cm, w.: 11,5 cm, th.: 6,5 cm, 
h. of the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

274. YM 28367 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        29،5سم، الـعـرض      37الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد 

Limestone funerary stela incised on a 
reused decorated architectural slab. 
Regularly incised trapezoid face 
outline and other face elements. 
Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 37 cm, w.: 29,5 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

275. YM 28376 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       15،5سم، العرض  26،5الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  4
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
SnalOb  

 النقش باللغة العربیة
 بعل أنس

Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 26,5 cm, w.: 15,5 cm, th.: 4 cm, h. 
of the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Bʿlʾns¹ 

Translation 
Baʿlʾanas 

276. YM 28379 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       11،5سم، العرض    25،5الارتفاع  
 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  5،6

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 14 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

277 YM 28386 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  36،5الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nmone  

 النقش باللغة العربیة
 حن عمان

Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. 
Incised inscription. 
H.: 36,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥnʿmn 

Translation 
Ḥanʿammān 

278. YM 28387 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   7سم والسماآة    17سم، العرض    34الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
yrg  

 النقش باللغة العربیة
 جري

Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 34 cm, w.: 17cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Gry 

Translation 
Garay 

279. YM 28403 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه محزّز

سـم،   5سم والسماآة    14سم، العرض    27الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
an;  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ
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Limestone funerary stela. Regularly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements, except for the eyes and 
pupils in relief. Incised inscription. 
H.: 43 cm, w.: 17 cm, th.: 8,5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Rṯdʾl 

Translation 
Rathadʾīl 

280. YM 28404 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 سـم،   6سم والسماآة    16سم، العرض    33الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladur  

 النقش باللغة العربیة
 رثد إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline, protruding ears 
and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 33 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Rṯdʾl 

Translation 
Rathadʾīl 

281. YM 28406 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nrmdbO  

 النقش باللغة العربیة
 عبد مرّان

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbdmrn 

Translation 
ʿAbdmarrān 

282. YM 28413 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

 5،8سم والسـمـاآـة        17سم، العرض    43الارتفاع  
 . سم 5،3سم، ارتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladur  

 النقش باللغة العربیة
 رثد إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 18 cm, th.: 7,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Bs¹ṭ 

Translation 
Basaṭ 

283. YM 28508 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      34الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5،7
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
dos  

 النقش باللغة العربیة
 سعد

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 34 cm, w.: 12,5 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S¹ʿd 

Translation 
Saʿd 

284. YM 28509 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        11سـم، الـعـرض         20الارتفـاع    
 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 20 cm, w.: 11 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

285. YM 28513 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
,Sb  

 النقش باللغة العربیة
 بسط
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 34 cm, w.: 19 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾs¹lm 

Translation 
Aslam 

286. YM 28533 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ebr  

 النقش باللغة العربیة
 رباح

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 28 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Rbḥ 

Translation 
Rabāḥ 

287. YM 28534 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 7سم والسـمـاآـة        17سم، العرض    22،5الارتفاع  

 . سم 5،2سم، ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
law  

 النقش باللغة العربیة
 وائل

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 22,5 cm, w.: 17 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Wʾl 

Translation 
Wāʾil 

288. YM 28540 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   7سم والسماآة    19سم، العرض    34الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
mlsa  

 النقش باللغة العربیة
 أسلم
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription; eroded 
and hardly readable. 
H.: 22,5 cm, w.: 11 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Nṣrm (?) 

Translation 
Naṣr (?) 

289. YM 28541 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        19سـم، الـعـرض         41الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nr/j  

 النقش باللغة العربیة
 غضران

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 41 cm, w.: 19 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ġḍrn 

Translation 
Ghaḍrān 

 

290. YM 28542 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       13،5سم، العرض  27،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
yme  

 النقش باللغة العربیة
 حامي

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 27,5 cm, w.: 13,5 cm, th.: 5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḥmy  

Translation 
Ḥāmī 

291. YM 29211 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش ممحي وصعب قرائته

سـم والسـمـاآـة        11سم، الـعـرض       22،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
mr]n  

 النقش باللغة العربیة
 )؟(نصر 
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Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 20,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

292. YM 29212 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في الزاویة العلیا الیمنى

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      37الارتفاع  
 .  سم3سم، ارتفاع الحرف  8،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 37 cm, w.: 18,5 cm, th.: 8,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 

Translation 
Yadhkurʾīl 

293. YM 29214 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله

سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  28،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
smcdbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد شمس

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 28,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʿbds²ms¹ 

Translation 
ʿAbdshams 

294. YM 29218 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       5،16سم، العرض  20،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل



M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī 

136 

 

 

 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription 
H.: 36 cm, w.: 18 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
S²ryn 

Translation 
Sharyān 

295. YM 29990 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13سم، الـعـرض      35،5الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 6،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

 

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 35,5 cm, w.: 13 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

296. YM 29991 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        12سم، الـعـرض      22،5الارتفاع  

 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 6،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
mlsa  

 النقش باللغة العربیة
 أسلم

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
 H.: 22,5 cm, w.: 12 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾs¹lm 

Translation 
Aslam 

297. YM 29995 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  8سم والسماآة    18سم، العرض    36الارتفاع  

 .سم 2،5إرتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nyrc  

 النقش باللغة العربیة
 شریان
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

298. YM 30002 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  6سم والسماآة    13سم، العرض    28الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف 
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
an;  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28 cm, w.: 13 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

299. YM 30004 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        19سم، الـعـرض      29،5الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 9
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
nmyril:aixa  

 النقش باللغة العربیة
 أخ أهل ریمان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 19 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾẖ ʾhl Rymn 

Translation 
Brother of the clan of Raymān 

300. YM 30007 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 6
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 26 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾlwhb 

Translation 
Ilīwahab 

301. YM 30008 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      24،5الارتفاع  
 .سم 3،5إرتفاع الحرف . سم 6

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
otm  

 النقش باللغة العربیة
 متع

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline, protruding ears 
and other face elements. Incised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 24,5 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Mtʿ 

Translation 
Mataʿ 

302. YM 30014 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 4
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 26 cm, w.: 18,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

303. YM 30016 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      26الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 6

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
b:wla  

 النقش باللغة العربیة
 إل وهب
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 31,5 cm, w.: 17 cm, th.: 4,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Yḏkrʾl 

Translation 
Yadhkurʾīl 

304. YM 30035 

نُصب من الحجر الجیري : الوصف والمقاسات
.مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون  

. سم 6سم والسماآة  15سم، العرض  30الارتفاع 
.سم 3إرتفاع الحرف   

.م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ  

 النقش بخط المسند 
dlx  

 النقش باللغة العربیة 
 خالد  

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 30 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Ḫld 

Translation 
Khālid 

305. YM 30048 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 7

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
wbqidyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید قبو

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 29 cm, w.: 15,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Zyd Qbw 

Translation 
Zayd Qabū 

306.  YM 30053 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      31،5الارتفاع  

 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 4،5
 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
larkvy  

 النقش باللغة العربیة
 یذآر إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 22 cm, w.: 16 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾ(l) 

Translation 
Awsʾīl 

307. YM 30056 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور

سم والسـمـاآـة       19،5سم، العرض  22،5الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 8،5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
(l)sb  

 النقش باللغة العربیة
 )ل(باس

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 22,5 cm, w.: 19,5 cm, th.: 8,5 cm, 
h. of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Bs¹(l) 

Translation 
Bās(il) 

308. YM 30062 

. نُصب من الحجـر الـجـیـري        : الوصف والمقاسات 
 .الحرف الأول من اسم الشخص ناقص

سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      30،5الارتفاع  
 .سم 8،2ارتفاع الحرف . سم 5،7

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 ید إل)ز(

Limestone funerary stela on a reused 
slab. Incised trapezoid face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
H.: 30,5 cm, w.: 17 cm, th.: 7,5 cm, h. 
of the letter: 2,8 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
(Z)ydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

309. YM 26546 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور والنقش ناقص في نهایته

. سـم  5سم والسماآة    16سم، العرض    22الارتفاع  
 .سم 3،5إرتفاع الحرف 

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
aswa  

 النقش باللغة العربیة
 )ل(أوس إ
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Limestone funerary stela on a reused 
pecked and drafted slab. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 32 cm, w.: 16 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

310. YM 26547 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       16،5سم، العرض  29،5الارتفاع  

 . سم 2،8سم ؛ ارتفاع الحرف  8
 )؟. (م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ngf/inrm  

 النقش باللغة العربیة
 مران ضفجان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Roughly incised inscription. 
H.: 29,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 8 cm, h. 
of the letter: 2,8 cm. 
c. 2nd century BC (?) 

Transliteration 
Mrn Ḍfgn 

Translation 
Marrān Ḍafjān 

311. YM 26551 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 سـم والسـمـاآـة       18،5سم والعـرض      35الارتفاع  

 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. oughly incised inscription. 
H.: 35 cm, w.: 18,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

312. YM 26571 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم ؛   8سم والسماآة    16سم، العرض    32الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 33 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
2nd century BC. 

Transliteration 
ʾlṯwb 

Translation 
Ilīthawb 

313. YM 26572 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      33الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lsb  

 النقش باللغة العربیة
 باسل

Limestone funerary stela on a reused 
slab. Incised trapezoid face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
Traces of red paint on the slab. 
H.: 33 cm, w.: 18,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Bs¹l 

Translation 
Bāsil 

314. YM 26577 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 36 cm, w.: 17,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

315. YM 26579 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      33الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
bwula  

 النقش باللغة العربیة
 إل ثوب
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 38 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Qrms² 

Translation 
Qarmash 

316. YM 26581 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   6سم والسماآة    20سم، العرض    35الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 )؟. (م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 35 cm, w.: 20 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC (?) 

Transliteration 
Zyd 

Translation 
Zayd 

317. YM 26588 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nmne  

 النقش باللغة العربیة
 حنمان

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28 cm, w.: 15,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
2nd century BC. 

Transliteration 
Ḥnmn 

Translation 
Ḥanmān 

318. YM 26606 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      38الارتفاع  

 . سم 4سم ؛ ارتفاع الحرف  6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
cmrq  

 النقش باللغة العربیة
 قرمش
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 31 cm, w.: 12,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

319. YM 26618 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   7سم والسماآة    18سم، العرض    37الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ladur  

 النقش باللغة العربیة
 رثد إل

Limestone funerary stela on a reused 
slab. Incised trapezoid face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 37 cm, w.: 18 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Rṯdʾl 

Translation 
Rathadʾīl 

320. YM 26622 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      24،5الارتفاع  

 . سم 2سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
yuxtsv  

 النقش باللغة العربیة
 ذو استخثي

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 24,5 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ḏ-S¹tẖṯy 

Translation 
Dhu-Stakhthaya 

321. YM 26646 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        12،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lab:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل
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Broken limestone funerary stela. 
Incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 25,5 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

322. YM 26647 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   7سم والسماآة    18سم، العرض    27الارتفاع  
 . سم 2ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
]bne  

 النقش باللغة العربیة
 حنبص

Limestone funerary stela. Incised 
elongated rounded face outline and 
o ther  face e lements .  Inc ised 
inscription. 
Traces of red paint 
H.: 27 cm, w.: 18 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ḥnbṣ 

Translation 
Ḥanbaṣ 

323. YM 26671 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم؛   5سم والسماآة    14سم، العرض    32الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
syna  

 النقش باللغة العربیة
 أنیس

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 32 cm, w.: 14 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾnys¹ 

Translation 
Anīs 

324. YM 26678 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون ومـكـسـور فـي              

 .الجزء الأعلى
سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      25،5الارتفاع  

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint 
H.: 35 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹t 

Translation 
Awsat 

325. YM 26685 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nb:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهبان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint 
H.: 28 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Whbn 

Translation 
Wahbān 

326. YM 26696 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17سم، الـعـرض      26،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  10
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dur  

 النقش باللغة العربیة
 رثد

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 26,5 cm, w.: 17 cm, th.: 10 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Rṯd 

Translation 
Rathad 

327. YM 26703 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   6سم والسماآة    16سم، العرض    35الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
tswa  

 النقش باللغة العربیة
 أوست
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 32 cm, w.: 18 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Mrd 

Translation 
Murād 

328. YM 26713 

نُصب من الحجر مـع بـقـایـا           : الوصف والمقاسـات  
 .طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      25الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
law  

 النقش باللغة العربیة
 وائل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The stela is covered with red paint. 
H.: 25 cm, w.: 14,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Wʾl 

Translation 
Wāʾil 

329. YM 28351 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   7سم والسماآة    17سم، العرض    31الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mYT  

 النقش باللغة العربیة
 تیم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31 cm, w.: 17 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Tym 

Translation 
Taym 

330. YM 28353 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        18سـم، الـعـرض         32الارتفـاع    

 . سم 3سم؛ ارتفاع الحرف  6،5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
drm  

 النقش باللغة العربیة
 مراد
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31 cm, w.: 16 cm, th.: 6,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾlʾws¹ 

Translation 
Ilīʾaws 

331. YM 28355 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      23،5الارتفاع  
 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  4

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
doS  

 النقش باللغة العربیة
 سعد

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 23,5 cm, w.: 14 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
S¹ʿd 

Translation 
Saʿd 

332.  YM 28358 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      27الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nma  

 النقش باللغة العربیة
 أمین

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 15,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾmn 

Translation 
Amīn 

333. YM 28364 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        16سـم، الـعـرض         31الارتفـاع    
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،6

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Swala  

 النقش باللغة العربیة
 إل أوس
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Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 35,5 cm, w.: 17 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Yḏr 

Translation 
Yadhar 

334. YM 28372 

نُصب من الحجر الجـیـریـمـع     : الوصف والمقاسـات  
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   4سم والسماآة    17سم، العرض    33الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laSwa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 33 cm, w.: 17 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 

Translation 
Awsʾīl 

335. YM 28373 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       14،5سم، العرض  22،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  6

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laSwa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 22,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 

Translation 
Awsʾīl 

336. YM 28382 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
 5،6سم والسماآة    17سم، العرض    5،35الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
rvY  

 النقش باللغة العربیة
 یذر
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 25 cm, w.: 15,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Mrn Ktbn 

Translation 
Marrān Kātibān 

337. YM 28383 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15سـم، الـعـرض         26الارتفـاع    

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5،5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lafw;  

 النقش باللغة العربیة
  هوف إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 26 cm, w.: 15 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Hwfʾl 

Translation 
Hawfʾīl 

338. YM 28393 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nrsn  

 النقش باللغة العربیة
 نسران

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28 cm, w.: 15,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ns¹rn 

Translation 
Nasrān 

339. YM 28401 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      25الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nbTkInrm  

 النقش باللغة العربیة
 مران آاتبان
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC (?) 

Transliteration 
Zʿl 

Translation 
Zaʿal 

340. YM 28411 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      29الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dwdbO  

 النقش باللغة العربیة
 عبد ودّ

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 29 cm, w.: 15,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʿbdwd 

Translation 
ʿAbdwadd 

341. YM 28417 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         27الارتفـاع    

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5،7
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
rmbU  

 النقش باللغة العربیة
 ثبمر

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 14 cm, th.: 7,5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ṯ(b)mr 

Translation 
Tha(b)mar 

342. YM 28504 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  

 .  سم3سم، ارتفاع الحرف  6،5
 )؟. (م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
loz  

 النقش باللغة العربیة
 زعل
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Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 36 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

343. YM 28507 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        16،5سم، الـعـرض      30الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  5،6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
(a)Omsy  

(l) 

 النقش باللغة العربیة
 )إ(یسمع 

 )ل(

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 30 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ys¹mʿ(ʾ)= 
(l) 

Translation 
Yasmaʿ(ʾ)= 
(īl) 

344. YM 28512 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   6سم والسماآة    18سم، العرض    25الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nswam  

 النقش باللغة العربیة
  مأوسان

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements including protruding ears. 
Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 25 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Mʾws¹n 

Translation 
Maʾwasān 

345. YM 28520 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      36الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 25 cm, w.: 15 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Lḥyn 

Translation 
Liḥyān 

346. YM 28522 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       13،5سم، العرض  23،5الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس

Eroded limestone funerary stela. 
Incised trapezoid face outline and other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 23,5 cm, w.: 13,5 cm, th.: 7 cm, h. 
of the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

347. YM 28531 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور الزاویة العلیا الیمنى، مع بقایا طلاء أحـمـر           

 .اللون
سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      38الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
tuofw:  

 النقش باللغة العربیة
  هوف عثت

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 38 cm, w.: 18,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Hwfʿṯt 

Translation 
Hawfʿathat 

348. YM 29215 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   6سم والسماآة    15سم، العرض    25الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
nyel  

 النقش باللغة العربیة
 لحیان
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements including protruding ears. 
Incised inscription. 
H.: 17,5 cm, w.: 14 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Qs²ys² Gnʾ 

Translation 
Qashīsh Janaʾ 

349. YM 29221 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   9سم والسماآة    19سم، العرض    34الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
otm  

 النقش باللغة العربیة
 متع

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 34 cm, w.: 19 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Mtʿ 

Translation 
Mataʿ 

350. YM 29222 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       29،5سم، العرض  35،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  8
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
eyrc  

 النقش باللغة العربیة
 شریح

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 35,5 cm, w.: 29,5 cm, th.: 8 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
S²ryḥ 

Translation 
Sharīḥ 

351. YM 29400 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      17،5الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  7
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
angIcycq  

 النقش باللغة العربیة
 قشیش جنأ
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 15,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾws¹ 

Translation 
Aws 

352. YM 30015 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      31الارتفاع  
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 6

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
b:wla  

 النقش باللغة العربیة
 إل وهب

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
The stela is covered with red paint. 
H.: 31 cm, w.: 13,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
ʾlwhb 

Translation 
Ilīwahab 

353. YM 30020 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        11،5سم، الـعـرض       19الارتفاع  

 . سم2إرتفاع الحرف . سم 5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
mls  

 النقش باللغة العربیة
 سالم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 19 cm, w.: 11,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

354. YM 30032 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15،5سم، الـعـرض      27الارتفاع  

 . سم3إرتفاع الحرف . سم 4
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
swa  

 النقش باللغة العربیة
 أوس
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Sandstone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 25 cm, w.: 13,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Lḥyʿṯt 

Translation 
Luḥayʿathat  

355. YM 30036 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
. سـم  4سم والسماآة    11سم، العرض  20الارتفاع  

 .سم 2،5إرتفاع الحرف 
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
noyian:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ یعن

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 20 cm, w.: 11 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Hnʾ Yʿn 

Translation 
Hāniʾ Yaʿun 

356. YM 30039 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        15سم، الـعـرض      21،5الارتفاع  

 .سم 2إرتفاع الحرف . سم 5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dwdyz  

 النقش باللغة العربیة
  زید ودّ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. A 
horizontal strip is carved below the 
inscriptions. It might be an evidence of 
a reused architectural stone or a 
carving meant to hide a former name 
while reusing the funerary stela for 
another deceased. 
H.: 21,5 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Zydwd 

Translation 
Zaydwadd 

357. YM 30046 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      25الارتفاع  

 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
tuoyel  

 النقش باللغة العربیة
  لحي عثت
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline the other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 31,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 4 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Ys¹mʿʾl 

Translation 
Yasmaʿʾīl 

358. YM 30050 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       16،5سم، العرض  30،5الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 6
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
ladyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید إل

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 30,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Zydʾl 

Translation 
Zaydʾīl 

359. YM 30051 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        11،5سم، الـعـرض       26الارتفاع  

 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5
 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and the other 
face elements. Incised inscription. 
H.: 26 cm, w.: 11,5 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd century BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

360. YM 30059 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  31،5الارتفاع  
 .سم 2،5إرتفاع الحرف . سم 4

 .م.حوالي القرن الثاني ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
laomsy  

 النقش باللغة العربیة
 یسمع إل
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint 
H.: 32 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Wddʾl 

Translation 
Wadadʾīl 

361. YM 26584 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم ؛   7سم والسماآة    19سم، العرض    37الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
ody  

 النقش باللغة العربیة
 یدع

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint 
H.: 37 cm, w.: 19 cm, th.: 7 cm. h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Ydʿ 

Translation 
Yadaʿ 

362. YM 26585 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم؛   6سم والسماآة    19سم، العرض    26الارتفاع  
 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
dyur  

 النقش باللغة العربیة
 رثید

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Incised 
inscription. 
Traces of red paint 
H.: 26 cm, w.: 19 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Rṯyd 

Translation 
Rathīd 

363. YM 26623 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      32الارتفاع  
 . سم 2،5سم ؛ ارتفاع الحرف  6،5

 .م.الأول ق-حوالي القرن الثاني: التأریخ

 النقش بخط المسند
laddw  

 النقش باللغة العربیة
  ودد إل



Ṣanʿāʾ National Museum Collection of Funerary Stelae from the Jawf valley - Part III 

159 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 30,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 7 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
ʾls¹mʿ 

Translation 
Ilīsamīʿ 

364. YM 28377 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      27الارتفاع  
 . سم 5،2سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
mlS  

 النقش باللغة العربیة
  سالم

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 14,5 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
S¹lm 

Translation 
Sālim 

365. YM 28380 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله

سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  28،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  6

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
dyz  

 النقش باللغة العربیة
 زید

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline ande other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 28,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 6 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Zyd 

Translation 
Zayd 

366. YM 28397 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       16،5سم، العرض  30،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
omSla  

 النقش باللغة العربیة
 سمیع إل
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Limestone funerary stela. The stela is 
broken on the right side. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription, the first 
letter is missing due to a missing 
splinter. 
Traces of red paint 
H.: 29 cm, w.: 19 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
...ẖm 

Translation 
...kham 

367. YM 28427 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   5سم والسماآة    14سم، العرض    25الارتفاع  
 . سم 2ارتفاع الحرف 

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
rga  

 النقش باللغة العربیة
  أجیر

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Roughly 
incised inscription. 
Traces of red paint 
H.: 25 cm, w.: 14 cm, th.: 5 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
ʾgr 

Translation 
Ajīr 

368. YM 28506 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه بأذنین محززتین

سـم،   6سم والسماآة    18سم، العرض    30الارتفاع  
 . سم 2ارتفاع الحرف 

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
nYel  

 النقش باللغة العربیة
 لحیان

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements.  
Roughly incised inscription. 
H.: 30 cm, w.: 18 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Lḥyn 

Translation 
Liḥyān 

369. YM 28511 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله والنقش بدایته ممحیة

سـم،   7سم والسماآة    19سم، العرض    29الارتفاع  
 . سم 3ارتفاع الحرف 

 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
mx…  

 النقش باللغة العربیة
 خم...
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 17,5 cm, w.: 13 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Hnʾ 

Translation 
Hāniʾ 

370. YM 28519 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13،5سم، الـعـرض      22الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  7
 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
ynu  

 النقش باللغة العربیة
 ثاني

Limestone funerary stela. TIncised he 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 22 cm, w.: 13,5 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2 cm. 
c. 2nd - 1st centuries BC. 

Transliteration 
Ṯny 

Translation 
Thānī 

371. YM 29213 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

 5،5سم والسماآة    17،5سم، العرض    27الارتفاع  
 . سم 4سم ؛ ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
dan  

 النقش باللغة العربیة
 نائد

Limestone funerary stela. Incised 
rectangular face outline, protruding 
ears and other face elements. Roughly 
incised inscription. 
H.: 27 cm, w.: 17,5 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 4 cm. 

Transliteration 
Nʾd 

Translation 
Nāʾid 

372. YM 26549 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        13سم، الـعـرض      17،5الارتفاع  

 . سم 2سم، ارتفاع الحرف  6
 .م.الأول ق -حوالي القرن الثاني : التأریخ

 النقش بخط المسند
an:  

 النقش باللغة العربیة
 هانئ

Undated Stelae with incised face elements 
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Erased inscription. 
H.: 32 cm, w.: 17 cm, th.: 8 cm. 

373. YM 26555 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .نقش

سم ؛   8سم والسماآة    14سم، العرض    34الارتفاع  
 .  سم5،4ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
lyve 
mfx  

 النقش باللغة العربیة
 حذیل
 خفم

Limestone funerary stela (fake?). 
Roughly incised rounded face outline 
and other face elements. Incised 
inscription. 
H.: 34 cm, w.: 14 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 

Transliteration 
Ḥḏyl 
Ḫfm 

Translation 
Ḥadhīl 
Khafam 

374. YM 26562 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم  13سم، العرض           33الارتفاع     

  .بدون نقش. سم 5والسماآة 

Limestone funerary stela. Incised face 
elements. The face outline has not been 
carved. No inscription. 
H.: 33 cm, w.: 13 cm, th.: 5 cm. 

375. YM 26586 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور في الزاویة الیمنى السفلى، مع بقـایـا طـلاء            

 .أحمر اللون والنقش مهترىء
 .سم 8سم والسماآة  17سم، العرض  32الارتفاع 
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Crudely incised 
inscription. 
H.: 33 cm, w.: 21,5 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 

Transliteration 
Lḥyn Bs¹= 
n 

Translation 
Liḥyān Bas= 
an 

376. YM 26669 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور والنقش ناقص

 . سم 7سم والسماآة  15سم، العرض  31الارتفاع 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. The inscription is not 
decipherable. 
H.: 31 cm, w.: 15 cm, th.: 7 cm. 

377. YM 26701 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسماآة    14،5سم، العرض      16،5الارتفاع   
 . سم 5

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. The stela is covered with red 
paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 16,5 cm, w.: 14,5 cm, th.: 5 cm. 

378. YM 26708 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        21،5سم، الـعـرض      33الارتفاع  
 . سم 4،5سم؛ ارتفاع الحرف  6

 النقش بخط المسند
Sbinyel 

n  

 النقش باللغة العربیة
 لحیان ب

 سن
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements.  
The stela is broken; the lower part with 
the beginning of the inscription is 
missing. 
H.: 18,5 cm, w.: 13,5 cm, th.: 7,5 cm, 
h. of the letter: 2,5 cm. 

Transliteration 
...ʾl 

Translation 
...ʾīl 

379. YM 26710 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        14،5سم، الـعـرض      28الارتفاع  
 . سم 8

 النقش بخط المسند
&wo  

 النقش باللغة العربیة
 )ف(عو

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription; the third 
letter has been erased. 
H.: 28 cm, w.: 14,5 cm, th.: 8 cm. 

Transliteration 
ʿw(f) 

Translation 
ʿAw(f) 

380. YM 26714 

نُصب من الحجر الجیري مـع       : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  31،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  8

 النقش بخط المسند
rkv  

 النقش باللغة العربیة
 ذآر

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription. 
H.: 31,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 8 cm, h. 
of the letter: 2,5 cm. 

Transliteration 
Ḏkr 

Translation 
Dhakar 

381. YM 28339 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مع بقایا طلاء أحمر اللون والنقش ممحي

سم والسـمـاآـة       13،5سم، العرض  18،5الارتفاع  
 . سم 2،5سم؛ ارتفاع الحرف  7،5

 النقش بخط المسند
la&&&  

 النقش باللغة العربیة
 .إل... 
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382. YM 28375 

Limestone funerary stela. Incised 
triangular face outline and other face 
elements. Incised inscription; the third 
letter has been erased. 
H.: 27,5 cm, w.: 14 cm, th.: 7 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 

Transliteration 
Whb 

Translation 
Wahab 

 

382. YM 28375 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون، النقش ناقص

سـم والسـمـاآـة        16سم، الـعـرض      32،5الارتفاع  
 .  سم3سم، ارتفاع الحرف  9

 النقش بخط المسند
dw&&&  

 النقش باللغة العربیة
 ود...

Limestone funerary stela. Incised 
rounded face outline and other face 
elements. 
The stela is broken; the lower part with 
the beginning of the inscription is 
missing. 
H.: 32,5 cm, w.: 16 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 

Transliteration 
...wd 

Translation 
...wadd 

383. YM 28407 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   9سم والسماآة    17سم، العرض    29الارتفاع  
 . سم 4ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
Ew(b)]  

 النقش باللغة العربیة
 وح)ب(ص

Limestone funerary stela. Very roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Crudely incised 
inscription. 
Traces of red paint.  
H.: 29 cm, w.: 17 cm, th.: 9 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 

Transliteration 
Ṣ(b)wḥ 

Translation 
Ṣa(b)ūḥ 

384. YM 28416 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سم، الـعـرض      27،5الارتفاع  

 . سم 2،5سم، ارتفاع الحرف  7

 النقش بخط المسند
b:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Crudely incised 
inscription. 
H.: 26 cm, w.: 14 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

385. YM 28420 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم،   6سم والسماآة    16سم، العرض    25الارتفاع  
 . سم 5،3ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Crudely incised inscription. 
Traces of red paint. 
H.: 25 cm, w.: 16 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3,5 cm. 

Transliteration 
ʿbd 

Translation 
ʿAbd 

386. YM 28421 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور إلى قطعتین مع بقایا طلاء أحمر اللون

سم  16،7سم، العرض         18الارتفاع    
  .سم 4والسماآة 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements.  
The lower part of the stela is missing. 
H.: 18 cm, w.: 16,7 cm, th.: 4 cm. 

387. YM 28426 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم والسـمـاآـة        14سـم، الـعـرض         26الارتفـاع    

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 النقش بخط المسند
dbo  

 النقش باللغة العربیة
 عبد 
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Limestone funerary stela. Incised face 
elements.  
The stela is badly preserved and 
broken; the lower part is missing. 
H.: 22 cm, w.: 19 cm, th.: 6,5 cm. 

388. YM 28428 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سـم،   6سم والسماآة    19سم، العرض    33الارتفاع  

 . سم 3ارتفاع الحرف 
 النقش بخط المسند

lkf  
 النقش باللغة العربیة

 فكل
 

Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and other face 
elements. Incised inscription hardly 
decipherable. 
H.: 33 cm, w.: 19 cm, th.: 6 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 

Transliteration 
Fkl 

Translation 
Fakal 

389. YM 28514 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في الزاویة السفلى الیسرى

 .سم 9سم والسماآة  14سم، العرض  29الارتفاع 

Limestone funerary stela. Incised face 
elements; the outline has not been 
carved. No inscription. 
H.: 29 cm, w.: 14 cm, th.: 9 cm. 

390. YM 28516 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أسفله

سم والسماآة      19سم، العرض          22الارتفاع     
 .سم 5،6
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Limestone funerary stela. Roughly 
incised rounded face outline and other 
face elements. Crudely incised 
inscription. 
H.: 32,5 cm, w.: 10,5 cm, th.: 4 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 

Transliteration 
Ḏkr 
S¹yl 

Translation 
Dhakar 
Sayl 

391. YM 28536 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون من وجه محزّز مع بقایا طلاء أحمر الـلـون،            

 .بدون نقش
 . سم 6سم والسماآة  11سم، العرض  24الارتفاع 

Limestone funerary stela. Roughly 
incised trapezoid face outline and other 
face elements. Two letters have been 
incised below the face. They are 
probably fakes added subsequently. 
Traces of red paint 
H.: 24 cm, w.: 11 cm, th.: 6 cm. 

392. YM 29220 

نُصب من الحجـر الـجـیـري،         : الوصف والمقاسات 
 .بدون نقش
سم والسماآة     14،5سم، العرض        21الارتفاع    

 . سم 4

Limestone funerary stela. Incised face 
elements; the outline has not been 
carved. No inscription. 
H.: 21 cm, w.: 14,5 cm, th.: 4 cm. 

393. YM 29223 

 .نُصب من الحجر الجیري: الوصف والمقاسات
سم والسـمـاآـة       10،5سم، العرض  32،5الارتفاع  

 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  4

 النقش بخط المسند
rkv 
lys  

 النقش باللغة العربیة
 ذآر

 سیل 
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Limestone funerary stela (fake?). Very 
roughly incised rounded face outline 
and other face elements.  No 
inscription. 
H.: 31 cm, w.: 15 cm, th.: 5 cm. 

394. YM 29997 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .بدون نقش
سم والسماآة    16،5سم، العرض      33،5الارتفاع   

 . سم 7

Limestone funerary stela. Incised face 
elements; the outline has not been 
carved. No inscription. 
H.: 33,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 7 cm. 

395. YM 29999 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        12سم، الـعـرض      25،5الارتفاع  
 .سم 3إرتفاع الحرف . سم 5،5

 النقش بخط المسند
rwe  

 النقش باللغة العربیة
 حور

Limestone funerary stela. Very roughly 
incised rectangular face outline and 
other face elements. Crudely incised 
inscription. 
H.: 25,5 cm, w.: 12 cm, th.: 5,5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 

Transliteration 
Ḥwr 

Translation 
Ḥawar 

396. YM 30034 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .بدون نقش
 . سم 5سم والسماآة  15سم، العرض  31الارتفاع 
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Limestone funerary stela. Incised 
trapezoid face outline and face 
elements.  
The lower part of the stela is missing.
  
H.: 14,5 cm, w.: 16 cm, th.: 7 cm. 

397. YM 30060 

   

   

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور والنقش ناقص

سم والسماآة     16سم، العرض        14،5الارتفاع    
 . سم 7
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Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears.  Incised 
inscription. 
H.: 30 cm, w.: 17cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 4th - 3rd centuries BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

398. YM 28028 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .یتكون من وجه نافر مع أذنین محززتین

سـم والسـمـاآـة        17،5سم، الـعـرض      30الارتفاع  
 . سم 3سم ؛ ارتفاع الحرف  4

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
dam 

 النقش باللغة العربیة
 مأد

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears.  Incised 
inscription. 
H.: 30 cm, w.: 17,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Mʾd 

Translation 
Maʾad 

399. YM 28029 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه وأذنین نافرتین

سـم والسـمـاآـة        17سـم، الـعـرض         28الارتفـاع    
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5،5

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lamey  

 النقش باللغة العربیة
 یحم إل

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears.  Incised 
inscription. 
H.: 28 cm, w.: 17 cm, th.: 5,5 cm, h. of 
the letter: 3 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Yḥmʾl 

Translation 
Yaḥamʾīl 

400. YM 29120 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .یتكون من وجه نافر

سم ؛   4سم والسماآة    17سم، العرض    30الارتفاع  
 . سم 4ارتفاع الحرف 

 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
lab:w 

 النقش باللغة العربیة
  وهب إل

High relief stelae 
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Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears.  
The lower part of the stela is missing. 
H.: 17 cm, w.: 17 cm, th.: 10 cm  

401. YM 26650 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور في أسفله مكون مـن وجـه نـافـر وأذنـیـن                  

 .نافرتین
سم والسماآة      18سم، العرض          22الارتفاع     

 . سم ؛ بدون نقش 3،5

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 22 cm, w.: 18 cm, th.: 3,5 cm. 

402. YM 28035 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 الوجه نافر والعینان غائرتان. مكسور في أسفله

سم والسماآة      18سم، العرض          17الارتفاع     
 .سم 5،3

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 17 cm, w.: 18 cm, th.: 3,5 cm. 

403. YM 28036 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من رأس وأذنین نافرتین بدون نقش

 .سم 10 والسماآة 17سم والعرض  17الارتفاع 

Undated high relief stelae 
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Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 12 cm, w.: 13,5 cm, th.: 4 cm. 

404. YM 28037 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون فقط من وجه مطلي باللون الأحمر

سم والسماآة    13،5سم، العرض      17،5الارتفاع   
 .سم 3

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The stela is covered with red paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 17,5 cm, w.: 13,5 cm, th.: 3 cm. 

405. YM 28429 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور في أسفله مكون من وجـه نـافـر وعـیـنـیـن                 

 .غائرتین
سم والسماآة     14سم، العرض        22،5الارتفاع    

مع نقش لم یتبق منه إلا جزء من حرف                 . سم 9
 .اللام

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing 
except for the above part of the last 
letter, a “L”. 
H.: 22,5 cm, w.: 14 cm, th.: 9 cm.   

406. YM 28499 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور في اسفله یتكون من وجه نـافـر وعـیـنـیـن                

 .غائرتین
سم والسماآة   13،5سم، العرض     12الارتفاع  

  .النقش ناقص. سم 4
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Limestone funerary stela in high relief 
with hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 24 cm, w.: 17,5 cm, th.: 7 cm. 

407. YM 28500 

نُصب من الحجر الجیري مـع      : الوصف والمقاسات 
 .بقایا طلاء أحمر اللون

سم والسماآة    18سم، العرض      21الارتفاع   
  .سم 8،5

Limestone funerary stela in high relief 
with hollow eyes. 
The stela is covered with red paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 21 cm, w.: 18 cm, th.: 7,5 cm. 

409. YM 28502 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه نافر وأنف بارز وعینین غائرتین

سم والسماآة      15سم، العرض         19الارتفاع     
 .سم 8،5

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه نافر وأنف بارز وعینین غائرتین

سم والسماآة    15سم، العرض      19الارتفاع   
  .سم 8،5

Limestone funerary stela in high relief 
with hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 19 cm, w.: 15 cm, th.: 8,5 cm.  

408. YM 28501 
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نُصب من الحجر مكـون مـن        : الوصف والمقاسـات  
رأس نافر وعینین غائرتین وأنف نافر، مـع بـقـایـا              

 .طلاء أحمر اللون، بدون نقش
 .سم 11سم والسماآة  19سم، العرض  21الارتفاع 

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The stela is covered with red paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 21 cm, w.: 19 cm, th.: 11 cm. 

410. YM 28870 

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The stela is covered with red paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 17,5 cm, w.: 17 cm, th.: 8 cm. 

411. YM 28871 

 نُصب من الحـجـر الـجـیـري           :الوصف والمقاسـات  
مكون من رأس نافر وعینین غائرتین وأنف نـافـر،           

 .مع بقایا طلاء باللون الأحمر، بدون نقش
سم والسماآة     17،5سم، العرض        18الارتفاع    

 .سم 7،5

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The stela is broken; the lower part with 
the inscription is missing. 
H.: 18 cm, w.: 17,5 cm, th.: 7,5 cm. 

412. YM 28872 

نُصب من الحجر مكـون مـن        : الوصف والمقاسـات  
رأس نافر وعینین غائرتین وأنف نافر، مـع بـقـایـا              

 .طلاء أحمر اللون، بدون نقش
سم والسماآة     17سم، العرض        17،5الارتفاع    

 .سم 8
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Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 18,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 4 cm. 

414. YM 29492 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكون من وجه نافر وعینین غائرتین، بدون نقش

سم والسماآة      21سم، العرض          19الارتفاع     
 .سم 9،5

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 19 cm, w.: 21 cm, th.: 9 ,5  cm. 

415. YM 29493 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور مكون من وجه نافر

سم والسماآة    17،5سم، العرض      18،5الارتفاع   
 .سم 4

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The stela is covered with red paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 21,5 cm, w.: 16,5 cm, th.: 10 cm. 

413. YM 29121  وجه من حجر الـمـرمـر مـع           : الوصف والمقاسات
 .أنف بارز مطلي باللون الأحمر

سم والسماآة    16،5سم، العرض      21،5الارتفاع   
 .سم 10
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نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور ومكون من رأس نافر وعینـیـن غـائـرتـیـن             

 .وبدون نقش
 .سم 16سم والسماآة  16سم، العرض  16الارتفاع 

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 16 cm, w.: 16 cm, th.: 16 cm. 

416. YM 30063 

Eroded limestone funerary stela in high 
relief with protruding ears and hollow 
eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 17 cm, w.: 20 cm, th.: 5 cm. 

417. YM 30064 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مربع الشكل مكسور مكون من رأس نافر وعیـنـیـن           

 .غائرتین بدون نقش
 .سم 4سم والسماآة  12سم، العرض  12الارتفاع 

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 12 cm, w.: 12 cm, th.: 4 cm. 

418. YM 30065 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكسور مكون من رأس نافر وعینین غائرتین بدون        

 .نقش
 .سم 5سم والسماآة  20سم، العرض  17الارتفاع 
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Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears and hollow eyes. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 19 cm, w.: 19 cm, th.: 4 cm. 

420. YM 30067 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون من وجه وأنف نافرین مع بقایا طـلاء أسـود             

 .اللون
سـم،   8سم والسماآة    12سم، العرض    33الارتفاع  

 . سم 2،5ارتفاع الحرف 

 النقش بخط المسند
TYwn  

 النقش باللغة العربیة
 نویت

Limestone funerary stela. Nose and 
forehead in relief; incised mouth and 
almond-shaped eyes. Roughly incised 
inscription on the plinth below the 
head. 
Traces of black paint on the top of the 
head, on the eyebrows and around the 
eyes. 
H.: 33 cm, w.: 12 cm, th.: 8 cm, h. of 
the letter: 2,5 cm. 

Transliteration 
Nwyt 

Translation 
Nawīt 

421. YM 28374 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مربع الشكل مكسور مكون من رأس نافر وعیـنـیـن           

 .غائرتین بدون نقش
 .سم 4سم والسماآة  19سم، العرض  19الارتفاع 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مربع الشكل مكسور مكون من رأس نافر وعیـنـیـن           

 .غائرتین مع بقایا طلاء أحمر اللون، بدون نقش
سم والسماآة      20سم، العرض          24الارتفاع     

 .سم 3،5

Limestone funerary stela in high relief 
with protruding ears. The stela is 
covered with red paint. 
The lower part of the stela is missing. 
H.: 24 cm, w.: 20 cm, th.: 3,5 cm. 

419. YM 30066 
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رأس من حجر المرمر مكـون      : الوصف والمقاسات 
 .من وجه ذي عینین نافرتین وأنف نافر

 . سم 8سم والسماآة  19سم، العرض  21الارتفاع 

Alabaster head in relief. 
H.: 21 cm, w.: 19 cm, th.: 8 cm. 

422. YM 28381 

Fragment of a funerary stela in 
alabaster. Nose in relief, other face 
elements incised. 
H.: 16 cm, w.: 12 cm, th.: 6 cm. 

423. YM 28564 

رأس من المرمر مـكـون مـن         : الوصف والمقاسات 
 .عینین محززتین وأنف نافر

سم والسماآة      11سم، العرض          13الارتفاع     
 .سم 7،5

Alabaster funerary stela. Nose and 
forehead in relief; mouth incised. 
H.: 13 cm, w.: 11 cm, th.: 7,5 cm. 

424. YM 28752 

نصب من المـرمـر مـكـسـور        : الوصف والمقاسات 
 .رأس فقط ومكون من

 .سم 6سم والسماآة  12سم، العرض  16الارتفاع 
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Alabaster funerary stela. Nose and 
forehead in relief; mouth incised. 
H.: 11 cm, w.: 10 cm, th.: 7 cm. 

426. YM 30111 

وجه من حجر الـمـرمـر مـع           : الوصف والمقاسات 
 .أنف بارز

سم والسماآة     10سم، العرض        15،5الارتفاع    
 .سم 9

Alabaster funerary stela. Nose and 
forehead in relief; mouth incised. 
H.: 15,5 cm, w.: 10 cm, th.: 9 cm. 

427. YM 30112 

 نصب من المرمر مكون مـن      : الوصف والمقاسـات  
 .رأس مرتكز على رقبة

سم والسماآة      10سم، العرض          22الارتفاع     
 .سم 5،9

Alabaster funerary stela. Nose and 
forehead in relief; mouth and eyes 
incised. 
H.: 22 cm, w.: 10 cm, th.: 9,5 cm. 

428. YM 30113 

وجه من حجر الـمـرمـر مـع           : الوصف والمقاسات 
 .أنف بارز
 . سم 7سم والسماآة  10سم، العرض  11الارتفاع 

رأس من المرمر مـكـون مـن         : الوصف والمقاسات 
 .عینین محززتین وأنف نافر

 .سم 7سم والسماآة  12سم، العرض  17الارتفاع 

Alabaster funerary stela. Nose and 
forehead in relief; mouth and eyes 
incised. 
H.: 17 cm, w.: 12 cm, th.: 7 cm. 

425. YM 28753 
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Lower part of a limestone funerary 
stela with inscription. 
H.: 13 cm, w.: 22 cm, th.: 2,5 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 4th century BC. 

Transliteration 
Lḥyn B… 

Translation 
Liḥyān B... 

429. YM 27998 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أعلاه مع بقایا طلاء أحمر اللون

سـم والسـمـاآـة        19سـم، الـعـرض         19الارتفـاع    
 . سم 4سم، ارتفاع الحرف  5،3

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
lab:w  

 النقش باللغة العربیة
 وهب إل

Lower part of a limestone funerary 
stela with inscription. Traces of red 
paint. 
H.: 19 cm, w.: 19 cm, th.: 3,5 cm, h. of 
the letter: 4 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
Whbʾl 

Translation 
Wahabʾīl 

430. YM 29115 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أعلاه والننقش بدایته ناقصة

سـم والسـمـاآـة        18،5سم، الـعـرض      22الارتفاع  
 . سم 3،5سم، ارتفاع الحرف  5،3

 .م.حوالي القرن الثالث ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
rmsa  

 النقش باللغة العربیة
 أسمر

 

Lower part of a limestone funerary 
stela with inscription. 
H.: 22 cm, w.: 18,5 cm, th.: 3,5 cm, h. 
of the letter: 3,5 cm. 
c. 3rd century BC. 

Transliteration 
(ʾ)s¹mr 

Translation 
(A)smar 

 

431. YM 29117 

نُصب من الحجر الجیـري لـم     : الوصف والمقاسات 
 .یتبق منه إلا اسم شخص بدون لقبه

سـم والسـمـاآـة        22سـم، الـعـرض         13الارتفـاع    
 . سم 4،5سم ؛ ارتفاع الحرف  2،5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
…binyEl  

 النقش باللغة العربیة
 ...لحیان ب

Broken stelae with inscription 



M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī 

182 

Lower part of a limestone funerary 
stela with inscription. Traces of red 
paint. 
H.: 24 cm, w.: 19,5 cm, th.: 4 cm, h. of 
the letter: 4,5 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Wʾl 

Translation 
Wāʾil 

432. YM 28535 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أعلاه

سم والسـمـاآـة       17،5سم، العرض  18،5الارتفاع  
 . سم 3سم، ارتفاع الحرف  5

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
lamey  

 النقش باللغة العربیة
 یحم إل

Lower part of a limestone funerary 
stela with inscription.  
H.: 18,5 cm, w.: 17,5 cm, th.: 5 cm, h. 
of the letter: 3 cm. 
c. 3rd - 2nd centuries BC. 

Transliteration 
Yḥmʾl 

Translation 
Yaḥamʾīl 

433. YM 29116 

  

 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
 .مكسور في أعلاه، مع بقایا طلاء أحمى اللون

سـم والسـمـاآـة        19،5سم، الـعـرض      24الارتفاع  
 . سم 5،4سم، ارتفاع الحرف  4

 .م.الثاني ق -حوالي القرن الثالث : التأریخ

 النقش بخط المسند
law  

 النقش باللغة العربیة
 وائل
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Variant of the eye-stela. Limestone 
funerary stela with incised almond-
shaped eyes in the upper part. Under 
the eyes, carefully incised name of the 
deceased. 
On the central part of the stele, profile 
of a man wearing a loincloth and 
carrying a stick. 
H.: 37 cm, base bottom width 16 cm, in 
the top 14 cm, th.: 9 cm, h. of the 
letter: 5 cm. 
c. 4th century BC. 
This stela is also mentioned in volume 
II of the catalogue of the Ṣanʿāʾ 
National Museum (M. Arbach & 
R. Audouin, 2007) under nb 61. 

Transliteration 
Lḥydʾy 

Translation 
Luḥaydaʾay 

434. YM 10881 

رأس منـحـوت مـن الـحـجـر            : الوصف والمقاسات 
الجیري مكسور إلى عدة قطع مع قاعدة وعلیه نقش         

 .من سطرین
سم والسـمـاآـة       20،5سم، العرض  29،5الارتفاع  

 .سم 5،4ارتفاع الحرف  .سم 4،5
 .م.الثالث ق -حوالي القرن الرابع : التأریخ

 النقش بخط المسند
laswa 

 النقش باللغة العربیة
 أوس إل

..... 

Limestone bust in the round, on an 
inscribed plinth. Eroded. Protruding 
ears, forehead and vertical nose in 
relief. Carved almond-shaped eyes and 
deeply incised pupils. 
A two-line inscription is partly 
preserved. The upper line is readable; 
the second line is not decipherable, 
only its upper part is preserved. 
H.: 29,5 cm, w.: 20,5 cm, th.: 4,5 cm, 
h. of the letter: 4,5.  
c. 4th - 3rd cenruries BC. 

Transliteration 
ʾws¹ʾl 
….. 

Translation 
Awsʾīl 
… 

435. YM 30100 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
یتكون من قسمین العلوي مكون من عـیـنـیـن واسـم          
شخص والسفلي یحتوي في وسطه على نحت آدمـي         

 جندي بلباس عسكري یحمل رمحا،
سـم   14سم والقاعدة    16سم، العرض  37الارتفاع  

سم؛ ارتفاع الاطار السفـلـي       9في الأعلى والسماآة    
 . سم 5سم وارتفاع الحرف  5

 .م.حوالي القرن الرابع ق: التأریخ

 النقش بخط المسند
Yadyel 

 النقش باللغة العربیة
 لحي دأي

Others 
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Limestone masonery block with a 
funerary anthropomorphic figure 
engraved in relief.  No inscription. 
H.: 43 cm, w.: 29 cm, th.: 23 cm. 

436. YM 28027 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون من وجه مع أنف غائر وعینین مـحـززتـیـن،            

 .بدون نقش
سم والسماآة     16سم، العرض        31،5الارتفاع    

 .سم 9

Limestone funerary stela. Incised eyes 
and eyebrows, hollow mouth and nose 
maybe embeded. No inscription. 
H.: 31,5 cm, w.: 16 cm, th.: 9 cm.  

437. YM 28357 

نُصب من الحـجـر الـجـیـري          : الوصف والمقاسـات  
مكون من وجه نافر منحوت على حجر بناء، بـدون          

 .نقش
 . سم23سم والسماآة  29سم، العرض  43الارتفاع 

Undated  



18 

Ṣanʿāʾ National Museum Collection of Funerary Stelae from the Jawf valley - Part III 

لقد اندثر هذا النوع من الشواهد القبوریة المكون من             
بلاطة صغیرة تحتوي على ملامح الوجه واسم الشخص مع             
اندثار أغلب مدن وادي الجوف في حوالي القرن الأول                    

المیلادي، فاندثرت مملكة معین من الخریطة السیاسیة وتبعتها        
مدینة براقش وهرم وآمنه ولم یبق حتى العصر الحمیري                
المتأخر سوى مدن الجوف الأعلى أي السوداء والبیضاء                 

 ...وحزمة أبي ثور



تعطینا لوائح الأعلام الواردة في مجموعة الشواهد                  17
عدا عن الأسماء المعروفة والجدیدة       -القبوریة التي بین أیدینا      

تصوراً ولو جزئیا حول نظرة        –التي تغني قاموس الأعلام       
سكان وادي الجوف بشكل خاص وسكان جنوب جزیرة                  

ومن . العرب بشكل عام إلى الموت وما یتبعه أي الحیاة الآخرة      
الصعب الیوم، بسبب الثغرات الموجودة لدینا وغیاب الأدب            
الدیني، سبر أسرار عقائد الیمن القدیم ومعرفة نظرته للموت            

بفضل الحفریات التي تمت     . وما إذا آان یعتقد بالحیاة الآخرة       
في مقبرة حید ابن عقیل من قبل البعثة الأمریكیة في                         
الخمسینات من القرن الماضي والبعثة الإیطالیة في الوقت               
الحالي في نفس المقبرة وأیضا في المقبرة التي تم تنقیبها في              
موقع براقش وحفریة الهیئة العامة للآثار في موقع شقرة                  
وأیضا من خلال اللقى التي عثر علیها في مقبرة شعوب                    
وحفریات البعثة الألمانیة في مقبرة أوام الفخمة بمارب، نعرف 
بأن الیمنیین القدامى آانوا یدفنون مع موتاهم الحلي والأواني            
المنزلیة ویرسمون وجه الشخص المدفون ویذآرون اسمه              
وفي بعض الأحیان اسم عائلته، وهذا إن دل على شيء فیدل              
على أن الیمنیین القدامى آانوا یعتقدون بأنه یوجد حیاة أخرى            

ولدینا شواهد قبوریة یكرس فیها أهل       . مختلفة عن الحیاة الدنیا   
المیت الشخص والقبر للآلهة، عثتر شرقن، وفي مجموعتنا             
شاهد لشخص مكرّس للإله متبظلم المذآور لأول مرة في                 

وهذا یدل أیضا على أن عالم الأموات مرتبط أو على           . النقوش
 . الأقل تحت حمایة عالم الآلهة

الجوف،  –إن العثور على مومیاءات محنطة في الیمن           
هو أحد الأدلة على      –وادي ضهر، شبام الغراس، المحویت        

 .تكریس الیمنیین القدامى للموتى والحفاظ علیهم
للأسف لا نعرف ما الذي عثر علیه في قبور الأشخاص            
الذین سردنا أسماءهم أعلاه لأنه تم العثور علیها خلال                     
الحفریات العشوائیة، وبالمقارنة مع الشواهد القبوریة التي              
اآتشفتها البعثة الایطالیة في مقبرة براقش ، یمكننا القول بأن             
الشواهد القبوریة التي ننشرها هنا هي لأشخاص من العامة لا           
ینتمون إلى الطبقة الارستقراطیة الغنیة أي التجار والكهان              
والأعیان الذین نعرف بفضل مقبرة أوام أو قبر أحد أعیان                 
حمیر الذي عثر علیه بالصدفة بالقرب من ظفار والذي آان              
یحتوي على سرج الحصان وزینته برفقة المدفون أو قبر                 
موقع السدة الذي عثر علیه قریبا والذي آان یحتوي على                  
تابوتین وضعت داخلهما الأآفان، بأنهم آانوا یبنون قبورا                
منمّقة ویرفقون مع موتاهم أجمل الحلي والأواني والتماثیل،            
بینما نجد في مقبرة براقش أوان وحلي قلیلة جداً ، وهذه                     
الظاهرة نجدها أیضا في مقبرة شقرة على ساحل بحر العرب            

التي تتمیز بغیاب آامل للشواهد القبوریة ولكن تحتوي قبورها          
 . على عدد آبیر من الأواني الفخاریة

آل هذه الظواهر تدفعنا إلى القول بأن الیمنیین القدامى             
منذ أقدم العصور آانوا یحترمون ویقدسون موتاهم فبنوا لهم            

 –الألف الرابع    (القبور، على الأقل منذ العصر البرونزي            
وتطورت . ، ووضعوها تحت حمایة عالم الآلهة        .)م.الثاني ق 

نظرتهم إلى الموت خلال العصور فنجدهم في البدایات یدفنون         
أمواتهم ضمن أبراج وقبور مذیلة مبنیة من الأحجار العادیة             
الغیر منحوتة في العصر البرونزي، وفي العصور التاریخیة،         

بدأوا بنحت ورسم الشواهد      . م.أي منذ نهایة الألف الثاني ق        
القبوریة مع ذآر أسماء أصحابها، فنجد مثلا في شواهد                    

شواهد تحتوي فقط على    . م.القرون الثامن والسابع والسادس ق    
العیون، محززة أو بارزة، ونادرا ما نجد الوجه بأآمله، وفي             
القرون التالیة بدأت تظهر رسوم الوجوه بأآملها وتبعتها                  
الشواهد المكونة من الوجوه البارزة أو الرؤوس المنحوتة أو            
التماثیل الآدمیة، آما هي الحال بتماثیل ملك أوسان في القرن            

 .الأول المیلادي
وفي بدایة العهد المیلادي ظهرت الشواهد القبوریة التي          
تحتوي على رسومات أشخاص یمتطون البعیر أو یعزفون              
على الآلات الموسیقیة أو یرتدون الزي العسكري، وآل هذه            
الأنواع من الشواهد آانت توضع تحت حمایة الإله عثتر                  

ولا نستغرب تأثر الفن       . الشارق وأحیانا تذآر آلهة أخرى         
الیمني في مجال القبوریات منذ العهد المیلادي بالفن الیوناني           
. والروماني وذلك بالتصویر الآدمي ولعناصر الطبیعة أیضا          

نرى ) السادس –القرن الرابع   (وفي العصر الحمیري المتأخر     
التأثیرات الفنیة الساسانیة على الفن الیمني وبالرغم من ندرة            
اللقى الأثریة خلال الحفریات العلمیة لهذه المرحلة، نعرف من         
خلال بعض القطع الأثریة الموجودة في المتاحف الیمنیة                 
وخاصة متحفي صنعاء وظفار حمیر، دخول عناصر جدیدة            
إلى الفن الیمني الحمیري منها مشاهد الحرب والصید والفن             
المجرد الذي یرسم الطبیعة، وما زالت معارفنا ضئیلة جدا عن          
هذه المرحلة التاریخیة المهمة من حضارة ممالك جنوب                 

 .جزیرة العرب
إن الشواهد القبوریة التي ننشرها هنا تدعّم الفكرة بأنه              
بعكس ما آنّا نتصور في الماضي فإنّ ظاهرة الشواهد                     
القبوریة المكونة من رسم لوجه الشخص المدفون مع اسمه              
آانت معروفة لدى سكان جزیرة العرب في شمالها وجنوبها            
منذ بدایة العصور التاریخیة، ووجودها في الیمن القدیم لا                
یمكن الیوم تفسیره بأنه أدخل من الخارج وإنما یمكننا القول أن           
الظاهرة آانت معروفة في جمیع أنحاء شبه جزیرة العرب آما          

 . أظهرته التنقیبات الأثریة

 
 
 

 الخاتمة
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. الشواهد العربیة الجنوبیة من ناحیة الأسلوب إلا بسمات قلیلة    
فمن الناحیة الوظیفیة تختلف الشواهد النبطیة عن أخواتها         
العربیة الجنوبیة والشمالیة في تیماء بأنها عبارة عن صنم أو     
تمثال للآلهة بینما الشواهد في جنوب الجزیرة وفي تیماء  

من ناحیة أخرى أغلب  . عبارة عن شواهد قبوریة لأشخاص   
تعود إلى القرون الأولى من      " أصنام الآلهة"الشواهد النبطیة    

العهد المیلادي ولهذا السبب فمن المستحیل تاریخیا وزمنیا أن       
یكون هذا النوع من النصائب النبطیة نموذجا استلهمت منه     
. الشواهد العربیة الجنوبیة    

 الشواهد القبوریة في خربة رزقة

مجموعة هذه الشواهد التي عثر علیها في الموقع                    
الأردني خربة رزقة یمكن مقارنتها مع أخواتها في جنوب               

وهي عبارة عن تماثیل آدمیة آاملة یمكن              . جزیرة العرب  
مقارنتها مع التماثیل المعروفة بالمنهیر أو النصب الضخمة             
التي عثر علیها في الیمن التي تعود إلى العصر البرونزي                 
وفي أواسط الجزیرة العربیة من الصعب إعطاؤها تاریخ                

یمكن مقارنة بعض هذه التماثیل التي تتكون فقط من              . محدد
عیون وأنف مرسومة بشكل تقرییي بالشواهد القبوریة                   
الآرامیة في تیماء وبالشواهد القبوریة البارزة بشكل طفیف من     

 .مجموعة جوف الیمن

إن شواهد أو تماثیل خربة رزقة هي عبارة عن أحجار              
آربرید بأنها معبد تقدم فیه        . منتصبة لتشكل دائرة فسرها د       

النذور لعبادة الأجداد وهذا التفسیر لیس مستبعدا بالنظر إلى أن          
هذه النصب لم تكن قبوریة والدلیل على ذلك العثور بالقرب              
منها على شواهد قبوریة أحدث عهدا بعض منها استخدم في              

إن مشكلة هذه الشواهد لیست تخص وظیفتها          . جدران الأبنیة 
وهدفها وإنما تأریخها فمن المعروف بأن هذا النوع من المعابد          
الفنائیة یمكن تأریخه بشكل تقریبي من العهد الكالكولیتیكي إلى         

ولهذا من الصعب تأریخ هذه النصائب      . م .نهایة الألف الأول ق   
وبسبب . أو في القرن الأول المیلادي       . م.في القرن الأول ق     

غیاب تأریخ محدد لهذه النصائب من المستحیل وجود علاقة            
بین هذه النصائب والشواهد القبوریة في بقیة مواقع شبه                   

 .جزیرة العرب
ولهذه الأسباب مجتمعة فإن الشواهد القبوریة الموجودة          
في شمال جزیرة العرب من الصعب اعتبارها بأنها أقدم وبأنها     
أثرت وأعطت النموذج الأول للشواهد القبوریة في وادي                

بل . الجوف الیمني وفي جنوب جزیرة العرب بشكل عام                
بالعكس فإنه یمكننا الربط بینهما تاریخیا على أنهما آانتا                  

 . متزامنتین أو متلاحقتین
وآل ما نستطیع القول به هنا هو أننا أمام ظاهرة                   
تقارب وتشابه ثقافي بین شمال جزیرة العرب ووسطها                   
 .وجنوبها بما یجعل السمات والجذور الثقافیة للجمیع مشترآة
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أصول ثقافیة مشترآة : جنوب جزیرة العرب
 وخصوصیات محلیة

إذا آانت أنواع الشواهد القبوریة السبئیة والقتبانیة یمكن          
مقارنتها مع بعض أنواع الشواهد القبوریة التي وصلتنا من              
وادي الجوف إما من خلال عناصر التصویر والنحت أو من             
خلال الشكل العام، فإنها في الواقع لا تشكل أقل أنواع متمیزة             

فالشواهد الموجودة على واجهات أبنیة         . ومحلیة خاصة بها    
القبور وأیضا الأعمدة القصیرة المستقلة مع شواهد قبوریة لا           
توجد إلا في مقبرة أوام في مارب، وأما الشواهد القبوریة                  
المربعة الشكل مع الوجوه أو مع رؤوس الثیران لا توجد إلا               
في مملكة قتبان في مقبرة حید ابن عقیل بالقرب من تمنع                   

 .العاصمة
ولكن یجب ألا ننسى بأن هذا التنوع في أسالیب النحت              
والصنع آانت آلها متزامنة وتعكس فكرة وجود طقوس                  
قبوریة مشترآة تهدف إلى تقدیم بشكل تقریبي صورة                     

ویدعم فكرة جذور ثقافیة مشترآة         . الشخص مع ذآر اسمه      
 .الأسلوب المبسط للشواهد

إن انتشار تصنیع الشواهد في وقت متزامن في الجوف            
مارب وفي قتبان لا یسمح لنا الیوم بتحدید تیارات             -وفي سبأ 

 .تأثیرات منطقة ما على مناطق أخرى

 تأثیرات عربیة شمالیة ؟
تشترك الشواهد القبوریة العربیة الجنوبیة مع أخواتها في        
. شمال جزیرة العرب بسمات مشترآة فنیا وبأسماء الأعلام            

 من   21فالشاهد القبري رقم       : فلدینا أمثلة عدیدة تثبت ذلك        
یذآرنا ببعض الشواهد القبوریة التي          . م.القرن السادس ق    

وصلتنا من موقع تیماء التي تحتوي على نقوش آرامیة؛                   
 المتكون من وجه محزز مع رموش         152وأیضا الشاهد رقم     

اللاتیني  8تصل خطوطها إلى الأنف والعینین على شكل الرقم         
بشكل أفقي فهو شبیه جدا بالشواهد القبوریة التي عثر علیها              
في موقع خربة رزقة في الأردن ویمكننا أیضا مقارنة شواهد            
وادي الجوف التي تحتوي على العیون فقط مع أخواتها من               

 . موقع تیماء شمال شبه جزیرة العرب
وإذا أضفنا إلى هذه السمات الفنیة والأسلوبیة المشترآة           
بین شمال جزیرة العرب وجنوبها أسماء الأعلام الخاصة                
بشمال جزیرة العرب والتي نجدها أحیانا في جنوبها نفهم لماذا          
حاول جیوفاني جربیني البحث عن جذور عربیة شمالیة                  
 .أدخلها إلى جنوب جزیرة العرب جماعات من عرب الشمال

ولكن دراسة آاملة للشواهد العربیة الشمالیة لا تسمح لنا           
في الواقع وصلتنا   . بأي شكل من الأشكال القبول بهذه الفرضیة      

شواهد قبوریة من ثلاث مناطق من شمال جزیرة العرب وهي          
تیماء، البتراء في الأردن حالیا ومدائن صالح النبطیتان وخربة    

 .السعودیة-رزقة الواقعة الیوم على الحدود الأردنیة

 الشواهد القبوریة في تیماء

یمكننا تصنیف الشواهد القبوریة في تیماء إلى مجموعتین   
الأولى مستطیلة الشكل لها نموذج مشترك في                : رئیسیتین

عیون لها شكل ثمرة اللوز وأنف             –أسلوب رسم الوجوه       
أما نقوش هذه الشواهد فإنها     . -مستقیم ورموش واضحة نسبیا     

تعود إلى العصر الذهبي الآرامي أي القرن الخامس الرابع               
وفي السبعینات من القرن الماضي في الوقت الذي آانت          . م.ق

فیه فرضیة التسلسل الزمني القصیر هي الشائعة                            
"Chronologie courte "         والتي آانت تؤرخ أقدم النقوش

حالیا في القرن     –. م.العربیة الجنوبیة في القرن الخامس ق         
وآان جاربیني من المناصرین المتشددین              –. م.الثامن ق   

للتسلسل القصیر، فكان من الطبیعي له أن تكون الشواهد                  
القبوریة العربیة الشمالیة أقدم من أخواتها في جنوب جزیرة             

ولكن فرضیة  ... العرب وبالتالي فالجذور وصلت من الشمال       
التسلسل الزمني القصیر لممالك جنوب جزیرة العرب قد                 
ترآها أغلب الباحثین لیحل محلها التسلسل الزمني الطویل               

"Chronologie longue "       التي تؤرخ أقدم النقوش المنمقة
وبحسب هذا التسلسل تؤرخ أقدم       . م.في بدایة القرن الثامن ق      

ولهذا السبب لا   . م.الشواهد القبوریة في حوالي القرن السابع ق      
یوجد لدینا أي دلیل لإثبات ظهور الشواهد القبوریة في جنوب           

 21فمثلا الشاهد رقم     . جزیرة العرب بعد ظهورها في تیماء       
. م.والذي نقارنه بشواهد تیماء یعود إلى القرن السادس ق                

والغریب أن نظریة جاربیني حول التأثیرات العربیة الشمالیة          
في جنوبها بالرغم من تغیر التسلسل الزمني لممالك جنوب               
جزیرة العرب أصبحت هي الشائعة وتناقلها الباحثون في                

 .دراساتهم حول الطقوس القبوریة في جنوب جزیرة العرب
أما المجموعة الثانیة من الشواهد القبوریة في تیماء                 
فتتكون من شاهدین غیر متقني الصنع، الأول من مقبرة تیماء           

یرجع تأریخه إلى ما بین     " Industrial Site"المعروفة باسم   
. م.إلى النصف الثاني من الألف الأول ق          . م.الألف الثاني ق   

یشبه هذا الشاهد شواهد وادي الجوف التي تتكون فقط           . تقریبا
من عیون وتاریخیا لیس من المستبعد أن یكونا متزامنین ولا             
یوجد أي دلیل یؤآد بأن شاهد تیماء هو أقدم أو أحدث من                    

) TA 514(والشاهد الثاني      . شواهد جنوب جزیرة العرب       
السعودیة في موقع تیماء في القبر رقم        -اآتشفته البعثة الألمانیة  

T 1007              في سیاق طبقي غیر واضح وأعطت نتائج تحلیل 
والقرن . م. التواریخ ما بین القرن التاسع ق               14الكربون   
یتكون هذا الشاهد القبري من بلاطة من الحجر          . م.الخامس ق 

الجیري تحتوي على عناصر من الوجه تم رسمها بواسطة               
والشاهد هو بدون نقش ولكنه       . التنقیط السطحي الغیر المتقن     

یذآرنا بأحد شواهد الجوف في الیمن الذي نشرناه في الكتاب             
والمؤرخ  al-Jawf 04.171 تحت رقم    2006الأول في عام    

فلا یمكننا  . م.من خلال شكل الخط في حوالي القرن السادس ق        
 .القول بأن شاهد تیماء هو أقدم من شواهد الجوف

 الشواهد القبوریة النبطیة

إن الشواهد النبطیة التي وصلتنا من موقع البتراء ومن          
وادي رم ومن مدائن صالح تقارن غالبا بالشواهد القبوریة       
. العربیة الجنوبیة دون أن یكون هناك علاقة تأثیر تربط بینهما   
في الواقع من الصعب الربط بینهما لأن الشواهد النبطیة    
بالرغم من أنها تتكون فقط من بلاطات من الحجر تحتوي  
على عیون مرسومة بشكل مبسط وأنف ولكنها لا تشترك مع     



آما ذآرنا أعلاه فإن وادي الجوف لیس الوحید الذي ترك           13
لنا شواهد قبوریة في حضارة جنوب جزیرة العرب، فقد تم               
اآتشاف شواهد قبوریة لها نفس الأسلوب في مقابر عاصمتي           

مقبرة معبد   –ممالك قدیمة وهما مارب عاصمة مملكة سبأ             
. مقبرة حید ابن عقیل     –أوام، وفي تمنع عاصمة مملكة قتبان         

وهاتان المقبرتان تشیران وبشكل واضح بأن عادات صنع               
الشواهد القبوریة موجودة ومترسخة في حضارة ممالك جنوب        
جزیرة العرب ولیست منحصرة في واد واحد فقط دون غیره،           
ومن ناحیة أخرى یساعد وجود هذه المقابر على دراسة                   
التأثیرات الخارجیة التي دخلت في الطقوس المتعلقة                      

طریقة الدفن، الأدوات الموجودة في القبر                  : بالقبوریات
 .وتصنیع الشواهد القبوریة

 مملكة سبأ
التي قامت   –بفضل حفریة مقبرة معبد أوام في مارب            

یمكننا تمییز نوعین من الشواهد        –بها البعثة الألمانیة للآثار       
النوع الأول مكون من رأس الشخص المتوفي                 : القبوریة

منحوت بشكل بارز مثبت في مكان خاص به في أعلى                     
أما اسم الشخص فهو مكتوب في أعلى أو في أسفل               . العمود

والنوع الثاني عبارة عن    . المكان الذي ثبت فیه الشاهد القبري      
نحت الوجه على جدار أو سطح القبر المنحوت بشكل رائع               
واسم الشخص یوضع عادة في أعلى أو أسفل الوجه الذي                  

 من  436یرسم بشكل مبسط آما هو الحال في الشاهد رقم                
 .مجموعة الجوف

أما الأعمدة القصیرة التي توجد علیها الشواهد القبوریة           
المكونة من وجوه بارزة ودائریة الشكل والتي عثر على عدد            
آبیر منها في مقبرة أوام في مارب فإنها تعود إلى القرون                  

وهذا ما یؤآده أیضا شكل خط النقوش             . م.الثالث ق  -السابع
فالوجوه المحززة   . الموجودة التي عثر علیها أثناء الحفریة          

الموجودة على واجهة القبور المنحوتة قد صنعت بشكل                  
تقریبي وغیر متقن بالمقارنة مع النقوش الرائعة لتشیید القبور          

ولیس من المستبعد   . الموجودة إلى جانب هذه الشواهد القبوریة     
أن تكون هذه الوجوه قد أضیفت في أوقات لاحقة لنقش بناء                
القبور وقد تم إعادة استخدام القبور فیما بعد فشكل خط نقوش             

بینما نقوش  . م.التشیید قدیم یعود إلى حوالي القرن السابع ق           
الشواهد القبوریة تعود إلى قرون لاحقة یمكن تأریخها حتى              

وهو تاریخ الشواهد الموجودة مثبتة على         . م.القرن الثاني ق   
 .أجزاء من سور مدینة مارب

 مملكة قتبان

تم العثور على مئات من الشواهد القبوریة أو قواعد                 
تماثیل مع نقوش خلال الحفریات التي قامت البعثة الأمریكیة           
في الخمسینات من القرن الماضي في حید ابن عقیل مقبرة                

ویمكن تقسیم هذه الشواهد القبوریة     . تمنع عاصمة مملكة قتبان   
 : إلى ست مجموعات

 الشكل مع وجوه الشواهد المستطیلة
 الشكل مع وجوه الشواهد المربعة

 الشكل الشواهد المخروطي
 ثیران الشواهد مع رؤوس
 الشخص جزئیا أو بأآمله الشواهد مع تمثال
 .الشخص فقط الشواهد مع رأس

النوع الأول من هذه الشواهد المستطیلة الشكل عددها              
قلیل جدا في مملكة قتبان ویمكن مقارنة هذا النوع من الشواهد           

ولدینا ضمن هذه     . القبوریة مع الموجود في وادي الجوف           
المجموعة شاهدین مكونین من عیون فقط وثلاثة شواهد                 
أخرى مع ملامح الوجه، ویمكننا التساؤل حول مصدر هذه              
الشواهد الأربعة في مملكة قتبان أهو من الجوف ؟ ما یدفعنا               
إلى هذا الافتراض هو وجود تجار من الجوف من مملكة معین        
استوطنوا في تمنع عاصمة قتبان ودفنوا أمواتهم في مقبرة حید        
ابن عقیل بالقرب من تمنع العاصمة وما یدعم ذلك هو أسماء              
الأعلام الموجودة علیها فواحد فقط من أربعة مع اسم عائلته              
وآل الأسماء خالیة من أداتي النكرة والتعریف، وهذا ما                   

 .یمیزهم عن القتبانیین
أما النوع الثاني من الشواهد القتبانیة المربعة الشكل مع            
وجوه یمكن مقارنتها أیضا مع شواهد وادي الجوف،                       
خصوصا في شكل العیون والرموش التي تلتقي خطوطها مع           

في  20الأنف وأیضا في الشواهد البارزة نسبیا آالشاهد رقم             
والمؤرخ  106مجموعة الجوف أو الشاهد المحزز الوجه رقم         

-أو القرن السادس    . م.السادس ق  -في حوالي القرن السابع       
، أو   TC 1668والشاهد القتباني المربع الشكل     . م.الخامس ق 

والشاهد القتباني المربع الشكل     91الشاهد المحزز الوجه رقم      
آل هذه السمات المشترآة في             . MuB 461أیضا رقم      

الأسلوب یدفعنا إلى القول بوجود أصول مشترآة تفرعت إلى           
نوعین متمیزین من الشواهد القبوریة الأول یتمثل بالشواهد             
القبوریة القتبانیة المربعة الشكل والنوع الثاني یتكون من                 

لدینا أمثلة عدیدة تظهر لنا      . الوجوه المحززة في وادي الجوف     
هذه السمات المشترآة بین قتبان والجوف منها الشواهد                   

 یشبه آثیرا الشاهد     398البارزة الوجوه فالشاهد الجوفي رقم        
 .من مقبرة حید ابن عقیل TC 2259القتباني 

 
 

 الفصل الثالث
 

 مقارنة شواهد الجوف مع شواهد سبأ وقتبان وشمال جزیرة العرب
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الذي صاحبه لحیاني من شمال          98ذلك أیضا الشاهد رقم         
 .غربي جزیرة العرب

إن دراسة أسماء الأعلام المذآورة في الشواهد القبوریة          
من وادي الجوف یظهر وبشكل واضح بأن معارفنا حول                 
أصول سكان جنوب جزیرة العرب والهجرات التي تعرضت          
لها مازالت ضئیلة ویكتنفها آثیر من الغموض بسبب الثغرات          

 .الموجودة في النصوص وفي اللقى الأثریة

لن تسدّ هذه الثغرات في معارفنا حول تاریخ حواضر           
وادي الجوف بشكل خاص وحواضر ممالك جنوب جزیرة              
العرب بشكل عام إلا من خلال الحفریات العلمیة التي نحن               
بأمس الحاجة إلیها لنتمكن من آتابة تاریخ هذه الحضارة                  

 .العریقة الذي لم یكتب بعد

Astrid
Note



11 

M. Arbach, J. Schiettecatte & I. al-Hādī 

 .شذوذ، صبوح: وزن فعول
، بذیل، دوید،    )مرتین(أمین، أنیس، أویس      : وزن فعیل  

خلید، خمع، خمر، خشع، حذیل، حتیل، قشیش، ربیح، رثید،            
 .شریح، صدیع
 .أسلم، أسمر، أشبل: وزن أفعل
 .مأوس، مرثد، مشكم :وزن مفعل

 ستخثي :وزن استفعل
 .یجذع، یرأب :وزن یفعل
 .یسمعن :وزن یفعلن
حنذذ، حنبص، حنطر، حنطط، قرمش،            : وزن فعلل    
 .صهمر، ثبمر

أسماء الأعلام الغیر مرآبة المجردة المزیدة 
في آخر " حرف النون"مع أداة التعریف 

 :الاسم

ذخرن، خشبن، حنمن، حیون، غضرن، غیثن، فأرن،            
لحیان، مأدن، مأوسن، متعن، نسرن، ریمن، سبعن، سلمن،            

 . شرین، صفین، صممن، طمین، وهبن، یفعن

أسماء الأعلام الغیر مرآّبة مع أداة النكرة 
 :في آخر الاسم" حرف المیم"

 .حونم، حزیم، لعسم، صبحم، صریم 

 أسماء العائلات والألقاب –رابعاً 

شاهدا قبریا فقط تذآر       23تحتوي هذه المجموعة على       
. أسماء أشخاص مع لقب أو اسم العائلة التي آانوا ینتمون إلیها          

وهذا العدد ضئیل جداً بالمقارنة مع أسماء العائلات والبطون            
المذآورة في نقوش مواقع الجوف في الألف الأول قبل المیلاد          

وقد قارنا هذه الأسماء الجدیدة        . وخصوصا النقوش المعینیة   
بأسماء العائلات المعروفة في النقوش المعینیة ولم نجد أي               
ذآر لها، فأغلبها یرد لأول مرة، عدا خمسة أسماء لأذواء                  

، ملج   )مرات 4(حذآة   : معروفة وردت في نقوش معینیة         
، )مرة واحدة مع أداة التعریف     (، قبو   )مرتین(، قبت   )مرتین(

أما أسماء العائلات أو      ). خمس مرات مع أداة النكرة       (سیل  
علل، عرجج ، عیذ، بحثر، بسن،             : الأذواء الأخرى فهي    

ذمرن، ضفجن، جنأ، حند، خفم، غران، لعسن ، مرن، نثع،              
 .نور، یعن، یعث، یفع، زبد

 لاحظات حول أسماء الأعلام م
من المعروف بأن أسماء الأعلام في نقوش جنوب                   
جزیرة العرب إما أن تكون مرآبة من اسم أو فعل مضافا إلى             

أو أداة  " حرف النون "اسم آلهة، أو من اسم مع أداة التعریف           
الموجودة في آخر الاسم، أو من اسم            " حرف المیم "النكرة  

وأغلب الأسماء المجردة    . مجرد من أداتي النكرة والتعریف       
المعروفة أو المزیدة هي مع أداتي النكرة والتعریف وهذا ما              

یمیز أسماء الأعلام في جنوب جزیرة العرب عن أسماء                  
 .الأعلام الموجودة في أواسط جزیرة العرب وشمالها

شاهدا قبریا نجد     437وفي مجموعتنا هذه المكونة من         
مثلا حونم، حنمن    –نسبة الأسماء مع أداتي النكرة والتعریف        

٪ ، وأیضا نسبة استخدام أسماء العائلات              11قلیلة جدا      –
 .٪ فقط8،9

إن هذه المیّزة الموجودة في الشواهد القبوریة من مواقع           
الجوف هي في الواقع لم تكن معروفة لدینا، وهي موجودة                

وتساؤلنا . بشكل واسع في نقوش أواسط وشمال جزیرة العرب        
یكمن بإمكانیة ربط وجود أسماء الأعلام بدون أداتي النكرة              
والتعریف بتغلغل أعراب الشمال في وادي الجوف في حوالي          

ولكن وجود   . وتأثر أسماء الأعلام بذلك      . م.القرن الثاني ق    
شواهد قبوریة مع أسماء أعلام بدون أداتي النكرة والتعریف            

بزمن بعید، وهذا ما دفع       . م.تعود إلى ما قبل القرن الثاني ق         
آریستیان روبان إلى تفسیر هذه الظاهرة بوجود قبائل عربیة           
أتت من الشمال وقطنت في جنوب جزیرة العرب مع القبائل             

ولكن وجود عدد آبیر من الشواهد القبوریة من وادي          . المحلیة
الجوف أصحابها یحملون أسماء مستخدمة في شمال جزیرة            
العرب وغیاب الأدلة التاریخیة والأثریة لذلك الوجود یجعلنا           
نمیل إلى فكرة وجود سمات مشترآة في أسماء الأعلام بین               
جنوب جزیرة العرب وشمالها دون أن یكون هناك تغلغل                 

ولكن إذا تأآد بأن       . قبائل عربیة شمالیة في وادي الجوف           
أصحاب الشواهد القبوریة التي بین أیدینا هم من عرب الشمال          
فهذا یعني أنه حتى یومنا هذا لا نعرف شیئا عن القبوریات في            

وهذا غیر مستبعد    . م.مدن وادي الجوف في القرن الأول ق          
لأنه حتى الآن لم یتم تنقیب علمي في أي مدینة من مدن وادي              

وإذا علمنا بأن مجموعة          –عدا مدینة براقش          –الجوف   
الشواهد القبوریة المعروفة لدینا وصلتنا آلها من الحفریات             

 .العشوائیة
من ناحیة أخرى، ومن خلال دراسة أسماء الأشخاص             
الموجودة على الشواهد یظهر بأن أصحابها آان أغلبهم من              
عامة الناس وأسماؤهم غیر موجودة في النقوش الرسمیة،               
وغالبا ما نجد في هذه النقوش المعروفة أسماء الأشخاص مع            

 .وأیضا مع أسماء عائلاتهم أداتي النكرة والتعریف
وفي أآثر الاحتمالات بأن أصحاب هذه الشواهد أغلبهم           
من سكان وادي الجوف أو من المناطق المتاخمة وقد صنعت            
هذه الشواهد لأشخاص لهم نمط حیاة مختلف عن سكان                    

تجار، بدو رحّل منهم وصلوا من أواسط وشمال           –الحواضر  
شبه جزیرة العرب التي آانت تربطها مع مملكة معین في                 

 11وما یدعم هذه الفكرة هو وجود         -الجوف علاقات تجاریة    
شاهدا أسماء أصحابها معروفة فقط في شمال جزیرة العرب            

ومن بین   . ٪ من المجموعة التي ننشرها هنا            2.9وتشكل   
الأسماء ستة منها لم ترد أبدا في نقوش جنوب جزیرة العرب             
ومذآورة بكثرة في شمال جزیرة العرب عدا الأسماء                      

 8(، عزن    )مرة 18(المذآورة في هذه المجموعة وهي عیذ          
 20(، زد إل       )مرة 14(، صفیان     )مرات 6(، فكل     )مرات
وفي أآثر الاحتمالات بأن أصحاب هذه الشواهد الذین            ) مرة

یحملون هذه الأسماء الخمسة من أصل عربي شمالي وما یدعم       
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، رأب إل   )مرة واحدة (، مرثد إل    )مرة واحدة (، فتح إل    )واحدة
، شكر  )مرات 4(، سعد إل     )مرات 7(، رثد إل     )مرة واحدة (

مرة (، ثوب إل       )مرة واحدة  (، صدق إل       )مرة واحدة  (إل   
(، یأوس إل    )مرات 9(، وهب إل    )مرات 4(، ودد إل    )واحدة

، یحم إل   )مرات 7(، یذآر إل    )مرات 4(، یبحر إل    )مرات 3
، )مرة واحدة (، یشرح إل      )مرات 6(، یسمع إل      )مرات 6(

). مرة واحدة (، زید إل    )مرة واحدة (، زدّ إل    )مرتین(یصر إل   
اسماً،  86ومجموع الأسماء التي تحتوي على اسم المعبود إل          

انظر جدول الأسماء مع أرقام     . (شاهدا قبریا  440من مجموع   
 ).العربي-الشواهد التي وردت فیها في آخر القسم الانكلیزي

ولدینا أیضاً أسماء أشخاص تحتوي على اسم المعبود              
، وآما ذآرنا آنفاً فهذا المعبود آان لها مرتبة مهمة في               عثتر

مجمّع آلهة ممالك جنوب جزیرة العرب وبنیت له معابد عدیدة           
ففي . في آل المدن الرئیسة وخاصة في حواضر وادي الجوف        

، بعثتر  )مرة واحدة (أوس عثت   : مجموعتنا نجد الأسماء التالیة   
، )مرتین(، هوتر عثت     )مرات 5(، هوف عثت     )مرة واحدة (

بالمقارنة مع  ). مرات 3(، لحي عثت     )مرة واحدة (حم عثت    
نجد ذآره في أسماء الأعلام قلیل جداً         عثترانتشار عبادة الإله    

 ). مرة 13(
الذي آان له مرتبة مهمة       ودّآما نجد أیضا اسم المعبود       

في مجمّع آلهة الجوف وخصوصاً معین والسوداء، والجدیر            
أیضاً  ودّ، حیث آان     عثتر، آالمعبود   ودبالذآر هنا بأن الإله      

من الآلهة المشترآة لممالك جنوب جزیرة العرب ومذآور              
 ودّ أب غالبا على الأبنیة والأواني الفخاریة وغیرها في عبارة          

وفي مجموعتنا نجد الأسماء التالیة التي وردت مرة        . أب ودّ أو  
 . جل ود، عبد ودّ ، هقم ودّ ، هر ودّ، ودّ ید، زید ودّ: واحدة

مرتین في الاسم عبد شمس       شمسونجد أیضا المعبودة     
ومن المعروف بأن عبادة     . ومرة واحدة في الاسم عل شمس        

هذه الإلهة انتشرت في جنوب جزیرة العرب خصوصا في              
القرون المیلادیة الأولى، ولیس من المستبعد أنها أدخلت إلى            
مجمّع الآلهة بفضل تغلغل واحتكاك عرب الشمال في الممالك          

 . العربیة الجنوبیة
ولدینا أیضا عددا من أسماء الأعلام تحتوي على أسماء            

، أب سمع   )مرة واحدة (أب أمر   : صلة الرحم، أبّ، عمّ وهي     
، )مرة واحدة (، عم أنس     )مرة واحدة (، حهّ عمّ     )مرة واحدة (

مرة (وعم شفق   ) مرة واحدة (، عم ندب    )مرة واحدة (عم آرب   
 ). واحدة

ولا نعرف ما إذا آانت الأسماء التالیة لها علاقة بعالم                
آان من   بعلومن المعروف أن    ) مرة واحدة (بعل أنس   : الآلهة

وأیضا . المعبود الرئیسي لمملكة سبأ        إلمقه أحد ألقاب الإله    
الأسماء حفن حمي، هفن حم، حمي، حمیم، حمیان التي ترد              
مرة واحدة فقط، هل تربطها علاقة مع الإلهة ذات حمیم التي              

ونتساءل عن علاقة   . آانت معبودة بشكل خاص في مملكة سبأ      
الواردة في القرآن الكریم وفي النقوش                 العزّىالمعبودة    

 ).مرة واحدة(وعزز ) مرتین(المسندیة بالأسماء عزان 

 الأسماء المرآبة بدون أسماء آلهة -ثانیاًً 

لدینا مجموعة من أسماء الأعلام المرآبة من فعل واسم            
أوس برر، عصم دعي، بن غیث، بن هنأ، دد عهر، هن           : وهي

وأغلب . ، لحي دأي  )مرتین(فحم، حن عمن، حو هم، حیوهم         
ومجموع هذه الأسماء أحد عشر      . هذه الأسماء ترد لأول مرة     

 .إسماً

الأسماء الغیر مرآبة أو المجردة  –ثالثاً 
 والمزیدة

اسما مجرّدا أو مزیدا      104تحتوي هذه المجموعة على       
اسما مع أداة التعریف و       18بدون أداتي التعریف والتنكیر و       

خمسة أسماء مع أداة التنكیر، فالمجموع الكامل للأسماء الغیر          
اسما، یضاف إلیها الألقاب أو أسماء العائلات             127مرآبة  

وتغنینا هذه المجموعة بأسماء        . اسما 23التي یبلغ عددها        
جدیدة غیر معروفة لدینا سابقا في نقوش عربیة جنوبیة أو                 
شمالیة، ولهذا السبب نتخذ الحذر الشدید في أصل أصحاب               

. هذه الشواهد القبوریة التي وصلتنا من مواقع وادي الجوف            
وذآر هذه الأسماء لأول مرة لا یعني بتاتا أنها لم تكن تستخدم             
في نقوش ممالك جنوب جزیرة العرب، وإنما تدل على أننا ما            
زلنا في بدایات الدراسات حول تاریخ هذه الحضارات وما               
زالت المواقع الأثریة مطمورة تحت الأتربة تنتظر الحفریات          

ومن . العلمیة لسدّ الثغرات الموجودة في الآثار وفي النقوش           
التي آانت   ) اسما 18(الغریب أن نجد عددا من الأسماء                

معروفة فقط في النقوش العربیة الشمالیة وخاصة الصفویة              
 .إسماً 37وأما الأسماء الجدیدة فعددها . والثمودیة

ومن الأسماء المعروفة في النقوش 
 :الصفویة والثمودیة

، جري، حند،   )لحي دأي (أمین، عیذ، عزّن، بسن، دأي        
حثن، فكل، غلم، غیثن، مأد، نوي، رعد، صفین، ود ید، ،                 

 . یعن
أمین، أشبل، عمش، عثث، بحح،     : ومن الأسماء الجدیدة  

بن غیث، بسط، دوید، خلید، خشع، حه عم، حن عمن، حنذذ،             
حنمن، حنطط، حتیل، حونم، غسط، آدع، آوف، مثفد، قضل،         
قرمش، قسو، قشیش، نثع، ربیح، رثید، شذوذ، شنب، صبوح،         

 . صهمر، صورم، ثبمر، طمین، یبذ، یذر، یجذع

ویمكننا تصنیف الأسماء الغیر مرآبة 
 :بأآملها على الأوزان التالیة

أجر، أرش، إسم، أوس، عبد، علل، عسب،          : وزن فعل  
عثث، بحح، بحت، بنن، بسل، بسط، دعم، ذخر، فأر، فكل،              
فرخ، جنأ، جري، عمش، غضس، غلم، غسط، غوث، هجر،          
هلك، هنأ، خلد، حضر، آدع، آلب، آرب، آوف، حسن،                
حثن، حور، حیو، مأد، مرد، مرن، متع، نأد، نمر، نثع، قبو،             
قضل، قنم، قسو، رعد، ربح، رثد، سعد، سلم، سمع، شنب،              
صدق، صري، تیم، ثني، وأل، ودد، وهب، وني، یدع، یذر،             

 . زعل، زبد، زید
 . فلطة، نویة، وثنة: وزن فعلة
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تتمیز مجموعة الشواهد القبوریة التي ننشرها في هذا              
شاهد  143(الجزء والتي تعتبر في الواقع مكمّلة لمجموعة              

في الجزء الأول من آتاب    2006التي نشرناها في عام  ) قبري
مجموعة النقوش والقطع الأثریة من مواقع الجوف المحتویة           
على عدد لا بأس به من أسماء أعلام جدیدة ترد لأول مرة في              

وهذه الأسماء الجدیدة تدعونا           . النقوش العربیة الجنوبیة      
للتساؤل حول السكان الذین قطنوا وادي الجوف أو الذین                  
. عبروه خلال رحلاتهم أو وصلوا إلیه من مناطق أخرى                 

والمعروف أن حضارة ممالك جنوب جزیرة العرب شهدت             
تحولات جذریة في المجال العمراني والفني غیّر نمط الحیاة            

ومن أهم   . والاستیطان في أواخر الألف الثاني قبل المیلاد             
نتائج هذا التحول هو ظهور المدن بأسوراها ومبانیها العامة             
وتحصیناتها والذي رافقته استخدام الأبجدیة المسندیة المعروفة       

وشهدت حضارة جنوب جزیرة       . بأحرفها التسعة والعشرین    
العرب في الألف الأول قبل المیلاد عصر ازدهار اقتصادي             
وسیاسي وخصوصا على ضفاف الأودیة الغزیرة المیاه                 
والمتاخمة لرملة السبعتین، فنشأت حضارة معروفة بحضارة         
المدن ملأت ضفاف أودیة الجوف وأذنة وبیحان وحضرموت         
والتي یمكن تسمیتها بهلال الیمن السعید الخصیب، آما هي              
الحال ببلاد الرافدین المعروف بالهلال الخصیب وفي مصر            

 . بحضارة وادي النیل
إنّ ظهور المدن وتحضر السكان لم یمنع من استمرار              
حیاة البدو الرحّل، وهذا ما نجده حتى یومنا هذا في الیمن وفي             
مناطق أخرى من جزیرة العرب وبلاد الرافدین وسوریة                

ومن هنا نستنبط من خلال الشواهد القبوریة التي            . وفلسطین
بین أیدینا وجود أسماء غیر معهودة في النقوش الرسمیة                  
لأشخاص یمكن تصنیفهم بأنهم آانوا ینتمون في أآثر                      
الاحتمالات إلى ما نسمیه الیوم بالبدو الرحّل آانوا یقطنون               

ولا ننسى  . على أطراف الحواضر ویتنقلون للبحث عن المیاه        
أیضا قوافل التجار الذین آانوا یتخذون الطریق المار عبر                
حواضر الممالك العربیة الجنوبیة متجهین شمالا مروراً                 
بنجران وبقریة الفاو ووصولا إلى العلا ثم مدائن صالح حتى            

 .یحطوا بغزة وصور وصیدا
وإذا ألقینا نظرة سریعة على أسماء الأعلام وخصوصا           
الأشخاص في نقوش جنوب جزیرة العرب آما هي الحال                
بالأسماء المعروفة في أواسط وشمال جزیرة العرب نجدها             
ملیئة بالأسماء المرآبة من فعل أو إسم مضافا إلى اسم آلهة،              
ونجد في بعض الأحیان أسماء مرآبة بدون أسماء آلهة، فعل             

أو إسم بالاضافة اسم شخص معروف، في أآثر الاحتمالات             
وتذآر النقوش المسندیة أیضا أسماء      . اسم ملك أو شخص مهم     

 –لها أوزان بسیطة غیر مرآبة معروفة بلغتنا العربیة                     
وهذه  –فعل،فعول، فعیل، أفعل، مفعل، تفعل، استفعل، الخ             

الأسماء تلحقها عادة أداتي التعریف والتنكیر المستخدمة في            
والملفت . لغات جنوب جزیرة العرب، وهما النون والمیم              

للنظر في مجموعة الشواهد القبوریة هذه هو ندرة استخدام               
أداتي التعریف والتنكیر وأیضا نلاحظ ندرة ذآر اسماء                   
العائلات التي آان ینتمي إلیها الأشخاص المذآورون على              

ومن هنا یأتي تفسیرنا لهذا الغیاب بأن هذه          . الشواهد القبوریة 
الشواهد هي لأشخاص من العامة وفي أآثر الاحتمالات فهم             
وإن لم یكونوا أتوا من أواسط وشمال جزیرة العرب فكانوا من           
السكان الذین یقطنون في أطراف حواضر الممالك العربیة              

ولیس من المستغرب أن نجد أسماء مستخدمة في             . الجنوبیة
نفس الوقت عند سكان جنوب جزیرة العرب ووسطها وشمالها         

 . لأنهم جمیعا آان لدیهم ثقافة وعادات وتقالید مشترآة

 تصنیف أسماء الأعلام
یمكننا تصنیف أسماء الأشخاص الواردة في الشواهد              

الأسماء المرآبة  : القبوریة التي بین أیدینا إلى أربع مجموعات       
والمحتویة على أسماء آلهة، أسماء مرآبة بدون أسماء آلهة              
والأسماء البسیطة الغیر مرآبة التي لها نفس الأوزان                      

 .الموجودة بلغتنا العربیة، وأسماء العائلات أو الألقاب

 الأسماء المرآبة مع أسماء آلهة -أولاً 

تحتوي هذه المجموعة على عدد لا بأس به من أسماء                
وهذا المعبود آان معروفا بشكل خاص       إلمرآبة مع اسم الإله     

. في مدینة هرم في القرنین الثامن والسابع قبل المیلاد                      
آان له مرتبة مهمة في مجمّع آلهة          إلوالمعروف أن المعبود     

أغاریت وفلسطین وفي حضارة بلاد الرافدین، وقد حلّ محلّ            
الذي أصبح الإله المشترك      عثترالمعبود إل تدریجیا المعبود       

لممالك جنوب جزیرة العرب واندثر المعبود إل آلّیا من مجمع          
الآلهة الرسمي ولكنه بقي في أسماء الأعلام المرآبة طوال               

 ). 145رقم (العصور 
وفي مجموعتنا نجد أسماءاً مذآورة بكثرة تحتوي على            

، إل أوس    )مرة واحدة (إل أس    : وهي آالتالي  إلاسم المعبود    
، إل  )مرة واحدة (، إل سمع    )مرة واحدة (، إل ذرأ    )مرة واحدة (

، )مرات 10(، أوس إل    )مرتین(، إل وهب    )مرة واحدة (ثوب  
، )مرة واحدة (، بید إل   )مرة واحدة(، عز إل )مرات 4(عبد إل  
مرة (، هوف إل    )مرة واحدة (، غوث إل    )مرة واحدة (ذآر إل   

 
 

 الفصل الثاني
 

 الشواهد القبوریةنقوش 
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الأحیان نجد ملامح الوجه بارزة وبقیة العناصر محززة                  
ونادرا ما نجد الوجوه       ). 77،   69،   61،   54،   47الأرقام   (

رقم (طویلة الشكل وبارزة نسبیا مع اللحى والعیون البارزة              
، 57الأرقام  (وأیضا مع ملامح الوجه البارزة فقط         ) 71،  67
، وآل هذه    )83،  82،  81،  80،  78،  73،  70،  68،  60

 .السمات سنجدها في الشواهد المحززة الوجوه

 الشواهد القبوریة المحززة الوجوه

٪ من الشواهد القبوریة التي        68تشكل هذه المجموعة       
 شاهدا  260 شاهد قبري منها        295ننشرها هنا، مجموعها      

یرجع تأریخها بشكل تقریبي من خلال شكل الخط، وتشكل               
فمثلا لا نجد هذا النوع من            . هذه المجموعة تجانسا نسبیا      

إلا نادرا وبشكل غیر     . م.السادس ق -الشواهد في القرن السابع    
، ولكن من الجدیر بالذآر هنا أنه قد           )105،  103رقم  (متقن  

لوحظ في هذا العصر المبكر بدایات ظهور الشواهد المحززة           
غیر أنها اتخذت فیما بعد     ). 107،  106،  104الأرقام  (الوجوه  

، 106رقم  (نفس الممیزات التي نجدها في الشواهد النافرة             
تثبتت الأصول الفنیة لهذه المجموعة في حوالي القرن         ). 108

والتي تتمیز بملامح الوجوه المنحنیة           . م.الرابع ق  -الخامس
وبجبین مربع منحني   ) 112رقم  (أو بمثلث مقلوب    ) 111رقم  (

ونادرا ما یكون بشكل مثلث       ) 109رقم  (الشكل أسفله الذقن      
وأما العیون  . م.وذلك اعتبارا من القرن الرابع ق       ) 114رقم  (

أو في  ) 111رقم  (فهي محززة مرسومة بشكل ثمرة اللوز            
). 109رقم   (بعض الأحیان مع الرموش المحززة أیضا                

، والفم هو أیضا     )112،  109رقم  (والأنف على شكل مثلث       
) 112رقم   (أو بیضوي     ) 109رقم   (مرسوم بشكل معیني       

ونادرا ما تكون الأذنان ظاهرتین والأسنان نراها في بعض              
أو ) 154رقم رقم   (وبؤبؤ العیون   ) 244،  227رقم  (الأحیان  

 ).154رقم (الشارب یظهر على شكل خط مستقیم فوق الفم 
من الواضح أن تطور وتنوع أسلوب الشواهد القبوریة             

إلى ) المراحل المبكرة (من الأسلوب البسیط الفقیر العناصر          
لا یمكن   .) م.الأول ق  -القرن الرابع  (أسلوب غني ومتنوع        

تفسیره إلا من الناحیة الفنیة فقط ولا علاقة لها بالتسلسل                    
التاریخي بمعنى آخر نؤید فكرة جیوفاني جاربیني وسابینا               
أنطونیني بأن تنوع أسالیب الشواهد القبوریة هو شكلي ولیس           

 .زمني
إلى بدایة العهد المیلادي تغلب        . م.فمن القرن الرابع ق     

الشواهد القبوریة المحززة في الجوف وتشكل تقریبا                      
المجموعة التي ننشرها هنا، وهذا النوع القلیل التكلفة قد انتشر          
بشكل واسع مع الوجوه المحززة المستطیلة الشكل وذوات               

، 208،   202،   201،   155،   146الأرقام   (الأذن المتباعدة     
220  ،266  ،281  ،288  ،292  ،302  ،345  ،363  ،368 ،
، فالعنصر الفیزیونومي نادرا ما نجده في الشواهد                 )369

المحززة بینما هو من السمات الأساسیة للشواهد البارزة والتي         
 . م.الثالث ق-ظهرت في حوالي القرن الرابع

 الشواهد القبوریة البارزة الوجوه

هذا النوع من الشواهد نادر بالمقارنة مع المجموعات              
 شاهدا یمكن تصنیفها    31الأخرى، ویبلغ عدد الشواهد البارزة      

إلى مجموعتین ومن الصعب معرفة تأریخها بسبب أن أغلبها           
غیر آامل أو مكسور والنقوش فیها غیر واضحة، أربعة منها            

المجموعة . م.الثالث ق -فقط تم نحتها في حوالي القرن الرابع         
الأولى من هذه الشواهد تتكون من بلاطة صغیرة من الحجر             
الجیري نحت علیه الوجه بشكل بارز وآبقیة المجموعات                
فالجبین موجود ضمن إطار مستطیل الشكل والرموش تلتقي           
مع أعلى الأنف ، العیون على شكل ثمرة اللوز بشكل بارز                

، 419،  418،  415،  402،  401،  400،  399، 398الأرقام  (
، أو غائرة وهذا عنصر جدید في الشواهد القبوریة وفي           )421

أآثر الاحتمالات آانت تملأ حفرة العیون بمواد أخرى، العقیق         
، 409،  408،  407،  406،  405،  404،  403الأرقام  (مثلا  
وأغلب ). 420،  417،  416،  414،  413،  412،  411،  410

هذه الشواهد البارزة الوجوه تحتوي على أذن عریضة                    
، 402،  401،  400،  399،  398الأرقام  (ومستدیرة الشكل    

410  ،411  ،412  ،413  ،414  ،415  ،416  ،417  ،418 ،
، وفي بعض الأحیان تحتوي الوجوه على لحى           )420،  419

أو بشكل خط    ) 408رقم  (بشكل خط منحني بارز في الذقن          
، 398الأرقام  (وأیضا بشكل تراجع بسیط      ) 412رقم  (محزز  

399  ،400  ،402  ،403  ،405  ،406  ،407  ،410  ،411 ،
416 ،419 ،420.( 

أما الصنف الثاني من هذه المجموعة فیتكون من شواهد           
بارزة أو من وجوه بارزة دائریة الشكل من حجر المرمر                  
آانت في أآثر الاحتمالات تثبت في إطارات مخصصة لها               

ملامح . أعمدة صغیرة، آما هو الحال في مقبرة أوام في مارب         
وجوه هذا الصنف منحوتة بشكل مبسط دون إبداع خاص، إما           

أو محزّز  ) 422رقم  (على شكل بارز على سطح مستوي            
، 423الأرقام  (على سطح دائري مع رموش وأنف بارزة              

425 ،426 ،427 ،428.( 

 نحو تصنیف تاریخي للشواهد القبوریة

من خلال دراسة مجموعة الشواهد القبوریة التي ننشرها         
 شاهدا من مواقع وادي الجوف یمكننا               437هنا وعددها     

تصنیفها وفق ثلاث مراحل تاریخیة، ففي االمرحلة الأولى أي          
ظهرت الشواهد القبوریة المكونة    . م.في حوالي القرن الثامن ق  

-فقط من عیون، وفي المرحلة الثانیة في حوالي القرن السادس         
تكونت خلالها أطر نماذج الشواهد القبوریة مع         . م.الخامس ق 

ملامح الوجه وعناصره وظهرت الشواهد المكونة من الوجوه         
وأما المرحلة  . البارزة نسبیا الطویلة الشكل والمحززة أیضا         

واستمرت . م.الثالثة التي ظهرت في حوالي القرن الرابع ق            
فأآثر شواهد وادي الجوف تعود إلى        . م.حتى القرن الأول ق    

هذه المرحلة المتمیزة بانتشار النموذج المعروف للشواهد               
القبوریة دون إضافات مهمة على أسلوب المجموعة السابقة            
ومن الصعب إعطاء تاریخ محدد لتطور هذه المجموعة بسبب         

فمثلا الشواهد القبوریة البارزة الوجوه        . فقدان الأدلة الأثریة   
بدأت تمیل إلى تمثیل وجوه سمینة ودائریة الشكل بینما الوجوه          
المحززة غالبا ما تكون طویلة ویمكننا وضع تأریخ لها في                

ستندثر . م.حوالي بدایة هذه المرحلة أي في القرن الرابع ق             
هذه الشواهد القبوریة بشكل آامل في بدایة القرن الأول                    

 .المیلادي
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 تأریخ الشواهد القبوریة
بشكل عام یمكن التثبت من تأریخ الشواهد القبوریة إما             
من خلال المعطیات الأثریة خلا الحفریات العلمیة أو من                 

وفي مجموعتنا هذه من الصعب إعطاء           . خلال شكل الخط    
تواریخ معتمدة على المعطیات والسیاق الأثري بما أنها تم                

ومن الجدیر بالذآر    . العثور علیها خلال الحفریات العشوائیة      
هنا بأن الحفریة الایطالیة في مقبرة براقش هي الوحیدة الیوم             
التي تساعدنا على معرفة تأریخ الشواهد القبوریة في وادي              
الجوف من خلال السیاق الأثري والطبقات التي أعطت                   

. م.تواریخ القبور في براقش في القرنین الثاني والأول ق                 
 .تقریبا

أما بخصوص المجموعة التي ننشرها هنا، فقد اعتمدنا            
على اعطاء تواریخ تقریبیة من خلال شكل الخط، ونعرف بأن          
هذه التورایخ لا یمكن أن تكون دقیقة فهي تقریبیة فمثلا                     
الشواهد التي تحتوي على نقوش غیر منمقة ومكتوبة بشكل              
غیر متقن من الصعب تأریخها وأیضا فإن اختلاف شكل الخط          
لا یعني أنها من عصر مختلف ومن الممكن أن تكون من نفس            
العصر ومن ناحیة أخرى فإن استخدام شكل الخط القدیم في              

. عصور لاحقة یدعونا إلى الحذر بإعطاء تواریخ قدیمة جدا            
لهذه الأسباب مجتمعة فقد اعتمدنا في تاریخ الشواهد وبشكل             
حذر على تناسق شكل الخط وارتفاعه وقارناها مع النقوش              

ولدینا . م.المعروفة والمؤرخة لهذه المرحلة أي الألف الأول ق       
ما یقارب الأربعین شاهد قبري لم نعط تاریخ لها بسبب                     

 .نقوشها الغیر متقنة والغریبة الشكل أو لغیاب النقوش فیها

 تصنیف الشواهد تاریخیا
إن دراسة هذه المجموعة الكبیرة من الشواهد القبوریة             
من وادي الجوف یسمح لنا بتصنیفها إلى أربعة مجموعات               

 :متناسقة ومتكاملة أسلوبیا وفنیا وزمنیا
 –القرن الثامن     (تحتوي على عیون فقط           الشواهد التي  

 .)م.الخامس ق
 .)م.الثاني ق –القرن الخامس (نسبیا  الشواهد البارزة
 .)م.الثالث ق –القرن الرابع  (الشواهد البارزة
 .)م.الأول ق –القرن الرابع  (الشواهد المحززة

الشواهد القبوریة التي تحتوي على عیون 
 فقط

تتمیز هذه الشواهد بوجود العیون فقط علیها إما محززة           
أو بشكل  ) 10،  9،  5،  3الأرقام  (أو بارزة وبشكل معیني        

، أو  )8رقم  (أو بشكل الهلال      ) 14،  11،  7الأرقام  (دائري  
، 17،  16،  15،  13،  12،  6،  4،  1الأرقام  (بشكل ثمرة اللوز    

عدد هذه   ). 2رقم   (وبعض الأحیان العینان مع البؤبؤ           ) 18
، 18،  17الأرقام  (شاهدا ثلاث منها لم نؤرخها       19المجموعة  

. م.، أما البقیة فأرّخناها ما بین القرن الثامن والرابع ق               )19
ولاحظنا بأنه بدأ هذا النوع من الشواهد بالاندثار اعتبارا من             

وبدأ یظهر نوع جدید من الشواهد               . م.القرن الخامس ق     
إن هذه الخصوصیة    . القبوریة المتمیز بالوجوه البارزة نسبیا      

التاریخیة لمجموعة الشواهد التي تحتوي على عیون فقط                
نجدها في مجموعة الشواهد القبوریة التي اآتشفها جیوفاني             

جاربیني والتي یعرف تأریخها من خلال شكل الخط ما بین               
ونفس الشيء بالنسبة لشاهدین     . م.القرنین الثامن والسادس ق    

موجدین في متحف عدن یحتویان على نقوش تعود إلى                    
العصور المبكرة من استخدام الخط المسند وقد صورتهما عزة         

، أما الشاهد الآخر في       )NAM 244 ,NAM 1721(عقیل  
والذي یتكون من عینین فقط مع         ) NAM 95(متحف عدن    

 .م.نقش فإنه یعود إلى القرن الثالث ق
تعتبر إذا الشواهد القبوریة التي تتكون من عیون فقط مع           
اسم المتوفي من أقدم الشواهد القبوریة المعروفة في جنوب              
جزیرة العرب والتي یرجع تأریخها إلى حوالي القرن الثامن            

لكنها بدأت  . م.وانتشر استخدامها حتى القرن الخامس ق       . م.ق
فلدینا مثلا الشاهد    . م.بالاندثار تدریجیا حتى القرن الثالث ق        

 وأیضا   NAM 95القبري الموجود في متحف عدن رقم              
 RESالشاهد القبري الموجود في متحف هامبورج الموسوم           

 .م.واللذین یعودان إلى القرن الثالث ق 4746

  نسبیاالبارزةالشواهد القبوریة               

تتمیز هذه المجموعة بالوجوه البارزة نسبیا وقد ظهر هذا         
السادس  -النوع من الشواهد القبوریة في حوالي القرن السابع          

ولم ینتشر بشكل واسع إلا في الفترة ما بین القرن                     . م.ق
یتقاسم هذا النوع من الشواهد القبوریة        . م.الخامس والثاني ق   

عدد مع الشواهد القبوریة المحززة الوجوه، ولكن اعتبارا من           
حلت الشواهد المحززة تدریجیا مكان           . م.القرن الثالث ق     
فبالرغم من أن الشواهد البارزة بشكل طفیف        . الشواهد البارزة 

قد ظهرت في نفس العصر الذي ظهرت فیه الشواهد المحززة           
وأقدم الشواهد   . ولكن لم یدم استخدامها آالشواهد المحززة           

، 20رقم  . (م.السادس ق -النافرة نسبیا تعود إلى القرن السابع       
تظهر بشكل واضح    . م.واعتبارا من القرن السادس ق       ). 21

نماذج لشواهد قبوریة بارزة الوجوه نسبیا وبأسلوبها المعروف        
المتمیز بطول ملامح الوجه وهذه المیزة نجدها             ) 22رقم   (

 . وتندثر فیما بعد. م.حتى القرن الرابع ق
من أهم ممیزات هذا النوع من الشواهد هي نحت الجبین           
ضمن إطار بشكل بارز نسبیا ومواز للأنف وملامح الوجه               

وفي بعض  ) 62،  52،  31،  28،  22الأرقام  (أیضا بارزة    
، 34،  32،  30،  27،  24،  23الأرقام  (الأحیان نجدها محززة    

ومن هذا  ). 84،  58،  56،  51،  48،  46،  44،  41،  40،  39
النوع توجد لدینا شواهد بوجوه محززة وعیون معینیة الشكل            

وهذا الشكل ظهر في       ) 76،   74،   49،   35،   25الأرقام   (
واستمر حتى   ) 25رقم   . (م.الرابع ق  -حوالي القرن الخامس    

ولدینا ). 79،  76،  74،  63الأرقام  . (م.الثاني ق -القرن الثالث 
أیضا شواهد الوجوه فیها منحوتة ضمن إطار بارز نسبیا                  

ونجد هذا النوع   ) 71،  67،  59،  50،  43،  37،  26الأرقام  (
ویستمر ) 26رقم  . (م.الرابع ق -من الشواهد في القرن الخامس    

 ).71، 67رقم . (م.الثاني ق-حتى القرن الثالث
إن ظاهرة رسم ملامح الوجه بشكل مثلثي مضغوط                 

وأصبح . م.الثالث ق -انتشرت بشكل واضح في القرن الرابع         
هذا الأسلوب هو المعتمد في مجموعة الشواهد المحززة التي            

. م.سیطر أسلوبها في المرحلة ما بین القرن الرابع والأول ق            
وفي بعض   ). 75،   72،   66،   65،   42،   38،   33الأرقام   (
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الطریقة الثانیة تتكون من رسم أو نحت بعض عناصر           -
الجبین، ملامح الوجه وفي بعض الأحیان العینین مع           (الوجه  
وذلك بهدف إظهارها بشكل ناتئ نسبیا بالمقارنة مع            ) البؤبؤ

وهذا . بقیة سطح الشاهد، فالعیون والفم تكون بارزة أو محززة        
وبعض " البارزة نسبیا   "النوع یشمل مجموعة الشواهد               

 ).14و  11، 7، 2الأرقام (الشواهد ذوات العیون البارزة فقط 
الطریقة الثالثة تعتمد على إظهار الجزء الأعلى من               -

الشاهد أي الوجه مع الرأس بشكل ناتئ على سطح مستوي،              
وفي بعض الأحیان یكون الرأس نافرا بشكل دائرة آما هو                

 .الحال في مجموعة الشواهد البارزة
 

نجد النقش دائما مكتوبا في     : آتابة اسم صاحب الشاهد   . 3
أما أنواع أشكال    . أسفل الوجه وغالبا ما یكون النقش محززا         

الخطوط فأحیانا یكون النقش منمقا وأحیانا یكون مكتوبا بشكل          
أو تكون المسافات بین الحروف غیر         ) 92رقم  (غیر جمیل    

وفي بعض الأحیان یكون النقش منحوتا        ). 278رقم  (متكافئة  
و  197رقم   (بشكل رائع تتناسب مقاییسه مع حجم الشاهد              

وآما هو الحال في بعض الشواهد التي تحتوي الخطوط         ) 343
ونادرا ما نجد سطح     ) 49رقم  (المستقیمة لتحدید مكان النقش      

 ).192رقم (الشاهد مجهزا وناعما لتلقي النقش 
لقد میّزنا هذه المرحلة التحضیریة الخاصة بنقوش                 

أولهما أنه من المحتمل أن بعض الشواهد یتم         : الشواهد لسببین 
تحضیرها قبل وفاة الشخص، واسم الشخص یضاف بعد الوفاة         

والسبب الثاني هو أننا       . أي بعد تحضیر الشاهد بدون نقش          
نلاحظ بأن نوعیة تمثیل ونحت الوجه تختلف عن نوعیة النقش          

ولیس  ) 71،  59،  43الأرقام  (التي غالبا ما تكون أقل إتقانا         
من المستبعد وجود عدة أشخاص فنیین شارآوا بتحضیر                 

 .الشاهد القبري
 

المرحلة الرابعة والأخیرة تخص الشواهد القبوریة           . 4
التي تحتوي على آثار اللون الأحمر علیها الذي یغطیها بأآملها       

وإضافة اللون الأحمر على     ). الوجه أو النقش  (أو جزءا منها     
الشواهد لا یعني أنه یأتي في المرحلة الأخیرة من تحضیر                

یظهر أن اللون الأحمر     239الشاهد القبري، فمثلا الشاهد رقم      
أضیف على حجر الشاهد قبل نحت الوجه والنقش یبین                    
بوضوح فرق اللون الأحمر من اللون الأصفر الطبیعي                   

مثلا فاللون الأحمر یغطي        104وفي الشاهد رقم       . للحجر   
الشاهد بكامله حیث نجد المناطق المحفورة ملیئة باللون                   
الأحمر وهذا یدل على أن الشاهد تم طلاءه بعد الانتهاء من                

 .تحضیره بشكل آامل
یحتوي على وجهین      ) 205رقم   (لدینا شاهد قبري         

یحتوي على   ) 434رقم   (محززین، وشاهد آخر مع عینین           
تمثیل آدمي أسفل النقش مأخوذ بشكل جانبي، وأیضا شاهد               

 ).436رقم (قبري مع وجه نافر نسبیا على حجر بناء جیري 

تدخل المستوى الاجتماعي في إعداد الشواهد 
 القبوریة، إعادة استخدام أحجار البناء 

آما ذآرنا أعلاه فإن نوعیة الشواهد القبوریة تعكس                
مستوى ومرتبة صاحب الشاهد بمعنى آخر فالشواهد الجمیلة           
المنمقة أصاحبها لدیهم الإمكانیات المادیة لتحضیر شواهد              
قبوریة تلیق بمستوى معیشتهم وأما الشواهد الغیر المنمقة                
والمصنوعة بشكل تقریبي فأصحابها لم یكونوا ذوي مراتب            
تمكنهم من صناعة شواهد منحوتة ومكلفة ولهذا یستخدمون             
. أحجار بناء یكتبون علیها أسماءهم ویرسمون علیها وجوها           

فلدینا عدد من الشواهد منحوتة على أحجار آانت مخصصة             
، 314،  309،  242،  209،  183،  157،  124الأرقام  (للبناء  
من المحتمل أن الشواهد القبوریة آانت تنحت مباشرة          ). 320

على جدران القبور آما هو الحال في مقبرة أوام في مارب،               
وإذا آان الأمر آذلك فإن الشواهد القبوریة آانت تنحت على             
أحجار بناء ولیس على بلاطات صغیرة توضع جانب القبر،             

الذي هو عبارة     275والشاهد رقم     436باستثناء الشاهد رقم     
 133عن حجر بناء استخدم آشاهد قبري، وأیضا الشاهد رقم            

وهو حجر یحتوي على نقش قصیر أعید استخدامه آشاهد                
وظاهرة إعادة استخدام     . قبري وأضیف علیه اسم المتوفى         

الذي  202الشواهد القبوریة موجودة أیضا فمثلا الشاهد رقم           
أضیف على الاسم الأول اسم شخص ثان، أو تم مسح الاسم               

أو بشكل جید      268القدیم بشكل غیر متقن آالشاهد رقم               
فیحتوي على نقش    211، وأما الشاهد رقم       357آالشاهد رقم   

مكتوب على جانب الشاهد باسم حیو ذو نثع، وعلى الواجهة              
الاسم لعس ومن الصعب معرفة ما إذا آان هذا الشاهد قد أعید            

 .استخدامه ووضع بشكل یظهر النقش الجانبي

 أخطاء فنیة في الصنع
الشاهد الأول  . لدینا شاهدان تم التدخل فیهما بعد النحت         

قد رسم علیه الوجه بشكل غیر متناسق مع حجم                237رقم  
الشاهد، فأضیفت ملامح وجه آخر على الوجه الأول في وسط           

قد تعرض النقش فیه للمحي       373والشاهد الثاني رقم    . الشاهد
 .أو التخریب

 الشواهد المشكوك فیها أو الغیر أآیدة
المعدّ بشكل سیئ جدا، أو         273لدینا مثلا الشاهد رقم        

. الأقل سوءا والمصنوع بشكل یجعلنا نشك فیه       40الشاهد رقم   
فبالرغم من أن فن صنع الشواهد القبوریة بسیط جدا ولا                   
یتطلب الخبرات العالیة ولا الإمكانیات الكبیرة فإن عددا لا               
بأس به من الشواهد التي بین أیدینا تم صنعها من قبل أشخاص            
لا علاقة لهم بفن النحت والرسم ومن هنا یأتي شكّنا بصحة                

، 384،  374،  152،  136،  92،  19الأرقام  (هذه الشواهد    
إن وجود آثار الطلاء الأحمر على بعض هذه            ). 396،  394

الشواهد یجعلنا نشك بأنها مزورة وأیضا أسماء الأشخاص              
آلها صحیحة ولا ننس أن هذه الشواهد اقتناها المتحف دفعة              
واحدة وبكمیة آبیرة ومن الصعب أن یكون هناك محاولة                 

 ...لإضافة بعض الشواهد المزورة
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آل الشواهد القبوریة التي ننشرها هنا مصدرها مواقع             
وظاهرة الشواهد القبوریة لیست منحصرة في مواقع         . الجوف

الجوف الذي آان    : الجوف فقط لكنها تنتشر في ثلاث مناطق         
الأول  -القرن السادس (لقرون عدیدة تحت سیطرة مملكة معین       

، مارب عاصمة مملكة سبأ وموقع حید ابن عقیل مقبرة            .)م.ق
وتتمیز آل الشواهد القبوریة    . موقع تمنع عاصمة مملكة قتبان     

: المكتشفة في هذه المواقع بسمات رئیسیة مشترآة وهي                 
تصویر نحتي أو محزّز تقریبي لملامح الوجه ضمن أسلوب            

ولكن آل  . معروف دون إعطاء صورة أمینة وواقعیة للشخص      
منطقة من هذه المناطق المذآورة أعلاه لها خصوصیاتها،               
فمثلا الشواهد القبوریة من مواقع الجوف تشكل مجموعة                

 .متكاملة ومتجانسة

الشواهد القبوریة لمواقع الجوف، لمحة 
 تاریخیة

حتى وقت قریب آان عدد الشواهد القبوریة المعروفة             
والمنشورة ضئیل جدا وآلها تم العثور علیها خارج سیاقها               

 .الأثري بالصدفة أو للأسف خلال الحفریات العشوائیة
مائة  2006إن اقتناء المتحف الوطني بصنعاء في عام           

وثلاثة وأربعون شاهد قبري من مواقع الجوف تم العثور                 
علیها خلال الحفریات العشوائیة، وفي نفس الوقت وبفضل              

شاهدا قبریا قامت به البعثة الإیطالیة في موقع              23اآتشاف  
براقش نستطیع الیوم تصنیف نماذج الشواهد القبوریة وإعطاء        

 .إطار تاریخي لها والتأثیرات الخارجیة التي تعرضت لها
شاهدا قبریا جدیدا إلى المتحف الوطني        437إن وصول   

¾ بصنعاء والتي ننشرها هنا هو عدد ضخم لأنه یشكل                    
. الشواهد القبوریة من مواقع الجوف المعروفة حتى یومنا هذا          

وهذا العدد الكبیر یعطینا الإمكانیات لتوضیح بعض                       
الفرضیات المعروفة عند الباحثین بخصوص تصنیف نماذج          
الشواهد القبوریة وبشكل خاص التغییرات التي تعرضت لها           

 .عبر العصور وتحدید منبع هذه التغییرات

 سلسلة إعداد ونحت الشواهد القبوریة
تحتوي الشواهد القبوریة على سمات مشترآة أهمها أنها         
عبارة عن بلاطة صغیرة الحجم مستطیلة الشكل ومنحوتة               

 . لتصبح شاهد قبري

أغلب الشواهد من الحجر الجیري الكلسي الصلب وقلیلا         
وهذا النوع  . ما نجد شواهد من حجر الصلصال الرملي الهش         

من الأحجار لیس غریبا عن وادي الجوف فهي موجودة بشكل          
آم فقط   60طبیعي فیه، فنجد بالقرب من صرواح وعلى بعد           

من الجوف مقالع تحتوي على المرمر آان یستخدمها السكان            
 .م.المحلیون منذ الألف الأول ق

 :تمر سلسلة إعداد الشواهد القبوریة بأربع مراحل
تجهیز بلاطة الشاهد ونحته وتنعیمه قبل رسم الوجه           . 1

أما الجانب الخلفي للشاهد القبري الذي یرتكز        . وإضافة النقش 
على الأرض أو على جدار ولا یراه المرء فیتم تنعیمه بشكل              

ومن . تقریبي ونادرا ما نجد شواهد مملّسة ومنمقة من الجانبین        
آما هو الحال    –المفترض أن یثبت الشاهد القبري ضمن جدار   

أما بخصوص واجهة الشاهد         . في مقبرة أوام في مارب          
. القبري، أي مكان رسم الوجه مع النقش، فتتنوع الأشكال               

فبعض الأحیان یكون الوجه محزّز على الحجر المخصص             
انظر (للشاهد دون أن یكون مجهزا لذلك ولكنه یكون مستویا             

، وفي أآثر الأحیان یكون واجهة            )134مثلا الشاهد رقم       
الحجر ملساء أو منقطة، ونادرا ما نجد الشاهد محاطا بإطار              

بشكل عام تحضر الشواهد بطریقة متجانسة       ). مثلا 150رقم  (
الصنع والأسلوب، ولدینا شاهدان علیهما آثار قاعدة آانت               

وفي الواقع حتى الآن     ). 240و   8رقم  (منصوبة في الأرض     
لا نعرف آیف آانت وضعیة هذه الشواهد في سیاقها الأثري،           
ولكن المعروف حتى الآن بأن أغلب الشواهد آانت منتصبة             
في جانب القبر، ولكن غیاب القواعد في الشواهد التي بین                 
أیدینا یدعم الفكرة بأنها آانت مثبتة في جدار أو على القبر،                
وهذه الفرضیة اقترحتها أیضا البعثة الایطالیة بخصوص               
مقبرة براقش، وما یدعم ذلك العثور على ثلاثة شواهد قبوریة           

إن تنوع طریقة وضع وتثبیت           . مثبتة في جدران القبور        
الشواهد یتعلق بالإمكانیات المادیة التي آرّست لبناء القبور             

 .وتحضیر الشواهد القبوریة
 

إن عمل النحت    : تحضیر الزخارف لواجهة الشواهد     . 2
والتصویر یترآز بشكل أساسي على رسم وجه المتوفى                  

العینان، بؤبؤ العینین، الرموش، الأنف، الفم، الأذنین،                  (
. ونقش اسم الشخص  ) الخدین، اللحیة، الشارب، وملامح الوجه    

ویمكننا تصنیف طریقة نحت وإعداد وتمثیل هذه العناصر               
 :بثلاثة أشكال

في أغلب الأحیان تحتوي الشواهد على ملامح الوجه             -
وهذا النوع یشمل مجموعة الشواهد      . من خلال الرسم المحزز   

وعلى مجموعة الشواهد التي تحتوي فقط        " المحززة الوجوه "
 .على العیون

 
 

 الفصل الأول
 

 نماذج الشواهد القبوریة



4 

Ṣanʿāʾ National Museum Collection of Funerary Stelae from the Jawf valley - Part III 

العرب، والأهم من ذلك نهدف إلى إعلام المهتمین بالحفاظ               
على التراث الحضاري الیمني العریق من مؤسسات حكومیة          
ودولیة ولفت انتباههم إلى ضخامة الحفریات العشوائیة في              
مواقع الجوف في السنوات الأخیرة، فالعثور على ما یقارب             

شاهد قبري یدل على أنه تم العثور على مقبرة آاملة لا               600
نعرف مكانها بالتحدید تم نبشها وتخریبها وإخراج ما تحتویه            
وعرضه في الأسواق المحلیة والدولیة للبیع آأي سلعة                    

ومن المعروف أن آل القطع التي تستخرج من خلال          . تجاریة
الحفریات العشوائیة تفقد قیمتها العلمیة والأثریة لأنه من                 

 . الصعب معرفة السیاق الطبقي والأثري لها

إن الحفاظ على المواقع الأثریة وخاصة في وادي                   
الجوف التي تتعرض للتخریب والنهب هو واجب آل مواطن           
یمني یحرص على تاریخ بلاده آحرصه على أبنائه وأرضه            
فالعبث بتاریخ الیمن هو العبث بالهویة الیمنیة التي نفخر                  

 . ونعتز بها جمیعا
لن یتم وقف تخریب ونهب المواقع الأثریة والإتجار بها           
إلا بتعاون المؤسسات الحكومیة الیمنیة والمواطنین                       
والمؤسسات الدولیة والعلمیة المهتمة بالتراث الیمني الذي              

 .یعتبر جزءا لا یتجزأ من التراث الإنساني
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 المقدّمة

آتاب مجموعة الشواهد القبوریة من وادي الجوف هو            
الجزء الثالث من آتاب مجموعة القطع الأثریة والنقشیة من             

حیث تلقّى   . مواقع الجوف في المتحف الوطني بصنعاء              
المتحف في السنوات الأخیرة مجموعة آبیرة من القطع                   
الأثریة والنقشیة اقتناها المتحف الوطني بصنعاء والهیئة                
العامة للآثار أو وزارة الثقافة من المواطنین أو تم حجزها                 
ضمن نطاق الحملة التي تقوم بها الهیئة العامة للآثار لمكافحة           

وللأسف معظم القطع خرجت من المواقع وتم                 . التهریب
العثور علیها خلال الحفریات العشوائیة التي تتعرض لها                

باستثناء موقع براقش الذي تم تسویره والذي         –مواقع الجوف   
تحمیه القوات المسلحة ورجال الأمن وموظفي الهیئة العامة            

 .للآثار والمتاحف
 437تتكون المجموعة التي ننشرها في هذا الجزء من             

السابع  -شاهد قبري یعود تأریخها إلى ما بین القرن الثامن               
وهذه المجموعة تكمل مجموعة الشواهد        . م.والقرن الأول ق   

قطعة  143وعددها    2006القبوریة التي نشرناها في عام            
والجدیر بالذآر هنا أن هذه             ). 2006شیتیكات،    -عربش(

الشواهد القبوریة قد وصلتنا وللأسف من حفریات عشوائیة             
وفي أغلب الاحتمالات من مقبرة عثر علیها في موقع خربة              

 .همدان، هرم قدیما
قمنا بدراسة القطع مع وصف موجز لكل قطعة وأعطینا          

تأریخاً تقریبیا للقطع من خلال شكل خط النقوش وأیضا من              
وصنّفنا . خلال أسلوب الرسم والنحت الموجود على الشواهد         

تاریخیا ولأول مرة الشواهد حسب أسلوب النحت والتصویر           
شواهد مكونة من أعین فقط وتعود       ) 1: إلى أربعة مجموعات  

شواهد بارزة  ) 2. م.إلى الفترة مابین القرن الثامن والخامس ق      
شواهد بارزة،  ) 3. م.الثاني ق -بشكل طفیف، القرن الخامس     

-شواهد محززة، القرن الرابع      ) 4. م.الثاني ق  -القرن الرابع  
 .م.الثالث ق

واتبعنا نفس المنهج الذي قمنا به عند نشر آتاب الجزء              
-عربش (2007والجزء الثاني في عام       2006الأول في عام    

فقمنا بترقیم متسلسل للقطع ووضعنا رقم           ) 2007أودوان،   
ویتبع . المتحف المعروف، ونقلنا النص بالخط اللاتیني المعتمد      

النص الانكلیزي النص باللغة العربیة، النقش بخط المسند               
ویجد القارئ في    . وبالعربیة وأرفقنا بكل نص صورة القطعة       

نهایة الكتاب المراجع الأساسیة التي اعتمدنا علیها في تحلیل            
ودراسة القطع دون ذآرها بأآملها، ولائحة أرقام القطع                  
وفهرست لأسماء الأعلام الواردة في القطع المنشورة مع ذآر          
رقم القطعة التي ورد فیها الاسم، وفهرست إحصائي لأسماء            

 . الأعلام

، ترسخ هذه    2006وآالمجموعة التي نشرناها في عام         
المجموعة الجدیدة الفكرة بأن هذه الشواهد القبوریة هي                   
لأشخاص من طبقة العامة ونادرا ما یحملون ألقابا أو أسماء              
عائلات معروفة في نقوش الجوف وخاصة النقوش المعینیة،          
بعكس ما نجده في الشواهد القبوریة التي وصلتنا من مقبرة               
حید ابن عقیل بالقرب من هجر آحلان تمنع قدیما عاصمة                
مملكة قتبان أو من مقبرة معبد أوام بمارب عاصمة مملكة                 

وأما أسلوب رسم ونحت الوجوه فمن الملاحظ بأن                   . سبأ
الشواهد التي تعود إلى القرون الأولى لممالك مدن الجوف أي           

تحتوي فقط على عیون مع اسم          . م.الخامس ق -القرن الثامن 
الشخص، أما الشواهد التي تعود إلى النصف الثاني من الألف           

فإنها تحتوي على وجوه آاملة محززة أو بارزة،           . م.الأول ق 
ومن الجدیر بالذآر هنا بأنه آان یوجد إلى           . مع اسم الشخص  

جانب الشواهد القبوریة المكونة فقط من وجه الشخص واسمه          
وفي بعض الأحیان اسم عائلته، شواهد قبوریة مع رسومات             

قبر، نصب،   : "ونقوش متكاملة تذآر ألفاظا خاصة بالقبور          
 ".نفس، ظلت، قیف، معمر، وثن

تكمن أهمیة دراسة هذه الشواهد القبوریة بأنها تغطي              
وهي المرحلة التي ازدهرت فیها         . م.تقریبا الألف الأول ق      

حضارة مدن ممالك الجوف بفضل تجارة البخور، فضلا عن           
أهمیة دراسة أسماء الأعلام التي تحتوي في أغلبها على أسماء          
مرآبة من اسم إله وفعل أو بالعكس، وأسماء الآلهة هذه نجدها           
في مجمّع الآلهة لمدن الجوف، تحتوي المجموعة التي بین               
أیدینا على أسماء أشخاص أصلهم في أآثر الاحتمالات من               
البدو الرحّل وبعضهم من أواسط وشمال جزیرة العرب دفنوا           
في وادي الجوف في أآثر الاحتمالات لأنهم آانوا من تجار               

. م.والمعروف أن المعینین لعبوا منذ القرن السابع ق          . القوافل
دورا مهما في تجارة البخور فكانوا سفراء ممالك جنوب                  

فأقاموا محطات   . م.جزیرة العرب طوال الألف الأول ق             
تجاریة في أواسط وشمال جزیرة العرب وأقاموا علاقات                

غزة، صور،   –تجاریة مع حواضر البحر الأبیض المتوسط          
. ومع الجزر الیونانیة ومصر وجنوب بلاد الرافدین          –صیدا  

ویُظهر أسلوب النحت والتصویر للشواهد القبوریة خصوصیة       
حضارة ممالك جنوب جزیرة العرب والسمات المشترآة التي         
تربطها مع أواسط وشمال جزیرة العرب، بالإضافة إلى                  
التأثیرات التي طرأت علیها خلال العصور وخاصة التي                
وصلت من بلاد الرافدین وسوریة وفلسطین وفي المراحل              

 . اللاحقة من الحضارة الیونانیة والرومانیة
إنّ هدفنا الأساسي من نشر هذه القطع الأثریة المهمة                
المتعلقة بالشواهد القبوریة هو إظهارها للوجود لتكون بمتناول        
الباحثین المهتمین بتاریخ حضارة ممالك جنوب جزیرة                  
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 شكر وعرفان

تم انجاز الجزء الثالث من آتاب مجموعة القطع النقشیة والأثریة من مواقع الجوف في المتحف الوطني بصنعاء الخاص                         
بالشواهد القبوریة ضمن المرحلة الثالثة من مشروع المحافظة على مواقع الجوف وآثارها الذي تموله منظمة الیونیسكو للتربیة                      

ولا بدّ لنا من تقدیم شكرنا العمیق للأستاذ الدآتور         . والعلم والثقافة والصندوق الاجتماعي للتنمیة، فلیتقبلوا منّا فائق الشكر والعرفان         
لیفي ستراوس المدیر العام لقسم التراث الثقافي لدى منظمة الیونیسكو لدعمه اللامحدود لمشروع الجوف، ونشكر أیضا                      -لوران

مكتب الیونیسكو الإقلیمي للعلوم في الدول العربیة في القاهرة وخصوصا الباحثة هدى عبد المجید منسقة المشروع للجهود الكبیرة                   
 .التي تقوم بها لإنجاح هذا المشروع

آما نعبر عن عرفاننا العمیق للأستاذ عبد الكریم الأرحبي المدیر التنفیذي للصندوق الاجتماعي للتنمیة لتبنّیه هذا المشروع                     
آما نود أن نشكر الأستاذ عبد االله الدیلمي رئیس وحدة الثقافة والتراث في الصندوق الاجتماعي للتنمیة لاهتمامه الخاص بهذا                            
المشروع الذي یهدف إلى الحفاظ على التراث الحضاري الیمني، آما نشكر الأخ أحمد حیدرة منسق مشروع الجوف لدى                                

ونعبر عن شكرنا للأستاذ الدآتور محمد عبد الباري          . الصندوق الاجتماعي للتنمیة لجهوده الإداریة القیّمة لتسییر عمل المشروع          
ونشكر أیضا الأستاذ الدآتور عبد االله باوزیر رئیس الهیئة العامة للآثار           . القدسي أمین عام اللجنة الوطنیة الیمنیة لمنظمة الیونیسكو       

 .والمتاحف والأستاذ الدآتور عبد الرحمن جار االله، وآیل الهیئة للآثار والمتاحف
تم توثیق القطع وترمیمها وتصویرها وتصنیفها بفضل الجهود الكبیرة التي بذلها فریق المتحف الوطني بصنعاء الذي یرأسه                   
الأستاذ عبد العزیز الجنداري مدیر المتحف والمكون من الأستاذ ابراهیم الهادي نائب مدیر المتحف ومسؤول التوثیق ، والإخوة                      
ابراهیم الحدید، مصوّر، فؤاد اسحق ومحمد الرضي وعبد االله اسحق وعبده التالبي وخالد الأحمدي، موثقون، فهمي مكرد وحنان                     

فإلى آل  . الدالي، مرممان، رشاد القباطي وعادل سعید، رسّامان، وآل الذین ساهموا بهذا المشروع في المتحف الوطني بصنعاء                  
هؤلاء نعبر عن شكرنا وفخرنا بهذا الانجاز الذي یهدف إلى الحفاظ على التراث الیمني وتوثیقه ودراسته ونشره لیكون بمتناول                        

 .الباحثین والمهتمین بتاریخ حضارة الیمن
وأخیراً لا بدّ أن نشكر الدآتور فهمي الأغبري أستاذ النقوش والآثار القدیمة في جامعة صنعاء والأستاذ محمد عبد الرحیم                         
جازم باحث في المعهد الفرنسي للآثار والعلوم الاجتماعیة بصنعاء والأستاذ محمد أحمد علي الصلاحي لمراجعتهم القیّمة للنص                     

 .العربي
إلى آل هؤلاء وإلى آل من یساهم في الحفاظ على تراث حضارة الیمن العریق بتوثیقه وإحیاءه نرفع أسمى آیات الشكر                            

 .والعرفان والتقدیر
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